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„Don Carlos, opera căreia Schiller i-a 


acordat unul din cele mai lungi răstimpuri 
de elaborare dăruite de el unei lucrări 
literare, este un loc de intilnire al tuturor 
ideilor şi tendinţelor filozofice și politice, 
ca şi ale unora din sentimentele statornice 
ale poetului la sfirșşitul primei faze a acti- 
vităţii sale... Schiller a scris o dramă pu- 
ternică, una din cele mai admirate ale 
întregului său repertoriu... Succesul mereu 
repetat al lui Don Carlos se daioreşte şi 
înălțimii ideilor, ca şi debitului lor patetic, 
care, în timpul celor aproape 200 de ani, 
de cind piesa se reprezintă, umple cu sigu- 
ranţă sălile de spectacol cu tumultul aplau- 
elor furtunoase ale celor dornici de liber- 
tale, atunci cind eroii proclamă principiile 
lor atit de umane sau atunci cind Posa cere 
regelui libertate pentru popoarele lui opri- 


mate...“ 
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PREFAŢĂ 


Apariţia celor doi mari poeți, Goethe şi Schiller, în a doua 
jumătate a secolului al XVIII-lea, a însemnat pentru Germania 
o culme din acelea care fixează valori definitive în cultura uni- 
versală. Amîndoi, cu evoluţie deosebită la început, cu aspirații şi 
activitate comună mai tirziu, au arătat la lumină structuri geniale 
care, au cuprins şi exprimat toate tendinţele secolului lor, iar 


pe de alta au deschis căi noi înspre cel viitor. Oameni ai se- 


colului luminilor, afirmînd încrederea în rațiune şi libertate, 
Goethe şi Schiller au trecut şi printr-o perioadă preromantică, 


„de Sturm und Drang, pe urmele lui Herder ca apoi, în mo- 


mente destul de diferite, să pornească în căutarea unui ideal 
etic-estetic neoclasic, a unei perfecţiuni pe care Winckelmann 
o redescoperise pentru Germania în arta antichității, mai cu 
seamă greceşti. 

E plină de semnificaţie pentru ceea ce numim obişnuit ne- 
cesitatea condiţiilor obiective istorice, coincidenţa dintre direc- 
ţiile de existență ale celor doi mari scriizori. Nimic mai deose- 
bit de viaţa lui Goethe “decit aceea a lui Schiller. Şi locul 
naşterii, Marbach, şi origina, modestă, şi educaţia, constrinsă, 
într-o şcoală fnilitară de care depindea pria Funcțiunea tatălui, 
şi formaţia şi studiile medicale în aceeaşi Academie patronată 
de ducele Karl Eugen, adevărat tiran al Wiirtembergului, au 
fost cu totul alele decit etapele biografiei goetheene de la 
Frankfurt la Weimar. 


UI 


„Dar vremea era aceeaşi (cei doi s-au născut la zece ani 
interval — 1749—1759) şi comandamentele istoriei unice pentru . 
fiecare popor în parte. Germania răvăşită de războiul de 
30 de ani încheiat cu pacea din Westfalia în 1649, se afla, în 
a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, într-o stare cu totul 
specială. Faţă de Franţa care pregătise în tot cursul secolului 
revoluţia din 1789 și în care fermentase o stare de, spirit priel- 
nică revoluţiei întreţinută de enciclopedişti şi de întreaga miş- 
care literară progresistă, Germania arăta obosită şi neputin- 
cioasă din punct de vedere social-economic. Burghezia ei era 
lipsită de capacităţi de luptă, condiţiile înseşi de existență 
fiind stagnate. Dar în filistinismul general al secolului 
al XVIII-lea se naşte în Germania, în modul cel mai para- 
doxal, o splendidă eflorescență culturală începută cu Klopstock, 
Wieland, Lessing, Winckelmann şi încununată cu Herder, 
Goethe şi Schiller. Criticul şi istoricul literar german Hans 
Mayer arăta în lucrarea sa intitulată Schiller und die Nation 
(Aufbau Verlag, Berlin, 1953) că cei doi mari prieteni, Schiller . 
şi Goethe resimţeau cu ascuţime conflictul dintre stările „ne- 
sănătoase şi necoapte de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea şi 
eforturile spirituale şi artistice ale celor mai însemnate perso- 
nalităţi germane“, Şi ei înşişi au exprimat acest conflict adînc, 
fundamental în toată ideologia şi în toată creaţia lor. Hans 
Mayer mai subliniază contradicţiile continui cărora le-a fost 
supus Schiller, oscilînd între realism şi idealism, între poezie 
politică şi nepolitică, între o literatură naţională germană şi 
între o abstractă calitate de cetăţean al lumii, tocmai fiindcă 
a oglindit în modul cel mai exact datele vieţii germane la 
ieşirea din secolul al XVIII-lea. 

Entuziasmul luptător şi violenţa criticii sociale ar defini, ni 
se pare, o primă etapă a activităţii schilleriene, desfăşurată sub 
semnul Sturm und Drang-ului, al furtunii şi avîntului. Tînărul 
elev al Academiei trimisese versuri încă din 1776 unei reviste, 
Schwâbischer Magazin, şi fusese publicat cu laude. Iar din 1777. 
începuse să lucreze la o dramă, Die Răuber (Hoţii), drama care 
avea să-i creeze o faimă enormă în Germania şi în lume. 


IV. . 


Publicarea piesei în 1781 a fost întărită de reprezentarea ci 
în 13 ianuarie 1782 la Mannheim cu un succes foarte mare, 
Schiller a fost denumit „Shakespeare-ul german“ şi consacrarea 
lui a fost, ca autor dramatic, mai definitivă chiar decit a lui 
Goethe la reprezentarea în 1773 a lui Goetz von Berlichingen. 
Acelaşi suflu anima amîndouă dramele inspirate din viaţa 
germană şi vorbind despre nedreptâte şi nefericirea eroilor 
„buni. În Hoţii, elanul romantic ca şi influenţa shakespeariană - 
(şi în parte cea rousseau-istă) se simt cu violenţă pretutindeni. 
În personaje, în construcţie, în dezvoltarea dramatică, dar mai 
ales în idei, pulsează o tinereţe agresivă, care năvăleşte asupra 
întunericului şi prejudecăţilor în morală, în religie, în relaţiile 
” dintre oameni. O uriaşă sete de dreptate, de mai bine, deter- 
mină atacul îndrăzneţ al tinărului autor împotriva unei orîn- 
duiri osificate în care răul prosperă, protejat de toate institu- 
“ţiile recunoscuțe, iar binele se ascunde, hăituit, în pădurile 
Boemiei. Cei doi fraţi, Karl şi Franz Moor alcătuiesc şi con- 
trastul şi izvorul de conflicr al piesei. Cel dintii, fratele cu 
“drept de întiietate dintre gemeni, întrupează în ochii lui 
Schiller, probabil, geniul înnăscut aşa cum îl concepeau cei din 
Sturm und Drang. Cu o frumusețe morală excepţională, cu 
pornirea înnăscută de a realiza binele, cu o fantezie clocoti- 
toare, Karl se prăbuşeşte datorită împrejurărilor trăite într-o 
lume potrivnică, urîtă. Iubirea filială, dragostea pură pentru 
“logodnica lui, Amalia, întărită de o mare fidelitate, aspiraţia 
necontenită spre dreptatea pe care încearcă să o realizeze chiar 
în calitatea de şef al bandei de tilhari din codrii Boemiei, 
despuind de bunuri pe magistraţii venali, pe clericii făşarnici şi 
interzicînd crima şi jaful de dragul jafului, sînt trăsăturile 
dominante de caracter ale nobilului Karl. Iar Franz, printr-un 
contrast de obirşie shakespeariană, e un geniu al răului, compus 
poate după modelul lui Richard al III-lea. Urîr fără seamăn, de- 
testîndu-şi părintele şi vrînd să-l omoare, aspirind la dra- 
gostea Amaliei, pe care doreşte s-o necinstească, el înjoseşte şi 
pîngăreşte pînă şi cu gîndul lui necurat “lucrurile sacre ale, 
vieţii şi ale firii. Laş, el va tremura în faţa temutei judecăţi 


se aha justiției prin iilodiboă- unui om sărac care = cdi 
astfel premiul pus pe capul lui. Iar Amalia, deschide galeri 
eroinelor schilleriene. Devotară fără pitici în iubirea ei, 
Amalia are un instinct desăvârşit al adevărului. Toate mane- 
vrele lui Franz, toată impostura lui, convingătoare pînă şi 
pentru bătrînul Moor, pe ea nu o pot înşela. Ea nu crede nici 
"un cuvînt din înscenarea cu Hermann, cînd acesta pretinde a 
se întoarce din Boemia aducînd cu sine spada însîngerată a lui 
îi Karl. Şi cu acelaşi instinct sigur se îndrăgostește de Karl cînd 
vine deghizat la castel. Iar moartea o primeşte din mina 
lui, fericită, binecuvîntindu-l. Şi Amalia. se integrează 
| acelei generale concepţii, zărtlich, a lui” Schiller despre femei 
| care njleben und weben, bimmlische Rosen ins irdische Leben” 
(„ţes şi împletesc, cereşti trandafiri în trai pămîntesc“), Pro- 
blematica morală se afirmă în eroii lui Schiller încă din 
vremea acestei creaţii timpurii, cu putere. De la Karl la mar- 
- chizul von Posa, martir al libertăţii, ori la Wilhelm Tell, eroul 
popular eliberator al ţării sale de sub jug străin, la Ferdinand 
von Walter, care realizează pînă şi în moarte iubirea desăvir- 
şită, nu e nici o deosebire, deşi fiecare dintre eroi împlineşte — 
„idealul moral pe una din multiplele sale laturi. 
De altfel în drama pe care o va lucra după Hoţii, în Die 
Verschmwărung des Fiesko zu Genua. (Conjuraţia lui Fiesko în 
Genova), Schiller va face din nou un elogiu al libertății, al 
luptei împotriva tiraniei. „Tragedia republicană“ aşa. cum o tu 
_subintitula autorul, aducea în scenă un personaj iarăşi cu co- 
loratură shakespeariană, pe Fiesko, un fel de Coriolan, plin 
de nobleţe aristocratică, dar şi de ambiţii uriaşe şi care vrind 
să răstoarne de la conducere, cu ajutorul republicanilor, fa- i 
milia Doria, urmăreşte totuşi să ia el puterea. Dar bătrînul 
republican Verrina, un adevărat Brutus, intuind scopurile 
ascunse ale lui Fiesko, îl prăvăleşte pe acesta în mare tocmai 
+ în clipa cînd îmbrăcase mantia de purpură a alesului Genovei. 4 
Şi aci ecourile shakespeariene se simt încă, nu numai în Fiesko, 


în Verrina sau în Leonore ci în special în Muley Hassan, 
maurul, replică a nebunilor din dramaturgia shakespeariană şi 
care împinge mereu acţiunea înainte, deţinînd rolul activ prin 
excelenţă al piesei. Vrind să-l omoare pe Fiesko din pOrunca 
lui Gianettino Doria, nepotul dogelui, maurul ratează lovitura 
şi este angajat în slujba lui Fiesko pe care-l va sluji cu cre- 
dinţă, în convingerea că amindoi sînt egali. Comiţind. impru- 
denţa să-i spună că după debarcarea dogilor va trebui să scape 
de el din Genua, Fiesko îl face pe maur să se răzbune, de- 
nunţind dogelui Andrea Doria complotul. Piesa, prea încărcată 
şi fără prea mare claritate a ideilor, n-a plăcut publicului şi 
autorul a suferit din această pricină. El se plingea că publicul 
n-a înţeles-o fiindcă libertatea republicană a rămas în Germa- 
nia doar un sunet fără însemnătate, un nume gol. Lucrurile 
pe care Schiller le spunea erau însă adevărate şi insuccesul 
dramei Fiesko la reprezentaţia din ianuarie 1784 se datorește 
şi cauzelor pe care el le simţise. De altfel, treptat, şi Schiller, 
ca şi Goethe, se va îndrepta către o altă viziune dramatică, 
înspre un alt ideal uman şi artistic. Dar asta abia după o altă 
piesă, scrisă cam în aceeaşi vreme cu Fiesko, după Kabale und 
Liebe (Intrigă şi iubire). Cu această dramă concepută în săp- 
tămînile de arest la care-l condamnase ducele Karl Eugen, 
despotul Wiirtemberg-ului, pentru că îndrăznise să părăsească 
regimentul o seară şi să asiste la reprezentația Hoţilor la tea- 
trul din Mannheim, Schiller s-a răzbunat pe duce şi pe curtea 
lui, înfăţişînd-o într-o lumină adevărată, crudă. Se'pare că în 
temniţă el l-ar fi cunoscut pe Schubart, nefericitul poet din 
Sturm und Drang, condamnat tot din violența arbitrară a lui 
Karl Eugen la ani de detenţiune care i-au ruinat viaţa şi 
capacităţile creatoare. 

Curtea wiirtembergheză apare în drama schilleriană (care la 
început s-a numit Luise Millerin, după personajul principal 
feminin) cu toate culisele unei mizerii morale ascunse sub bo- 
găţie şi pompă. Ca un reprezentant al secolului al XVIII-lea, 
Schiller zugrăveşte absolutismul şi aristocrația cu o pană muiată 
în culorile cele mai întunecate. Corupţia în morală și în po- 
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litică se Ft 3 în acu prim-ministru, prezidentul + von 
Walter, care vrea să-şi întărească poziţia la curte vînzindu-şi 
fiul favoritei prinţului, lady Milford. Stupid şi ridicol, mare- 
şalul “curții, von Kalb, e o arătare grotescă. Lipsa prinţului 
din distribuţie n-a fost nicidecum din partea lui Schiller expre= 
sia dorinţei de a-l cruța. Dimpotrivă, libertatea de a ni-l 
imagina dominînd o astfel de mocirlă constituie o originală 
modalitate a criticii dramaturgului la adresa lumii în care a 
trăit şi din care a dorit cu atita tărie să evadeze. Prezenţa 
-purei Luiza, fiica unui biet muzicant, pare o inadvertență 
într-o societate atit de descompusă încît tot ceea ce nu e 
“supus corupţiei trebuie să piară. Ferdinand, fiul lui von Walter, 
e şi el o conştiinţă, ieşită nu se ştie de unde și care se îm- 
potriveşte ticăloşiei şi dezonoarei la care vrea să-l împingă, din 
raţiuni materiale, propriul său tată. Lumea Luizei şi a lui 
Ferdinand e ca o insulă a fericirii fără şanse de izbindă ori 
de- durată. Şi dragostea lor sfirşeşte tragic în moarte, dar 
rămînînd ca un protest postum împotriva întunericului, a urîțe- 
niei dintr-o lume care trebuie să dispară. Aci Schiller a făcut 
loc tradiţiilor dramei burgheze, atit de puternice în secolul 
al XVIII-lea, de la englezii Lillo şi Moore, la Diderot Şi 
Lessing. : 

Numindu-şi piesa „ein biirgerliches Tranevspiel“ (o tragedie 
burgheză), dramaturgul german a definit atitudinea sa faţă de - 
 absolutism şi aristocrație, distrugătoare de valori şi ca atare 
condamnate de istorie în acel moment. Dificultăţile întîmpi-: 
nate cu directorii de teatru care se temeau de mînia lui Karl 
Eugen, precum şi necomprehensiunea publicului tot mai evi- 
dentă, lipsa de sprijin în lupta socială îl vor determina pe 
Schiller, ca şi pe Goethe de alfel, să pună capăt luptei pe 
plan social şi să se orienteze spre alte tărimuri ale gîndirii 
şi simţirii, ale problematicii dramatice. 

Don Carlos este în general considerată drept o dramă a 
tranziţiei de la tinerețea răzvrătită înspre maturitatea clasici- 
zantă, îmbinind încă ideile de libertate şi luptă cu cele ale 


perfecțiunii morale de care Schiller se va ocupa tot mai 
insistent. 

Scrisă, între 1783 şi 1787, drama aduce în scenă un subiect 
şi personaje spaniole din vremea lui Filip al Ilea şi a 
stăpinirii spaniole asupra 'Ţărilor-de-Jos. Teribilul monarh în 
faţa căruia tot ce e omenesc încremenea, sugrumase libertăţile 
popoarelor pe care le stăpînea cu ajutorul instrumentelor sale 
acţionînd fără greş, ducele de Alba şi Inchiziția. Don Carlos, 
infantele nefericit al Spaniei, care a atras o clipă atenţia lui 
Schiller prin destinul său dramatic, stă În repetate rînduri în 


„calea tatălui său. Filip însă rezolvă situaţiile cu mînă puter- 


nică şi logodnica fiului, Elizabeth de Valois devine soția 
tatălui şi, în mod ciudat, mama vitregă a infantelui. Pe de 
altă parte regele n-are nici o încredere, ca stăpîn de popoare, 
în Carlos, natură nobilă, generoasă, care. oricînd ar putea, din 
punctul de vedere al tatălui său, al ducelui de Alba şi al In- 
chiziţiei, compromite „opera“ lor, slăbind frinele grozave ale 
absolutismului. Şi atunci Carlos trăieşte ca un prizonier în 
propriile lui palate, spionat şi suspicionat ca un duşman, între 
doamne de onoare şi curteni, însufleţiți de sentimente foarte 
variate faţă de el. Singurul prieten adevărat, care nu urmă- 
reşte decit desăvirşirea fiinţei lui Carlos ca om şi viitor 
monarh, este marchizul Rodrig von Posa, adevăratul erou al 
dramei. Grande dEspana, cavaler de Malta, unul din cei mai 
străluciți nobili ai curţii. lui Filip, Posa e unul din acele 
suflete frumoase (noţiunea de schâne Seele, caracteristică pen- 
tru idealul moral al neoclasicismului german, apare la 
Schiller pentru întîia oară aci) care izbutesc să atingă liber- 
tatea lăuntrică şi ca atare pot cere libertatea pentru alţii, 


„pentru popoarele oprimate. Îndrăzneala marchizului în dia- 


logul din actul III e îndrăzneala unui om liber, care nu se 
teme cerînd pentru Ţările-de-]Jos libertatea gîndirii. Schiller 
vorbeşte din nou aci în numele secolului luminilor, fiindcă  idea- 
lul politic al unei monarhii luminate în stare să dea maselor 
şi să le păstreze libertăţile constituia un ideal politic tipic 
iluminist, Afirmarea necesităţii unui stat întemeiat pe dem- 


N D-4 


mitate umană şi pe libertăţi alcătuieşte fundamentul ideologic 

„teoretic preţios al acestei drame şi țelul unic al eroului ei. 
Acest ţel Posa îl vede ameninţat de dragostea pătimaşă a 
prinţului pentru soţia regelui, fosta lui logodnică, şi atunci 
toate eforturile marchizului se îndreaptă spre zăgăzuirea 
pasiunii prinţului şi înălţarea potenţialului de energie născut 
din ea către împlinirea idealului. Şi sacrificiul final al lui 
Posa, ucis de un 'glonte destinat lui ori lui Carlos, slujeşte 
aceluiaşi scop de a menţine trează — prin ultimele cuvinte, 
conştiinţa politică şi omenească a lui Carlos. Într-adevăr, 
învingînd cu un nobil efort dragostea sa, infantele se pre= 
găteşte să plece în Flandra, dar e surprins şi dat Inchiziției 
de propriul său tată. 

Citeva caractere puternice, Posa, regele, regina, cîteva 
portrete bine schiţate, cu fugă romantică, Don Carlos, prin- 
cipesa Eboli, sau cu penel de gheaţă, Alba, Marele Inchizitor, 
dau viață şi chiar căldură acestei mari, pasionate drame de 
idei, atît de caracteristică perioadei de trecere de la Sturm 
und Drang la neoclasic, de la lupta socială la lupta pentru 
libertatea interioară. 

De acum încolo, după o „etapă de studii istorice și filozo= 
fice din care ne-au rămas citeva poeme extrem de interesante 
pentru noua orientare a scriitorului (Die Gâtter Griechenlands 
— 1788 — afirmînd decalajul dureros dintre realul cotidian și 
lumea ideală ; Die Kiinstler — 1788—1789 — acordînd esteti- 
| cului o mare valoare morală etc. etc.), ca şi acele „Briefe 
"iiber die ăsthetische Erziehung des Menschen“ (Scrisori asupra 

educației estetice a omului) (1793—1794) ori excelentul eseu care 
defineşte tipologia romantică, Uber naive und sentimentalische 

Dichtung (Asupra poeziei naive şi sentimentale), Schiller va 
| acorda tot mai mare loc problemei libertăţii interioare. 

În trilogia Wallenstein, desăvirşită prin anii 1797—1798, 
| ca şi în Maria Stuart ori. Die Jungfrau von Orleans (termi- 
! nate respectiv în 1800 şi 1801), ceea ce-l preocupă mai cu 
seamă pe Schiller e problema destinului, a raportului dintre 
libertatea voinţei și necesitate. Trilogia Wallenstein evocă 
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figura generalisimului din războiul de 30 de ani, care şi-a 
provocat propria pieire. Ameţit de putere, el ajunge să tra- 
teze cu duşmanii. Pe rînd tabăra recunoaşte crima lui, prie- 
tenii se înstrăinează de el, mai ales familia Piccolomini, gene- 
ralii îl părăsesc. Iar Wallenstein, care crede în stele, pune 
căderea lui pe seama lor, neînțelegind că pricina căderii se 
află în el, în voinţa şi faptele lui. Atita vreme cît a fost 
liber, acţiunile i-au fost încununate de izbînzi; cînd pro- 
priile fapte au început să ridice ziduri în jur, el nu s-a mai 


“putut întoarce, suferind consecințele acţiunilor sale. La fel 


eroinele din Maria Stuart şi Fecioara din Orleans suferă nu 
destinul orb, ci. urmările unor slăbiciuni. Mai ales în figura 
Ioanei d'Arc a izbutit Schiller o pagină într-adevăr tragică. 
Inima tinerei fete rămîne caldă, plină de simţire, deşi ea a 
întreprins, cu energie şi simţ bărbătesc al datoriei salvarea 
patriei. Şi ea va cădea prin dragostea pentru englezul Lionel, 
neîngăduită deţinătoarei unei astfel de misiuni istorice. 

Doar în Mireasa din Messina piesă în care Schiller în- 
cearcă o formulă tragică asemănătoare cu cea a antichității 
clasice, destinul capătă o semnificaţie deosebit de sumbră, de 
apăsătoare. Doi fraţi, Neg şi Cezar, iubesc aceeași fată, 
pe Beatrice, fără să ştie este sora lor, îndepărtată din 
casă din pricina unui vis al tatălui lor. Într-adevăr Manuel e 
ucis de Cezar cînd e găsit la Beatrice, iar Cezar însuşi se 
omoară la auzul veştii că Beatrice e sora lui. 

Cu toată perfecțiunea realizării, cu toată introducerea 
corului, piesa a rămas ca o simplă încercare nereuşită de a 
reintroduce o formulă care-şi sfirşise eficiența artistică şi 
ideologică. 

Dar prin imboldul unor stări de fapt, prin ocupaţia sta= 
telor germane de către armatele napoleoniene, Schiller aban- 
doneâză problematica filozofică şi, ca şi Goethe în soluţiile 
active din Faust şi chiar din Wilhelm Meister, se întoarce 
spre arzătoarele întrebări ale realităţii, dînd glas din now, 
într-o operă dramatică născută dintr-o stare de spirit gene- 
rală, aspiraţiei spre libertate. Wilhelm Tell, terminată în 1804, 


XI 


nu are propriu-zis un erou, tot poporul cantoanelor elveţiene. 
este implicat, cu rol: principal, în dramă. EI este vizibil în 
"toate personajele, în vînător, în pescar, în păstor, în mem- 


„brii “familiilor. Konrad Baumgarten “ori Werner Stauffacher 
“ori Wilhelm Tell sînt oameni liberi care acţionează la fel. . 


Şi dacă nu Tell l-ar fi ucis pe Gessler, oricare din ei ar fi 
făcut-o. Aclamarea lui Tell de către oamenii care au dă- 
rîmat în cele din urmă închisoarea Zwing Uri înseamnă re- 
"cunoașterea acestui fapt. Tînărul, bărbatul, bătrînul participă 
deopotrivă la luptă, toţi sînt înfrăţiţi în conştiinţa luptătoare 
şi în actul eliberator de sub jugul austriac. Se simte în 
Wilhelm Tell un patos patriotic, o determinare îndîrjită a 
cetăţeanului, care nu mâi are aerul teoretic, impersonal din 
Hoţii, din piesa tinereţii răzvrătire schilleriene. 

Marele scriitor care a răspîndit necontenit atitea nobile idei 
despre libertate, despre demnitate umană, despre perfecțiunea 
morală, atingînd accente de frumuseţe omenească rar egalată 
"în odele Către bucurie sau. Către prieteni, adevărate îndem- 
nuri la frăţietate universală, a dat contemporanilor săi, pre- 
„cum şi urmaşilor, lecţia prețioasă a luptei pentru libertate. 
„Astfel gânditorul şi poetul :Schill -a alăturat şi el, prin 

credinţa în libertate şi frumusel rară. în activitatea efi- 
-cientă, creatoare a spiritului uman, s-a alăturat şi el şirului 
de, mari creatori care au crezut în om şi în putinţa creării | 
unei lumi libere. De aceea îşi are şi el locul în Pantheonul 
acestora, printre apologii libertăţii şi umanităţii. 


ZOE DUMITRESCU-BUŞULENGA 


1759 


1776 
1780 


1781 
1782 


TABEL CRONOLOGIC 


Se naşte la Marbach Friedrich: Schiller, fiu al 
felcerului militar Johann Kaspar şi al Eliza- 
betei Dorothea. 

Debutul literar în Schwăbisches Magazin. 
Absolvirea Academiei militare cu disertaţia : 
Uber den Zusammenbang der _tierischen Natur 
des Menschen mit seiner geistigen (Despre va- 
portul dintre natura animală a omului şi cea 
spirituală). E numit medic al unui regiment din 
Stuttgart. 

Publicarea Foţilor. 

Ianuarie. Prima reprezentaţie a piesei la teatrul 
din Mannheim. 

O condamnare la închisoare pe două săptămîni 
de către ducele Karl Eugen, pentru a fi plecat pe 
furiş la Stuttgart, unde a asistat la o reprezen- 
taţie a Hoţilor ; în arest lucrează la Kabale 
und Liebe (Intrigă şi iubire). 26 septembrie. 
Pleacă definitiv la Mannheim unde dă spre 
lectură Fiesko, care va apărea în acelaşi an. 
La Frankfurt, la Oggersheim, apoi la Bauer- 
bach, invitat la o doamnă Wolzogen. 
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1783 


1785 


„1787 


1788 
1789 


1790 


1735 


1736 


1797 
1798 


XIV 


Se întoarce la Mannheim, ca poet al teatrului 
lui Dalberg ; iarna e grav bolnav din pricina 
condiţiilor grele de existenţă. 

Scoate revista Rheinische Thalia, unde va 
publica multe dintre poeziile sale. 

Pleacă din Mannheim la Leipzig, invitat de 


familia Christian Gottfried Kârner — îi va 
urma după aceea la Dresda. 
lulie. Venirea la -Weimar — cunoştinţa cu 


Charlotte Lengefeld, viitoarea lui soție. 

Don Carlos. 

Septembrie. întîlnirea cu Goethe -întors din 
Italia, destul de rece. A : 
Schiller devine profesor de istorie la Universi- 
tatea din Jena prin mijlocirea lui Goethe. La 
26 mai ţine prelegerea de deschidere: Ce se 
numeşte şi de ce se studiază istoria universală ? 
Căsătoria cu Charlotte ; iarna se îmbolnăveşte 
grav, chinuit de lipsuri materiale. Doi admira- 
tori necunoscuţi, ducele de Holstein şi primul 
său ministru îi oferă o pensie pe trei ani. 
După 1793 — studii estetice şi filozofice pe 
urmele lui Kant : Scrisori asupra educaţiei este= 
tice a omului, Despre poezia naivă şi sentimen- 
tală, Despre tragic etc. etc. Tot în aceşti ani 
lucrează la trilogia Wallenstein. 

Întemeierea revistei Die Horen, cu consimţă- 
mâîntul lui Goethe şi colaborarea lui — începu- 
tul marii prietenii. 

Apariţia acelor Xenien, epigrame la adresa „„fi- 
listinilor“ care atacau revista, operă comună a 
lui Goethe şi Schiller. 

Anul în care şi Goethe şi Schiller scriu faimoa- 
sele lor balade. 

Octombrie. Wallensteins  Lager se joacă la 
Weimar. 


Et SAL e 


rotire gali da 


1799 Ianuarie. Piccolomini, jucat tot la Weimar ; 
aprilie, Wallensteins Tod. 

1800 Schiller termină Maria Stuart, începută la Jena. 

1801 Jungfrau von Orleans (Fecioara din Orleans). 

1803 Mireasa din Messina, tragedie în formă clasică, 
cu cor. 

1804 "Termină drama Wilhelm Tell, scrisă la sugestia 
publicului. 
Schiller e tot mai bolnav, tot mai slab, creează 
în chinuri. 

1805 9 mai. Friedrich Schiller moare, lucrind la 
Demetrius, ultima dramă, neterminată. 


ÎI 


HOȚŢII 


DRAMĂ 
Traducere de 
N. ARGINTESCU-AMZA 


A Văii: m. 


PERSOANELE 


MAXIMILIAN VON MOOR, conte 
KARL af 

FRANZ | fiii săi 

AMALIA VON EDELREICH 
SPIEGELBERG 

SCHWEIZER 

GRIMM 

RAZMANN studenţi libertini, 
SCHUFTERLE apoi tilhari 
ROLLER 

ROSINSKY 

SCHWARZ 

HERMANN, bastard de nobil 
DANIEL, slujitor la contele von Moor 
PASTORUL MOSER 

UN PREOT | 
CEATĂ DE TÎLHARI | 
FIGURANȚI 


Acţiunea se petrece în Germania, într-un răstimp 
de aproape doi ani. 
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IN TYRANNOSI 


Quae medicamenta non sanant, ferrum 
sanat, quae ferrum non sanat, ignis 
sanat. ? 


ACTUL ÎNTII 


S:G:E NEA 4 


În Franconia. 
O sală în castelul familiei Moor. 
Franz, bătrînul Moor. 


FRANZ : Tată, te simţi într-adevăr bine? Arăţi atît 
de palid. 

MOOR : Mă simt foarte bine, fiul meu. — Aveai 
ceva să-mi spui? 

FRANZ : Da, tocmai a venit poşta — iată 0 scri- 
soare trimisă de prietenul meu din Lipsca... 

MOOR (cu nesaţ) : Veşti despre fiul meu Karl? 

FRANZ : Mda, mda!... Veşti, desigur. Însă mi-e 
teamă — nu ştiu zău — dacă — mă tem să nu 
dăunez sănătăţii dumitale... te simţi într-adevăr 
în puteri, iubite tată? 

MOOR : Ca peştele în apă! Veşti despre fiul meu? 
— Dar de ce te îngrijorează starea sănătăţii 
mele ? Mă-ntrebi pentru a doua oară. 


1 Împotriva tiranilor (lat,). 
* Ceea ce nu poate fi vindecat cu leacuri, vindecă fierul, ceea ce 'nu 
poate fi lecuir cu fierul, vindecă focul (lat.). 


Dacă ai fi cumva bolnav, acă ai cea. 
ușoară bănuială că te-ai putea îmbolnăvi, atun 
îngăduie-mi. să nu-ţi răspund. „N-aş vrea să vo 
bim decît în clipa potrivită. (Mai mult pentru 
sine.) Asemenea veşti nu sînt pentru un trup 
şubred. 
 MOOR : : Doamne, Doamne ! Ce-mi va fi dat să aud ? Ș 
FRANZ : Întii îşi cer îngăduinţa să-mi întorc PE 
„ virile o clipă, să vărs o lacrimă de compătimire ; 
“e vorba de fratele meu pierdut. Ar trebui să 
amuţesc pentru totdeauna — doar e fiul dumi- 
tale ; ar trebui s-ascund de-a pururi, ticăloşia 
lui — este doar fratele meu. Dar îţi datorez 
supunere : voi vorbi. Aceasta este adevărata mea 
datorie — tristă datorie! Îţi cer însă iertare. 
_MOOR: Ah, Karl, Karl! Dacă ai şti tu cum se 
fringe inima mea de tată din pricina purtării 
tale. O singură veste bună de la tine mi-ar pre- 
lungi viaţa cu zece ani — m-ar umple de voioşia 
tinereţii — în vreme ce, vai, fiecare veste amară 
înseamnă înc-un pas spre mormiînt! 
FRANZ : Dacă-i aşa, bătrîne — rămii cu bine! Alt- 
" minteri, chiar astăzi ar trebui să ne smulgem 
părul deasupra. sicriului dumitale. Adio ! : 
„_MOOR + Stai! Un ultim pas mai e doar de făcut! 
- Împlinească-i -i-se voia ! (Se aşază.) Păcatele | 
străbunilor sînt osîndite pînă într-al treilea şi 
al patrulea neam. — Lasă-l să desăvîrşească 
treaba-ncepută ! 
FRANZ (scoțind o scrisoare din buzunar) : Cunoşti 
pe cel care-mi scrie. lată ! Aş da arătătorul de 
la mîna dreaptă să pot spune că este un minci- 
nos, un mincinos negru la suflet, un otrăvit — 
dar reculege-te şi iartă-mă că nu-ţi pot da scri- 
soarea s-o citeşti singur. Nu-i îngăduit încă să 
afli tot. 


„. MOOR.: Tot, tot — fiul meu. Nu cer cruţare! 
FRANZ (citind) : „Lipsca 1 mai. — O datorie 
i sfîntă mă îndeamnă să n-ascund nici una din 
i isprăvile fratelui tău, dragă prietene. Altfel, ne- 
vinovatul meu condei n-ar fi niciodată în stare 
să te chinuie atît. Din nenumăratele tale scrisori, 
mi-am putut da seama în ce măsură astfel de 
veşti străpung inima ta de frate. Parcă te văd, 
vărsînd şiroaie de lacrimi, pentru ticălosul, ne- 
mernicul...“ (Bătrînul Moor îşi ascunde fața î în 
mâini.) lată tată, nu-ţi citesc lucrurile cele mai 


cumplite — „vărsind şiroaie de lacrimi pentru 
ticălosul“ — ah, au curs lacrimi, au curs şiroaie 
fi pe obrajii aceştia plini de compătimire, — Mi 


se pare că văd aievea pe bătrînul, pe cucernicul 
tău părinte, pălind de moarte !* — o, Doamne- 
Dumnezeule, î încă n-ai auzit nimic şi eşti galben 
ca ceara. 

MOOR : Mai departe... mai departe ! 

FRANZ : „Pălind de moarte, clătinindu- -se în jilşui 4 
său, gata să cadă, blestemînd ziua în care a auzit 
pentru întîia dată cuvîntul «tată». „N-au putut 
să-mi mărturisească totul ; din cele Citeva lucruri 
aflate, la rîndu-mi, îţi spun doar citeva. Se pare 

e că fratele tău a-ntrecut măsura ticăloşiei ; 3: eu 
- cel puţin, nu-mi pot închipui grozăvii mai mari 

decît cele făptuite de dînsul — dacă nu cumva, 
geniul său de netrebnic nu depăşeşte cu mult 
imaginaţia mea. leri către miezul nopţii, a luat 
o mare hotărîre — după ce făcuse datorii de 
patruzeci de mii de ducați“ — frumuşei bani 
de buzunar, dragă tată ! — „după ce a necinstit | 
pe fiica unui bogat bancher, după ce, în duei, 
| 


a rănit de moarte pe iubitul ei — un tînăr cum- 
secade, de bună condiţie — a luat hotărirea să 
scape de mîna justiţiei, fugind împreună cu alţi 


Pe 73 


şapte tineri, destrăbălaţi de dinsul.“ Tată ! Pen- 
tru Dumnezeu, tată ! Nu ţi-e bine? 

MOOR : Ajunge ! Opreşte-te, fiul meu ! 

FRANZ : Te voi cruța, tată — „au fost trimise pe 
urmele lui mandate de urmărire. Cei năpăstuiţi 


„„ de dinsul cer răzbunare. Pe capul său a fost 


pusă o sumă de bani — numele familiei Moor...* 
Nu ! Bietele mele buze nu pot ucide un tată! 
(Rupe scrisoarea în bucăţi.) Tată, nu da cre- 
zare ! Nu crede un singur cuvînt. 

MOOR (plingînd amarnic) : Numele meu ! Numele . 
meu nepătat! 

FRANZ (îl cuprinde în braţe) : Karl ! Frate nemer- 
nic, nespus de nemernic! Am presimţit acestea 
din copilărie — de pe cînd era un băieţandru şi 
dădea fără astimpăr tîrcoale fetelor ; cînd se 
zbenguia pe uliţă cu haimanalele şi bătea cîm- 
piile şi colinele cu toţi neisprăviţii ; fugea de 
biserică, cum fuge un răufăcător de temniţă şi 
zvîrlea grămadă gologanii, pe care-i lua de la 
dumneata, în pălăria celui dintii cerşetor ce-i 
ieşea în cale; — în vreme ce noi ne înălţam 
sufletele cu rugăciuni cucernice şi sfinte predici ! 
Am presimţit-o de atunci de cînd citea isprăvile 
lui Iulius Cezar şi ale lui Alexandru Machedon, 
şi ale altor păgîni nelegiuiţi, cu mai mare desfă- 
tare decît istoria pocăitului Tobias 1. De o sută 
de ori te-am prevenit — căci dragostea mea 
pentru dinsul era îngrădită de datoria mea de 
fiu — ţi-am spus că băiatul acesta ne va prăvăli 
pe toţi în mocirla ruşinii! Oh, dacă cel puţin 
n-ar purta numele de Moor! Dacă inima mea 


1 Evreu din tribul Nefali, celebru prin pietatea şi caritatea pe care 
o avea față de coreligionarii săi în timpul captivităţii de la Ninive. 
Orbind la bătrinețe a fost vindecat de. fiul său în urma sfaruriler date 
de îngerul Rafael. 
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- legiuită iubire, pe care n-o pot. stinge în pieptel 
meu şi de care va trebui să răspund î încă o „slată Ă. 
_ înaintea judecății dumnezeieşu. 
__MOOR ; Vai, nădejdile mele ! Minunatele se vise ! 
„FRANZ : "Te-am prevenit doar. Spiritul înflăcărat ce 
arde în acest băiat — spuneai de fiecare dată — 
îl face nespus de simţitor pentru tot ce înseamnă. 


| e ca-ntreg sufletul să i se oglindească î în priviri ; 
gingăşia simţirii lui, din pricina căreia șimpatia, 
„ln RU fierbinte față de toate suferințele altora î î în- 
lăcrimează ochii ; curajul bărbătesc ce-l înari- 
pează, înălțîndu-l pe crestele stejarilor seculari, 
ce-l mînă în goană peste şanţuri şi zăplazuri, 
peste valurile înspumate ; ambiția copilărească, 
cerbicia de neînvins şi toate celelalte virtuţi mi- 
nunate, strălucitoare, care încolțeau de pe atunci 
în „băieţaşul tatii“ — toate acestea, spuneai, vor 
face cîndva din el un înflăcărat prieten, un cetă- 
țean destoinic, un erou chiar — om însemnat, 
foarte însemnat ! Acum priveşte, tată ! — Spiri- 
tul cel înflăcărat a crescut, s-a-mplinit, a EEE 
puteri şi poartă roade neasemuite. Priveşte ! Sin- 
ceritatea — ce drăgălaş se preschimbă în obrăz- 
„nicie ; priveşte cum gingaşa lui simţire îl face 
să uguie ca porumbelul, cînd e vorba de vreo 
dezmăţată ; cît de simţitor a devenit pentru 
nurii târfelor ; priveşte cum geniul lui înflăcărat, 
în şase anişori, a izbutit să-i mistuie toată mă- 
duva trupului, încît astăzi a devenit un cadavru 
viu, gonit de colo pînă colo ; iar lumea priveşte 
şi spune: „C'est Pamour qui a fait ga!“ 1! Da! 
Priveşte cum spiritul lui cutezător făureşte pla- 


1 Dragostea a făcut asta! (Fr.) 


măreție şi frumuseţe ; sinceritatea lui ce. face. Dă 


* 


pe bietul călător obosit, de jumătatea- pungii 
lui, pentru a-i face călătoria mai puţin ane- 
voioasă ! Poate că nainte de a cobori în mor- 
mînt, vei putea face un pelerinaj la monumentul 
lui, înălţat sus, între cer şi pămînt; — poate 
oh, tată, iubite tată ! — mai bine caută-ţi un alt 
nume ; altminteri, tejghetarii şi haimanalele te 
vor arăta cu degetul după ce vor fi văzut în 
piaţa mare din Lipsca „portretul“ domnului 
fiului dumitale. 
__MOOR : Şi tu, Franz? Şi tu? Vai, copiii mei! Cum | 
îmi sfişiaţi inima! RA: 
FRANZ : Vezi, aşadar, că şi eu pot fi plin de duh; 
dar verva mea seamănă cu înţepătura scorpionu- 
lui 1... Şi eu, Franz, omul de rînd, spiritul sec, 
omul rece, lăsînd la o parte celelalte gingaşe po- 
_recle mai mărunte, pe care contrastul dintre 
mine şi dînsul şi le sugera — cînd îl ridicai în 
braţe sau cînd te ciupea de obraji — acest Franz 
va muri cîndva între zidurile castelului şi va 
putrezi şi va fi uitat; în vreme ce faima de 
spirit universal a celuilalt va zbura de la un 
capăt al pămîntului la celălalt! Ha! Pronie 
cerească ! Cu mtini împreunate, îţi mulţumeşte 
recele, uscatul Franz, inima de piatră — oh, că 

pai nu l-ai făcut aidoma cu celălalt! 


1 Porecla unui celebru şef de bandă de hoţi, născut la Paris în 
1693, tras pe roată în 1721. 
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_MOOR : Iartă-mă — copilul meu ; nu te mÎnia pe 
| bătrînul tău tată, atît de crunt înşelat În nădej- 
+. dile lui. Dumnezeu, care mă face să vărs lacrimi 

„din pricina lui Karl, mă ajută prin tine, Franz, 

să şterg aceste lacrimi. î 
„FRANZ: Da, tată, Franz va şterge lacrimile din 
« ochii dumitale. Îmi voi pune viaţa în joc, s-o 
prelungesc pe-a dumitale. Viaţa dumitale este 
pentru mine un oracol, de care ţin seama la fiece 
pas ; o oglindă în care privesc în fiece clipă; 
— nici o datorie nu mi se pare îndeajuns de 
sfîntă încît să n-o calc în picioare, în clipa în 
care este în joc preţioasa dumitale viață — mă 

e crezi, tată ? 

MOOR : Fiul meu, ai mari datorii de îndeplinit — 
bunul Dumnezeu să te binecuvînteze pentru tot 
ceea ce tu ai fost şi vei fi pentru mine! 

FRANZ : Acum, spune-mi, tată, dacă n-ar trebui să-l 
numeşti fiul dumitale — n-ai fi mai fericit? 

MOOR : Taci, taci ! Cînd moaşa mi l-a dat în brațe, 
l-am înălţat către ceruri, strigînd : „Sînt un om 
fericit !* 

FRANZ : Astfel ai vorbit atunci. Te-ntreb acum : ai 
găsit fericirea ? — Acum ai fi în stare să pizmu- 

ă ieşti pe cel mai năpăstuit dintre ţăranii dumi- 

ie tale, că nu este părintele acestui copil. Vei purta 
„povara grijilor, atita vreme cît vei avea un ase- 
menea fiu. Ba, aceste griji vor creşte, şi-ţi vor 
măcina viaţa. 
MOOR : Da, în ce stare m-a adus. Parcă-s de optzeci 
de ani. 
FRANZ : Aşadar — mai bine lipseşte-te de un ase- 

“ME menca fiu. ș ; 

„ MOOR (tresărind) : Franz ! Franz ! Ce vrei să spui ? 

FRANZ : Oare nu dragostea ce-i porţi îţi pricinu- 
ieşte întreaga dumitale mîhnire? Fără această 


ii i 


ia Să 


se dinsul n-ar caii însemna nimic pentru 

dumneata. Fără această dragoste blestemată, ne 

legiuită, ar putea fi socotit mort — ca şi cum 

„niciodată nu s-ar fi născut. Nu sîngele, nu trupul 

nostru, inima face din. noi părinţi şi fii. Dacă 

nu-l mai iubeşti, atunci această făptură mon- 
struoasă nu va mai fi fiul dumitale ; chiar dacă 
ar fi fost tăiat din carnea dumitale. Pînă acum, 
l-ai iubit ca pe propriii dumitale ochi; dar 

Scriptura spune: „Dacă te supără ochiul tău, 

scoate-l pre dînsul şi-l zvîrle“. E mult mai bine 

să ajungi în rai cu un singur ochi, decît cu: 

amîndoi în iad. E mult mai bine să intri în rai, 

Ey fără copil, decît să ajungeţi amîndoi, tată şi fiu, 
în iad. Însăşi dumnezeirea grăieşte astfel. 

MOOR : îmi ceri: să-mi blestem fiul ? SĂ 

FRANZ : Nu! Nu! — Să nu-ţi blestemi fiul! Nu! 
Dar ce-nţelegi prin: fiul dumitale? Pe acela 
căruia dumneata i-ai dat viaţa şi care-şi dă toată 
osteneala s-o scurteze pe a dumitale ? 

MOOR : Da, da. E foarte adevărat. Judecata ce- 
rească s-a abătut asupra capului meu. Domnul 
a poruncit-o !. 

FRANZ : Vezi, aşadar, cu cîtă gingăşie se poartă 
copilul cu osebire răsfăţat ? Din pricina Simţirii 
părinteşti, te poate sugruma. Din pricina dra- 
gostei, te poate ucide : mituieşte inima dumitale 
de părinte, ca să-ți poată veni de hac. Dacă 
dumneata încetezi să mai trăieşti, dinsul devine 
stăpînul bunurilor dumitale şi rege al pornirilor 

sale ticăloase. Zăgazul a pierit ; şuvoiul poftelor 

sale destrăbălate se poate dezlănțui nestingherit. 


Închipuieşte-te î în locul lui. De cîte ori n-a dorit 


dînsul ca tatăl său — ca fratele său — să zacă 
sub pămînt — deoarece stau necruţători în calea 
» nemăsuratelor lui pofte. Înseamnă oare aceasta 


dragoste 


Dacă el jertfeşte, precum vezi, zece ani din viaţa 
dumitale pentru neruşinata gidilitură a unei clipe 
desfrînate ? Dacă pentru un ceas de voluptate 
pune în joc faima străbunilor săi, faimă nepă- 
tată vreme de şapte veacuri ? Este acesta fiul 
dumitale ? Răspunde ! Poate fi numit fiul du- 
mitale ? 


MOOR : a copil făr de inimă ! Ah, totuşi copiii 


meu ! E copilul meu! 


FRANZ : Copilul cel mai încîntător, cel mai dră- 


gălaş ! Preocuparea lui de fiecare clipă este să 
scape de părintele său. Oh! Dacă ai fi în stare 
să înţelegi ! Dacă ţi-ar cădea de pe ochi păien- 
jenişul ce-ţi întunecă privirea ! Tocmai îngă- 


i pentru dube ? Înseamnă oare recu- 
„noştinţă de copil faţă de blîndeţea părintească ? 


duinţa dumitale îl întăreşte în ticăloşia lui. În- - 


lesnirile ce i le faci îndreptăţesc faptele lui. 
Fără îndoială dumneata înlături blestemul ce stă 

să cadă asupra capului său ; de aceea afurisenia 
va cădea asupra dumitale, tată ! 


„MOOR : Ai dreptate ! Ai dreptate ! A mea-i întrăaga 


vină. 


„FRANZ : Din paharul voluptăţii au băut mii şi mi: 
de oameni. Cîţi dintre aceştia nu s-au îndreptat 


prin pocăință ? Chinul trupesc ce însoţeşte lipsa 
de măsură a omului nu este oare semnul voinţei 
divine ? Se cade, oare, să răstălmăcească omul, 
din cumplită slăbiciune, această voinţă, răsu- 


cind-o în folosul lui ? Trebuie părintele să nimi- 


cească, pentru veșnicie, zălogul încredinţat de 
cer miinilor lui? Gindeşte-te bine, tată, dacă 
pentru cîtăva vreme îl vei lăsa pradă mizeriei, 
nu va trebui să pornească pe alt drum, cercînd 
să se îndrepte ? Sau să rămînă acelaşi netrebnic; 
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care nimiceşte prin tăsfăţ pe 
„celei mai înalte înţelepciuni ! Aşadar răspunde, 
“tată! : 
MOOR : îi voi scrie că mîna mea ul “mai ocroteşte 
„de acum înainte. 
FRANZ : Vei face un lucru cuminte, Chibzuit 1... 
IOOR : Să nu se mai arate înaintea ochilor mei. 
FRANZ : Aceasta va avea o înrturire mîntuitoare, 
poate. | AN 
MOOR (cu duioșie) : spioă nu se va-ndrepta. 
DANA: Da, da, desigur. Dar dacă va veni, ascun- 
„zîndu-şi faţa sub masca prefăcătoriei, dacă va 
izbuti să-ţi ciştige mila şi iertarea prin linguşire 
— apoi, p-aici ţi-e drumul ! O va şterge, Beige 
corind slăbiciunea dumitale, la braţ cu târfele !? 
Nu, tată, se va întoarce singur atunci cînd însăşi 
conştiinţa lui îi va spune că nu mai e vinovat. 
__MOOR : Bine. îi voi scrie aceste lucruri chiar acum. 
„FRANZ : Stai, tată! Încă o vorbă. Mă tem că 
„dezamăgirea dumitale te-ar duce la vorbe. prea 
aspre. Să nu-i sfişii inima ! — Afară de aceasta, 
nu crezi şi dumneata că faptul de a-l socoti 
vrednic să primească nişte rînduri scrise chiar de 
mîna dumitale ar putea să-l facă să-şi închipuie in 
că este iertat:? Socot, tată, că-i mult mai bine 
să mă laşi să-i scriu eu. 
MOOR : Da. Mai bine scrie tu, fiul meu. De altfel, 
Vai — mi s-ar rupe inima dacă aş scrie eu... 
Scrie-i... 
„FRANZ (repede) : Atunci, rămîne hotărît? 
_MOOR : Scrie-i c-am vărsat lacrimi de sînge; ne- 
= numărate, nenumărate nopţi fără să-nchid ochii... 
Dar nu-mi împinge fiul la deznădejde... 


FRANZ : Nu vrei să te duci să te culci, 


păă 


y tată ? Prea 
te-au obgsit cele aflate. 


MOOR : Scrie-i că inima-mi de părinte... Dar bagă 


de seamă, nu-mi împinge fiul la deznădejde... 
(Păşejte trist către ieşire.) 


FRANZ (urmărindu-l cu privirea, ride) : Fii liniştit, 


bătrîne ! Nu-l vei mai stringe la pieptul tău nici- | 
odată — drumul e închis, precum e-nchis dru- 
mul dintre iad şi cer. L-am smuls din braţele 
tale de mult. Cu mult înainte s-o fi voit tu; 
cînd nici n-o bănuiai măcar! — Aş fi, de bună 
seamă, un biet cîrpaci, dacă n-aş fi în stare să 
smulg un fiu din inima părintelui său, chiar 
dacă ar fi încătuşat acolo cu lanţuri de fier! — 
Am tras în jurul tău un cerc vrăjitoresc, un cerc 
de blesteme peste care nu se mai poate trece 
— să-ţi fie de bine, Franz! — Copilul răsfă- 
ţat nu mai e! Hăţişul s-a luminat ! Hîrtiile astea 
trebuiesc strînse cu grijă ; oricine mi-ar putea 
recunoaşte cu uşurinţă scrisul! (Culege bucăţe- 
lele de hirtie.) Miîhnirea - va dobor! în scurtă 
vreme pe moşneag — iar dînsei... îi voi smulge 
pe-acest Karl din inimă, chiar dacă va trebui 
să-i jertfesc jumătate din viaţă. | 
Am prea multe drepturi să fiu mîniat p 

natură ; — pe cinstea mea, mă voi folosi de 
aceste drepturi precum se cuvine. — Pentru ce 
n-am ieşit eu cel dintii din pîntecul mamei, pen- 
tru ce nu-s singurul copil al tatei? Pentru ce 
natura m-a-mpovărat cu atita sluţenie numai pe 
mine? Nu zău, parcă aş fi fost plămădit la 
naştere din ultimele rămăşiţe. Pentru ce mi-a 
fost hărăzit mie acest nas de lapon ; acest bot 
de maur, aceşti ochi de hotentot? Pe legea mea, 
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îmi vine să cred c-a strîns tot ce-a putut găsi 
mai slut, de la toate soiurile de oameni, meste- 
cînd totul grămadă — şi din asta m-a plămădit 
pe mine. Moarte şi blestem ! Cine a dat naturii 
dreptul să-i dăruiască lui lucruri de care pe mine 
m-a lipsit? Înainte de a fi cineva născut, oare 
poate fi natura înduplecată, întoarsă din drumul 
ei, prin linguşiri sau ocări ? De ce a fost atît de 
părtinitoare natura ? Şi totuşi, nu! Nu! O ne- 
dreptăţesc ! Natura ne-a dăruit totuşi spiritul 
inventiv, ne-a părăsit goi, piperniciţi pe, malul 
acestui ocean nemăsurat ce se cheamă: lumea! 
— Înoate cine poate, iar cel ce-i prea greoi 
meargă la fund ! Mie nu mi-a dăruit nimic. Ce 
voi fi în stare să fac mă priveşte numai pe mine. 
Fitecine are drepturi egale faţă de lucruri mici, 
ca şi faţă de lucruri mari. Pretenţiile unui om se 
ciocnesc cu pretenţiile altuia ; poftele unuia, cu 
poftele celuilalt ; puterile se nimicesc astfel între 
ele. — Dreptul rămîne în mîna învingătorului. 
Doar stăvilarele puterii noastre sînt legile noas- 
tre ! Da! Sînt anumite convenţii încheiate pen- 
tru ca pulsaţiile uriaşei lumi să poate fi diri- 
guite. Un nume nepătat !... lată într-adevăr o 
monedă de preţ, cu care poţi face minunate în- 
vîrteli, dac-o mînuieşti cu isteţime. Conştiinţă ! 
— Da, da, straşnică sperietoare pentru a goni 
vrăbiuţele fricoase de la cireşii plini de roade! 
— Mai mult chiar, conştiinţa asta este un fel de 
poliţă scrisă cu... dichisuri, de care, la nevoie, 
se poate folosi falitul! La urma urmelor, toate 
astea nu-nseamnă decît lăudabile îngrădiri ale 
societăţii, menite să ţină în hăţuri pe neghiobi; 
plebea — rămînă sub călcîi, pentru ca deştepții 
să poată huzuri mai bine. Fără îndoială, toate 


fă 


3 — Hoţii m Don Carlos: : 17 


i ” 
aceste convenţii sociale sint tare Şi 
ar fi pîrleazurile pe care țăranii mei m: u; 
le fac de-a lungul pămînturilor lor, hotărnici 


cîmpurile, să nu sară peste ele... vreun iepuraşi! 


Pe legea mea ! Mai cu seamă, un biet iepuraş! — 
Dar preacinstitul stăpîn dă pinteni armăsarului 
şi trece în galop peste holdele culcate la pă- 


_mînt. Sărman iepure! Ce rol nenorocit, să fi 


iepure, pe lumea asta. Însă, preacinstitul stăpîn 
are nevoie şi de iepuri ! Deci, fără zăbavă, toate 
- astea la o parte. Acel ce nu se teme de nimic nu 
e mai puţin puternic decît cel de care toată 
lumea e-ngrozită. Astăzi este moda să purtăm 
catarame la pantaloni ; în felul acesta, îi strîngi 
sau îi lărgeşti după voie. Ne vom croi, aşadar, 
o conştiinţă după fasonul cel mai nou, ca să-i 
dăm frumuşel drumul îndată ce ne vom mai 
îngrăşa. Nu-i doar vina noastră ! Poftiţi, vă rog, 
la croitor ! Am auzit nesfirşite flecăreli despre o 
aşa-numită... voce a sîngelui, care poate ameţi 
capul unui om cumsecade! — E doar fratele 
tău ! Cu alte cuvinte el a fost scos din acelaşi 
cuptor. E ca şi tine! Se cuvine, deci, să-l socoţi 
lucru sfînt ! Dar să privim niţel concluzia asta 
straşnic răsucită ; de unde pînă unde vecinătatea 
trupurilor înseamnă şi armonia spiritelor ? Ace- 


eaşi patrie înseamnă oare şi aceeaşi simţire? 


Aceeaşi hrană duce oare la aceleaşi năzuinţe?!! 

Mai departe — e tatăl tău! Ţi-a dăruit viaţa ; 
eşti carnea lui, sîngele lui — sfînt deci să fie 
pentru tine! Da! Și asta-i o concluzie şireată ! 
Aş cuteza să întreb însă : pentru ce m-a făcut? 


Că nicidecum din dragoste pentru mine ; întîi s-ar 
fi cuvenit să devin eu însumi; — m-a cunoscut 


„el oare, înainte de a mă face? A chibzuit dînsul - 
în ce chip mă face? M-a dorit, atunci cînd mă 
făcea ? Ştia ce voi deveni ? Nu l-aş fi povăţuit; 
“altfel, ar trebui să-l pedepsesc că m-a făcut aşa. 
Pot oare să-i mulţumesc că m-a făcut bărbat? 
Tot atît de puţin cît s-ar cuveni să-l învinovă- 
ţesc dacă ar fi făcut din mine o muiere. Pot cu 
recunoaşte o iubire care nu se întemeiază pe 
respect faţă de adevăratul meu eu? Dar poate 
fi vorba de respect faţă de eul meu, cînd înainte 
de orice, acesta ar trebui să fie zămislit în că- 
drul unor hotăriri prestabilite, chiar de cul 
meu ! — Unde, dar, stă pitită sfinţenia? Oare 
în însuşi actul prin care m-a zămislit? — Ca 
şi cînd un asemenea act ar fi ceva mai mult de- 
cit un proces animalic pentru potolirea unor 
pofte animalice ! — Sau ce se ascunde chiar în 
rezultatul unui astfel. de act?! — Dar acest 
rezultat nu înseamnă altceva decit o necruţă- 
toare lege a naturii, pe care noi am ocoli-o 
bucuros, dacă n-am păgubi trupului şi sîngelui 
nostru. Se cuvine să-i mulțumesc cu gingaşe 
cuvinte, pentru că mă iubeşte? Dar asta nu 
vădeşte decât propria lui vanitate, păcatul de 
totdeauna al zămislitorilor ; să-şi răsfeţe propria 
lor plăsmuire, chiar cînd aceasta e o schimono- 
seală. Aşadar, priviţi bine! Asta-i întreaga 
vrăjitorie, pe care voi o învăluiţi într-o sfîntă 
ceaţă, ca să puteţi abuza de temerile noastre. 
Trebuie să mă las dus de nas şi eu, ca un copii 
neisprăvit? La treabă, fără zăbavă! Curaj! 
Voi nimici necruţător tot ce-mi stă în cale, tat 
ce mă împiedică să fiu stăpîn. Stăphnul — 
trebuie să fiu eu ! Voi cîştiga prin silnicie ceea 
ce nu pot obţine prin purtări gingaşe. 


e lare ee SCRI RE ala 


Tae, "Un han, la unul din hotarele Saxoniei. 
E Karl Moor, adincit în citirea unei cărți. 
Spiegelberg la aceeaşi masă, bind. 


KARL (dind cartea la o parte): Mi-e greață de 
veacul ăsta de mizgălitori, cînd citesc în Plu- 
tarc ! isprăvile oamenilor de seamă. 

SPIEGELBERG (îi întinde un pahar şi pe urmă 
bea): Ar trebui să-l citeşti pe Flavius 
Josephus 2. 

KARL : S-a stins arzătoarea văpaie a lui Prometeu ; 

în locul ei arde un foc de paie, un biet foc de 

teatru, la care nu-ţi poţi aprinde măcar luleaua. 

Se tirăsc câ nişte guzgani, căţărindu-se pe mă- 

ciuca lui Hercule. Tocesc pe rupte storcîndu-și 

creierii din şeastă să descopere ce-i cu sămînța 
bărbăţiei care i-a părăsit. Un franţuz, abate, pro- 
clamă că Alexandru cel Mare a fost fricos ca un 
iepure. Un profesor ofticos, ducînd la fiece vorbă 
sticluţa de amoniac la nas, ne predă o savantă 
lecţie despre forță. Nişte bicisnici, gata să leşine 
după ce au zămislit un biet prunc, cutează să cri- 
tice tactica lui Hanibal?; nişte băiețandri cu 
caşul la gură pescuiesc cîteva fraze din istoria 


1 istoric şi moralist grec, născut între anii 45—50, mort în anul 125. 
A scris lucrări de morală, teologie, tratate filozofice; cunoscut prin 
celebiele sale Vieţi paralele, dedicate unor oameni iluştri, greci şi romani. 
2 Istoric iudeu şi conducător de oști (37—95). În timpul războiului 
iudeu (66—73) a trădat pe răsculați şi s-a predat romanilor. A scris în 
limba elină : Războiul iudeu, Antichităţile iudeice, Autobiografia etc. 
3 Celebru general cartaginez (247—153 î.e.n.). 
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bătăliei de la Cannae!, văicărindu-se cînd e 

vorba de izbînzile lui Scipio? buchisite şco- 

E a Aa 0 a ANII o eat MARO La e 

SPIEGELBERG : Te văicăreşti taman În maniera 
alexandrină ! e 

KARL : Frumoasă răsplată, pentru c-aţi asudat pe 

„cîmpul de-luptă ; astăzi trăiţi în gimnazii şi ne- 
murirea voastră este cu multă trudă tirită prin 
ghiozdanele şcolarilor. Pentru sîngele vostru risi- 
pit un negustor din Niiremberg a descoperit cu 
ce-l poate înlocui ; ceva de pus pe turtă dulce! 
Iar dacă aveţi cu adevărat noroc, puteţi fi înşu- 
rubaţi pe nişte catalige ale căror sfori le trage un 1 
franţuz făcător de tragedii. Ha! Ha! Ha! di 

SPIEGELBERG (bind) : Citeşte pe Flavius Josephus, 

rogu-te, 

KARL : Ruşine! Ruşine să-i fie acestui veac de sco- 
piţi, care nu-i în stare decît să rumege faptele 

ş trecutului, sleind pe eroii antichităţii prin co- 

BE: mentarii, pocindu-i prin tragedii. Puterea acestui 

veac e secată pînă-n măduvă și n-ar strica nişte 
drojdie de bere pentru ca bieţii oameni să mai 

A poată zămisli. 

SPIEGELBERG : Ceaiul, frate, ceaiul e de vină, 
bată-l... 

KARL : Încercuiesc grijulii natura sănătoasă prin 
convenţii leşioase, n-au curajul să golească un 
pahar căci pentru asta ar trebui să bea... în sănă- 
tatea cuiva... Linguşesc pe văcsuitorul de ghete, 


- 1 Vechi orăşel situat în sud-estul Peninsulei Italice, unde în anul 

(i 216 î.e.n. a avut loc vestita bătălie dintre armata romană şi cea car- 
tagineză condusă de Hanibal. După o iscusită manevră tactică a armatei 
cartagineze armata romană a fost încercuită şi complet distrusă. Bătă- 
lia de la Cannae a fost socotită încă din antichitate un model de artă 

i „militară. 

| * învingătorul lui Hanibal la Cartagina. 
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ca să-i protejeze faţă de Înălţimea-Sa, şi batjo- 
coresc pe omul sărman, de care nu se tem. Se 
îndumnezeiesc unul pe altul pentru un prînz şi 
s-ar otrăvi pentru o saltea, dibuită la mezat. 
Osîndesc pe omul cucernic, ce nu vine destul de 
des la biserică ; în vreme ce ei se îndeasă cît mai 
aproape de altar, drămuindu-şi cu grijă camăta 
lor hrăpăreaţă, cad în genunchi să-şi poată lăți 
cît mai neruşinat trupul pe podele ; nu-l slăbese 
din ochi pe preot, să poată vedea cît mai bine 
cum şi-a frezat peruca. — Leşină cînd văd o gă- 
ină tăiată şi aplaudă cu amîndouă miinile cînd 
rivalul pleacă lefter de la bursă. Cîr de fierbinte 
i-am rugat stringîndu-le mîinile: „Numai o 
singură zi, numai una“ — zadarnic — „zvîrliţi 
cîinele în temniță !“* Rugăminţi, jurăminte, la- 
crimi! (Bătînd din picior.) Înghiţi-i-ar iadul! 
SPIEGELBERG : Şi toate astea pentru cîteva mii de 
- ducați păduchioşi ! 

RARL: Nu! Nu mai vreau să-mi aduc aminte! 
Să-mi stilcesc trupul în corset şi să-mi las voinţa 
strinsă în chingile legilor. Legea te sileşte să te 
tîrăşti ca melcul, în loc să zbori ca vulturul. 
Legea n-a făurit încă nici un om mare, în 
vreme ce libertatea plăsmuieşte coloşi, forțe ne- 
măsurate. Iată-i cuibăriţi în pîntecul unui tiran ; 

| - linguşesc curtenitor toanele maţelor lui; căţă- 
| rîndu-se, înghesuindu-se să nu-i măture suflarea 
vînturilor din măruntaiele lui. Ah! De nu s-ar 
pi fi stins sub cenuşă spiritul lui Arminiu! 1... Pu- 
ne-mă în fruntea unei armate de flăcăi asemeni 
cu mine şi voi face din Germania o astfel de 
republică, faţă de care Sparta şi Roma vor părea 


| 1 Căpetenie a germanilor, în timpul împăraţilor romani August şi 
Tiberiu (secolul 1). 
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nişte schituri de călugărițe. (Aruncă spada pe 
masă și se ridică.) 

SPIEGELBERG (sărind şi el): Bravo! Bravis- 
simo |... Cam despre capitolul ăsta voiam să 
aduc și eu vorbulița. Aş vrea să-ţi şoptesc la 
ureche, Moor, ceva ce de multă vreme îmi umblă 

î prin căpățină. Tu ești omul cel ma: potrivit peni- 

tra planurile mele! Dar bea, frate, bea !... 

j rage ce-ar fi dacă ne-am face iudei și am pune 

Să din nou pe tapet regatul nostru ? 

RARL (rizind pă toată inima) : Aha! Acuma bag 

SR eu de seamă ! Da, da. Acum bag de seamă — tu 

N vrei să nu mai fie prepuţul la modă, pentru că 

; pe-al tău şi l-a tăiat felcerul! 

SPIEGELBERG ; Bată-te să te bată, neam de urs 

4 puturas. Eu — ca prin minune — sint, fără îndo- 

: ială — dinainte — tăiat împrejur. Dar spune-mi, 

ş rogu-te, nu ţi se pare planul meu iscusit, cuteză- 

tor? Trîntim un manifest, îl răspîndim î în cele 
patru colțuri ale lumii... Şi-i poftim în regatul 

i. nostru pe toţi cei ce nu mănincă porc. Acolo, cu 

A sînt gata să dovedesc, prin temeinice hrisoave că 

i Irod, tetrarhul, a fost străbunul meu și aşa mai 
departe... Ce iureş de veselie va fi, măi băiete, 
cind vom ieşi fericiţi la mal şi vom putea reclădi 
templul străvechi. Pe loc dăm afară turcii din 
Asia — mă-nţelegi, trebuie bătut fierul cît e 
cald — tăiem cedru din Liban, constraim din- 
tr-Înşii corăbii şi toată lumea se apucă de şaher- 
maher la dughene cu haine vechi şi mărunţişuri. 
Pînă una-alta... 

KARL (apucîndu-l de mînă şi vizind): Prietene, s-a 
sfîrşit cu poznele astea neroade ! 

SPIEGELBERG (mirat): La naiba !... Nu cumva îţi 
arde să faci pe „fiul pierdut“? Un flăcău ca 
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ast înscrie trei teza aug 
an bisect ! E oare nevoie să-ţi amintesc 
moasa Înmormântare cu alai a ciinelui tău ? 
Ha ! N-am decît să-ţi evoc adevăratul tău chip 
Prin vinele tale va curge din nou pară! Dacă 
„mai eşti în stare să  te-nflăcărezi pentru ce 
Fi! Nu- -ţi aminteşti cum domniile-lor, din co 
legiul universitar, au hotărît să împuşte laba du- 4 
lăului tău ? Ca pedeapsă, tu ai hotărît că întreg 
oraşul trebuie să ţină post. Dinşii au luat în ris 
sentinţa ta, dar tu, făr' să pierzi vremea, ai pus să 
se cumpere toată carnea din oraș, aşa că opt cea- 
suri de cale, jur împrejur, nu se mai găsea un sin- | 
gur ciolănaș şi peştele a şi început să urce la preț. 
Primarul şi notabilităşile oraşului fierbeau să se 
răzbune. Noi, băieţii, cam vreo mie şapte sute, 
ne năpustim cu tine-n frunte afară din oraş — 
măcelarii, croitorii şi băcanii, birtaşii Şi bărbierii 
cu celelalte bresle, toţi, în urma noastră jurind 
că iau cu asalt oraşul dacă cineva îndrăzneşte 
să atingă un singur fir de păr din capul băieţilor. 
Au ieşit tare cătrăniți din povestea asta şi s-au 
întors cu codița între picioare. Tu ai chemat 
doctori, ba ai făcut un adevărat consult şi ai pus 
la mezat trei ducați, făgăduindu-i -i medicului ce. 
va fi în stare să scrie rețeta cuvenită pentru 
cîinele tău. îNoi eram îngrijoraţi că domniile-lor, 
trufaşi nevoie marc, vor refuza ritos şi chiar ne 
hotărisem să-i luăm la zor de-a binelea. Dar de 
unde ! Domniile-lor au început să se păruiască în 
jurul celor trei Cta pînă ce reţeta a scăzut 
din preţ, la cîţiva gologani. Într-un „Singur ceas 
au prescris o duzină de reţete, încât animalul, 
Vezi bine, a crăpat. 


Ce neruşinaţi! O Ă Tati X 
i : Înmormîntarea a fost făcută cu în- 
_treg alaiul cuvenit! Nenumărate cîntece, icose 
„de jale fură închinate răposatului dulău! Noi, 
"vreo mie la număr, o pornirăm noaptea fiecare 
cu cîte o lanternă în mînă şi spada în cealaltă şi 
“străbăturăm astfel întreg oraşul cu mare tărăboi, 
în dangăt de clopote, pînă ce, în sfirşit zăvodul 
fu-ngropat. După aceea, pornirăm o ghiftuială i 
„pînă-n -zori. “Tu ai adus mulţumiri întregii 
adunări pentru mişcătoarele condoleanţe primite 
şi-ai hotărît să fie vîndută carnea cu jumătate de 
preţ. Mort de ma vie !! Atunci ne închinam ?na- 0 
S intea ta ca o garnizoană dintr-o cetate cucerită, 
KARL: Şi nu-ţi crapă obrazul de ruşine să te groză- 
veşti cu asta ? N-ai un dram de ruşine? Nu ţi-e 
silă de asemenea isprăvi ? 
SPIEGELBERG : Ia ! Slăbeşte-mă ! Nu mai eşti ade- ăi 
văratul Moor ! Ţi-aduci aminte că de o mie de 
ori, cu sticla-n mînă, ţi-ai bătut joc de bătrinul 
zgtrciob spunînd : „Lasă-l, lasă-l să adune cît 
oate, noi vom da de duşcă tot ce-adună el. Pînă E 
a ultima picătură !* Ţi-aduci aminte? Ei? Ţi-a- 
duci aminte? Tu, netrebnic şi fălos fără leac! 
Pe vremea aceea, grăiai încă bărbăteşte, cu no- 
blețe, pe cînd acum... 
KARL : Blestemat să fii că-mi aduci aminte de toate 
astea, dar blestemat să fiu şi eu că am rostit ase- 
menea vorbe. Era, însă, doar clocotul vinului, 
iar inima nu auzea o vorbă din tot ce flecărea 
| limba. = 
„ SPIEGELBERG  (clătinînd din cap): Nu, nu, nu! 
5 Nu-i cu putinţă! Frate, nu-i cu putință! Nu 
„eşti tu ăsta cu adevărat ! Ia spune, frăţioare, oare 


"1 Să mă ia naiba! (Tr.) 


„nevoile ţi-au schimbat firea în halul ăsta ? Stai 
o clipă să-ți povestesc o istorioară din anii co- 


pilăriei mele. Lîngă casa noastră era un şanţ 
mare, lat de cel puţin opt paşi, pe care noi, 
puştii, ne luam la întrecere, care-l poate sări. Dar 
de fiece dată degeaba. Buff ! cădeai în fund şi 
se pornea o hărmălaie, nişte rîsete de-ţi venea 
să intri în pămînt. Cei de sus aruncau cu bulgări 
de zăpadă, de nu se mai opreau. Lîngă casa 
noastră era legat în lanţ un dulău mare de vînă- - 
toare, o dihanie înfiorătoare, mereu gata să 
muşte, ce cît ai clipi înşfăca de rochiță fetele 
care treceau din nebăgare de seamă prea 
aproape ; desfătarea de căpetenie a spiritului - 
meu era să necăjesc cîinele de cîte ori puteam şi 
mă strimbam de ris cînd potaia se zgiia înve- 
ninată la mine şi s-ar fi repezit ca fulgerul dac-ar 
fi putut. — Ce s-a întîmplat însă ? ! Într-o bună 
zi am lovit ctlinele c-o piatră-n coastă, atit de 
tare, după ce-l aţițasem, încît de turbare, rupse 
lanţul, repezindu-se asupra mea. Eu — ca ful- 
gerul, tuleşte-o drace ! — Afurisită treabă ! Îna- 
intea mea, şanţul blestemat! Ce naiba să fac? 
Dulăul, la călcîiele mele, turbat de furie. Atunci 
scurt : îmi fac vînt şi iată-mă dincolo! Mulţu- 
mită acestei sărituri, am rămas în viaţă, ba chiar 
întreg. Altfel, mă sfişia-n bucăţi, dihania. 


KARL : Şi de ce-mi povesteşti acum toate astea? 
SPIEGELBERG : Tocmai d-aia. Să-ţi dai şi tu 


seama în ce măsură pot creşte puterile la nevoie. 
Din pricina asta, nu mă prea sinchisesc eu, chiar 
cînd ajunge cuțitul la os. O dată cu primejdia 
trebuie să crească şi curajul ; cînd eşti năpădit 
de nevoie, puterea creşte ; se vede că soarta 
şi-a pus în gînd să facă din mine un om de 


25 
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PE Lit atragi 


sac raza 
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seamă, de vreme ce mi se pune mereu de-a 


KARL (cu mânie) : Nu ştiu zău, cînd fost-a-ntr- 


adevăr nevoie de curaj şi mie fmi-a lipsit ? 


SPIEGELBERG : Aşaa? — la spune-mi, nu cumva 


vrei să laşi să mucegăiască în tine ceea ce na- 
tura ţi-a dăruit din plin? Vrei să-ngropi... 
„talantul“ ? Socoteşti tu că — isprăvile tale 
deocheate din Lipsca au pus capăt la tot ceea 
ce poate să scornească spiritul omenesc? Stai, 
să pătrundem întîi în lumea mare. Să ajungem 
la Paris, la Londra! Aha! Acolo te ia lumea 
la palme, dacă te-apuci să-i faci omului com- 
plimente, numindu-l cinstit. Acolo, poate sufle- 
țelul să jubileze ; acolo îţi poţi da drumul, în 
stil mare, la toată dibăcia ta. O să rămii încre- 
menit, o să holbezi ochii ? Acolo o să vezi, băiete, 
cum se poate imita scrisul cuiva, cum se pot 
dibăci zaruri plumbuite, cum se pot sparge ză- 
voarele ca să scoţi maţele din cufere — ei! 
toate astea le poţi învăţa tu de la Spiegelberg. 
Nătărăul care are toate cele zece degete la mini 
şi totuşi este în stare să moară de foame trebuie 
agăţat de cea dintii spinzurătoare. 


KARL (distrat) : Cum ? Cum anume? Dacă nu mă 


înşel, ai ajuns foarte... departe ?... 


- SPIEGELBERG : Tare-mi vine să cred că nu mă 


socoţi în stare de toate astea. Aşteaptă niţel, 
să mă-ncălzesc întîi; vei vedea minuni; cre- 
ieraşul tău o să înceapă să se-nvirtească în 
țeastă cînd duhul meu se va screme-nşfăcat de 
durerile facerii. (Se ridică înfierbintat.) Ohoo ! 
Ce lumină se face în mintea mea — gînduri 


| Mi 


ţ. 


KARL : Eşti un nerod! Vinul pălăvrăgeşte în ţeasta 


__măreţe mi se rostogolesc în suflet. Uriaşe pla- 
nuri parcă dospesc în căpăţina mea creatoare. 


Blestemată toropeală (lovindu-și fruntea), care 
pînă acum mi-a încătuşat puterea stăvilindu-mi 
năzuinţele. Simt că mă trezesc, încep să simt 
cine sînt — cine trebuie să devin! 


ta înfierbîntată ! 


SPIEGELBERG (mai înflăcărat) : „Spiegelberg, va 


KA 


spune lumea, nu cumva ştii să faci vrăjitorii ?“ 
„Spiegelberg ! Păcat că n-ai ajuns general, Spie- 
gelberg, va spune regele. Ai fi gonit pe austri- 
eci în gaură de șarpe.“ Da, da! Parcă-i aud pe 
doctori, văicărindu-se : „E de neiertat că omul 
ăsta n-a învăţat medicina. El, numai el, ar fi 
fost în stare să găsească, în sfîrşit, leacul pentru 
guşaţi !“ „Ah, ce păcat că nu este economist, 
vor suspina în cabinetele lor miniştrii faimoşi. 


lată omul care din piatră seacă ar fi scos ducați 


de aur.“ Şi Spiegelberg încoace, Spiegelberg în- 
colo, la apus şi la răsărit, aşa se va auzi — iar 
voi, iepuri fricoşi, broaşte riioase, cu capetele-n 
țărînă, în vreme ce Spiegelberg, cu aripile larg 
deschise, se va înălța către templul celei mai 
măreţe faime ! g 
RL: Drum bun! Urcă sănătos pe culmile fai- 
mei, cățărat pe stilpii ticăloșiei ! lar eu în um- 
bra luncilor părinteşti, în braţele iubitei mele 
Amalia, simt că m-atrage o desfătare cu mult 
mai nobilă. Săptămîna trecută am scris părin- 
telui meu — i-am cerut iertare, nu i-am ascuns 
nimic, nici un amănunt. Unde-i sinceritate ade- 
vărată este şi-ndurare şi sprijin ! Îţi voi spune, 
dar, rămas bun, Moritz! Cred că ne vedem 
astăzi pentru ultima oară! Poşta a sosit. ler- 
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_tarea tatălui meu se şi află li 
zidurile acestui oraş. 
(deo iere, Grimm, Roller, Schufterle, 3 ua 
intră în scenă.) - 


ROLLER : Ştiţi că ne-au luat urma ? 2! 
GRIMM: Şi că putem fi arestaţi în fiece clipă. ? 
“KARL : Nu-i lucru de mirare. Mie nu-mi pasă. Fie 
ce-o fi! Nu l-aţi văzut cumva pe Schwarz? 
N-are o scrisoare pentru mine? Nu v-a spus 
nimic ? 7 A 
"ROLLER : Ba mi se pare că da, te căuta. "3 
KARL: Unde-i? Unde? Unde? (Porneşte grăbit.) 
ROLLER : Stai! I-am spus să vină aici. Dar de cet 08 
tremuri ? AG 
KARL : Nu tremur, n-am de ce să tremur. Da'scri- | 
soarea asta, „dragii mei, scrisoarea asta — ah, ZĂ 
„bucuraţi-vă împreună cu mine — sînt cel mai 
„ fericit om de pe lume; nu, n-am de ce să tre- SV 
mur! A 
(Apare Schwarz.) 


: KARL (aleargă către dinsul) : Frate, frate, scrisoa- 
În... reay scrisoarea! 
„SCHWARZ „(îi întinde o scrisoare ; Moor o desface 
în gra îi): Dar ce ai? Eşti galben ca cearal 
KARL : Scrisul fratelui meu ! 
SCHWARZ : Ce naiba învîrteşte Spiegelberg ? 
GRIMM : A-nnebunit flăcăul ! Uită-te la el, dă din ş 
miini, parc-ar fi apucat ! a N 
_SCHUFTERLE : Parcă i se-nvirte capul! Eu cred 
că face versuri! 5 RR 
RAZMANN : Spiegelberg ! Eci! Spiegelberg! Nu 
SĂ vrea să audă dihania! ÎI 
GRIMM (zguduindu-l): Ei, flăcăule! Visezi? Ori 
ce “dracu... 


S 


SPIEGEL BERG (în + toată vremea aceasta „s-a învîr- 
„it forfota într-un colț, gesticulind în felurite 
> chipuri, ca într-o pantomimă în care cineva 
mimează planuri ; deodată sare cu sălbăticie) + j 
La bourse ou la vie!! (Î] înșfacă de gît pe 


Schweizer ; acesta, liniştit, dă cu dînsul de „pe-. 
vete. Moor, lăsînd să-i cadă scrisoarea din miini, 


aleargă afară. Toţi tresar.) 
ROLLER (repezindu-se după el): Moor, încotro? 
„Moor, ce-ai de gînd să faci? 
GRIMM : Dar ce-i cu el? Ce are? Era palid ca un 
mort. 


SCHWEIZER : Frumoase veşti trebuie să fi primit ! 


la să vedem! 


ROLLER (culege scrisoarea de jos şi citeşte) : 
„Nenorocite frate“ Da! Începutul e vesel.. 


„Trebuie să te vestesc, pe scurt, că nădejdile 
tale sînt cu desăvirşire zadarnice ; n-ai decit să 
porneşti, după chiar spusele tatii, pe drumul 
deschis de faptele tale ticăloase. De asemenea, 
mai spune dînsul, nu cumva să păstrezi vreo 
nădejde că vei dobîndi cîndva iertarea, căzîn- 
du-i la picioare. De vei încerca aceasta, vei fi 
zvîrlit în cea mai adincă hrubă de sub turnu- 
rile castelului şi hrana ta va fi pîine şi %pă, 
pînă cînd ţi-or creşte pletele ca nişte pene de 


vultur şi unghiile ca ghearele păsărilor de. 


pradă. Sint propriile sale cuvinte. Îmi porun- 

ceşte să închei scrisoarea. Rămti cu bine. Ne 

despărţim pentru totdeauna. “Te compătimesc,.. 

Franz von Moor.* 

SCHWEIZER : E dulce ca un fagur de miere, fră- 
țţiorul ! La naiba. Franz se numeşte potaia? 


1 Punga sau viaţa (fr). 


SPIEGELBERG  (furișindu-se încet pe lingă ei): 
Pîine şi apă ? ? Minunată viaţă ! Fi! Am avut 
eu grijă însă de voi. V-am găsit altceva ! N-am 
spus că-n cele din urmă tot eu va trebui să 
chibzuiesc pentru voi toţi?! 


„ SCHWEIZER : Ce spune dobitocul ? ! Un aseme- 


nea măgar vrea să chibzuiască în locul nostru ? 
SPIEGELBERG : Iepuri, javre, jigodii ! Iată ce sîn- 
că Aveţi destul curaj să-ndrăzniţi ceva mă- 


ţ? 

ROLLER : Da, da. Am putea fi. Poate că ai drep- 
tate. Dar ce ai tu de gînd ne poate scăpa din 
starea asta afurisită? Ce vrei să-ndrăzneşti ? 
Ce anume? Spune! 

SPIEGELBERG (rîzînd cu trufie) : Sărman de tine! 
Să vă smulg din starea asta? Ha, ha, ha! Să 
vă smulg doar din starea asta? Încape oare în- 
tregul tău creieraș într-un degetar ? Să nu ples- 
nească de isteţime! De ajuns,.de ajuns! Pof- 
tim, mârţoagă în iesle! Spiegelberg n-ar preţui 
nici cît un maţ de cîine dacă s-ar mărgini la 
atit. Spiegelberg vrea să facă din voi nişte eroi; 
ascultaţi-mă bine ; barohi, prinți, zei, vrea să. 
“facă Spiegelberg din voi! 

RAZMANN : Cam prea multe lucruri deodată, pe 
legea mea! Cred că va fi o treabă încăoie ied 
care ne poate costa capul! 

SPIEGELBERG : Nu-i nevoie de nimic altceva decât 
de curaj, scaun la cap am eu destul şi pentru 
voi ! Doar curaj vă spun! Schweizer! Curaj! 
Roller, Grimm, Razmann, Schufterle ! Curaj !... 

SCHWEIZER : Curaj? Dacă-i vorba numai de-atit, 
am curaj de-ajuns să trec desculț prin flăcările 
iadului. 


SCHUETERLE : Ru am curaj ata să ai ei ră aia 
chiar cu diavolul, să-i smulg un biet păcătos de 


sub funie ! 

SPIEGELBERG : Aşa da ! Aşa-mi place ! Dacă fite 
devăr aveţi curaj, să poftească cine vrea dintre 
voi şi să-mi spună : Sa am ceva de pierdut şi 
n-am totul de cîştigat !... 

SCHWARZ : Da, pe legea mea ! Am încă multe de 
pierdut, dacă-i -i vorba să pierd tot ceea ce de! — 
aş putea să cîştig ! 

RAZMANN : Ba nu zău, aşa-i! Aş avea multe de 
cîştigat, la dracu ! dac-aş încerca să cîştig ce nu 
mai pot pierde! Ha! 

SCHUFTIERLE : Ba eu, de-ar fi vorba să pierd ceea 


ce mai port pe mine — de! lucruri împrumutate 


şi astea — atunci într-adevăr miine n-aş mai 


avea nimic de pierdut. 

SPIEGELBERG : Atunci, lucrurile stau cum trebuie ! 
(Se aşază în mijlocul lor şi începe cu un ton s0- 
lemn de conjurație.) Dacă-n vinele voastre mai 
curge un singur strop din eroicul sînge german, 
atunci — veniți cu mine! Pornim către codrii 
Boemiei ; şi alcătuim acolo o ceată de tilhari şi 


— ei! ce naiba vă zgtiţi la mine? Stropul de 


curaj s-a evaporat? 


ROLLER : Tu socoţi cumva c-ai fi cel dintii borfaş 


care a putut privi de sus de tot pe deasupra fu- 
niei... Şi totuşi, la naiba! Ce ne rămîne altceva 

de făcu: ? N-avem de ales. 
SPIEGELBERG : De ales? Ce dracu s-alegeţi ? Nu-i 
nimic de ales. Veţi fi vîrîşi în temniţă pentru da- 
torii, pînă vor răsuna trîmbişele judecății de apoi. 
Ha, ha! Vreţi cumva să vă sleiţi, cîştigîndu-vă, 
cu vai şi amar, plinea uscată, trudind cu sapa şi 
cu tîrnăcopul ? Sau poate vreţi să vă milogiţi, 
zdrăngănind pe la ferestre, cerşind pomană, în 


ET 


ci de: cîntăreși „de stradă : ? Sau catane. juruind. 

„solemn ; dar mai e o mică întrebare, dacă mutri- 

" şoarele voastre vor trezi destulă încredere. O să 

străbateţi întîi purgatoriul — toanele vreunui 
„vagmistru ţifnos şi ipohondru ! Ori poate vreţi 
să vă plimbaţi î în tactul muzicii, cu surle şi tobe 
sau să tîriți „după voi, în raiul... celor osîndiţi la 
galeră, toată fierăria lui Vulcan. Iată, vă rog, 
cam ce vă rămîne de ales ; din toate astea, de- 
sigur, puteţi alege. . 

_ROLLER. Cam are dreptate Spiegelberg ! Ce să spun ! 
Şi eu am chibzuit, am întors-o pe toate feţele, dar 
toate socotelile m-au dus la un singur plan : ce 
ar fi, m-am gîndit, dacă ne-am apuca să mîzgă- 
lim CĂ cărţulie de buzunar, așa, un almanah, sau 
ceva în felul ăsta, cu recenzii literare... sînt Die 
şor plătite. Asta-i la modă-acum! Nu, ei ce 
ziceţi ? 

SCHUFTERLE : Al dracului! Şi eu m- -am gîndit la 
ceva asemănător ! şi-mi tot spuneam în sinea mea : 
Ce-ar fi să mă fac pietist şi să predic în fiecare 
săptămînă, cîte un ceas, două, dînd lecţii de evla- 
vie pentru mântuire !? 

GRIMM : Straşnic ! Şi dacă nu merge aşa ceva, atunci 
ne facem atei, plesnim peste bot pe cei patru 

“ă evangheliști ; facem o cărţulie care va fi arsă 

„rug şi care se va vinde, fireşte... ca piinea caldă. 

RAZMANN : Sau pornim la bătălie împotriva... fran- 

| gujilor... — ah, dar cunosc un medic care şi-a 

i clădit o casă de argint-viu curat. De altfel, chiar 

| aşa stă scris deasupra uşii lui!... 

„ SCHWEIZER (se scoală şi-i întinde india lui Spiegel. 

berg) : Moritz, tu eşti un om mare !... Sau, ce să 

mai spun, şi porcul chior tot găseşte cîte o ghindă, 

„SCHWARZ : Minunate planuri ! Mijloace de existenţă 
de toată frumuseţea ! Se vede că spiritele supe- 
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A 
SPIEGELBERG : Prostii, prostii ! Cine vă împiedică 


„ „rioare se înţeleg între ele cu desăvirşită simpatie ! 


Nu mai lipseşte decît o propunere : să ne facem 
tirfe sau codoaşe, ori mai bine, să ne punem 
fecioria la mezat. 


să întruniţi într-un singur om cele mai multe din 


însuşirile astea ! Planul meu năzuieşte să vă îm- 
x Ss A . . 4 
pingă cît mai sus, acolo unde se poate ajunge la 


glorie, la nemurire chiar! Vedeţi dâr, secături 


netrebnice ! Vedeţi ?! Şi la asta trebuie să se gîn- 


dească cineva. Ah, marea faimă, fermecătorul 
sentiment al nemuririi, al posterităţii care nu ne 
va uita... 


ROLLER : Da, sus de tot, în capul listei oamenilor 


cumsecade ! Spiegelberg, eşti un vorbitor fără pe- 
reche, un maestru... cînd e vorba să faci dintr-un 
om de treabă un pungaş. Dar spuneţi, vă rog — 
unde naiba întîrzie Moor !? 


SPIEGELBERG : Om de treabă, spui ?! Socoţi că vei 


fi după aceea mai puţin cinstit dectt în clipa de 
faţă !? Dar ce înseamnă, rogu-te, om cinstit? Să 
ușurezi un zgîrciob, putred de bogat, de a treia 
parte din... grijile sale, să-i înlături povara ce-i 
apasă. umerii, împiedicîndu-l să se cufunde în 
minunatul lui somn de aur ; aurul dosit să-l pui 
din nou în circulaţie, restabilind adevăratul echi- 
libru al bunurilor. Ei? — Într-o singură vorbă, 
să readuci pe pămînt epoca de aur. Să scapi pe 
bunul Dumnezeu de atiţia pensionari, pietre de 
moară ; să-l scuteşti de războaie, de ciumă, de 
doctori — ei ! lată ce numesc eu un om cinstit! 
lată ce numesc eu să fii o vrednică unealtă în 
mâinile providenţei ! — La fiecare friptură pe care 
o înfuleci, să-ţi fie conştiinţa măgulită : bucatele 
astea au fost pe drept câştigate, prin istețimea ta, 
prin curajul tău de leu, prin veghea nopţilor tale ; 
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capeți astfel dreptul să fii respectat de mic şi de 
mare ! : 


ROLLER : Şi-n cele din urmă, să te urci către cer, viu, 
ipăindu-ţi trupul ; tu — împotriva vînturilor şi 
urtunilor, tu — - luprind împotriva maţelor la- 

come ale sfrijitei străbunici Vremea, să pluteşt 
între soare şi ună, hălăduind printre stele ţin- 
tuite pe boltă, pe acolo pe unde nechibzuitele 
păsărele ale cerului, atrase de nobile năzuinţi, 
cîntă în cerescul lor cor. Acolo îngeraşii cu codițe 
sînt adunaţi în ar lor divan —aii 
aşa, Spiegelberg ? — în vreme ce monarhii şi cei- 
lalţi puternici ai zilelor noastre vor fi roşi de 
viermi, mâncaţi de molii, ei bine, în vremea asta 
tu, Moritz, vei avea cinstea să fii vizitat de re- 
geasca pasăre a lui Jupiter ! Moritz, bietul meu 
Moritz, bagă bine de seamă ! — Bagă bine de 
seamă ! Fereşte-ţi gîtlejul de dihania cu trei pi- 
cioare. 

SPIEGELBERG : Aha ! Asta te înspăimâîntă, inimioară 
de iepure ! Câte genii de seamă în stare să pre- 
schimbe lumea n-au putrezit într-o groapă cu hoi- 
turi jupuite — şi nu se vorbeşte vreme de sute, 
de mii de ani, de asemenea genii, zău ? În vreme 
ce cutare rege, cutare prinţ elector, ar fi fost tre- 
cut cu vederea în goana istoriei, dacă respectivul 
istoric al curţii nu s-ar fi temut că rămîne o gaură 
în înşiruirea succesiunii şi dacă n-ar fi ţinut să-şi 
îngroaşe cartea cu cîteva pagini in-octavo, pe 
care editorul i le-a plătit cu bani peşin ! Şi cînd 

-xreun călător va privi spre tine, cum te bălăbă- 
neşti încoace şi-ncolo, în bătaia vintului, va 
bombăni în barbă : „He, ăsta nu cred să fi avut 
apă sub scăfirlie“, şi va cugeta la mizeria vremu- 
rilor. 


XA, 


să 


SCEIWEIZER (bătindu-! pe umeri) : Spiegclbere, eşti 


un adevărat maestru. Un adevărat maestru ! La 

dracu, de ce zăboviţi, ce mai aşteptaţi? 
SCHWARZ : Numească-se şi prostituire ! La urma 
„urmei, ce-i cu asta ? Nu poţi asupra ta un 


prăfuleş, să te treacă la nevoie binișor peste Ache- 


ron ?, fără să cotcodăcească o găină ? Nu, frate 
Moritz, nu ! Propunerea ta e bună ! Ăsta e şi cate- 
hismul meu ! 
SCHUFTERLE : La naiba ! Ş-al meu! La fel cred şi 
cu. M-ai cîştigat, Spiegelberg. 
RAZMANN : Ca un al dotlea Orfeu? tu ai cufundat 


A A a. & * 
în somn adînc conştiinţa mea, fiara mereu gata 


să urle. Aşadar, ia-mă, aşa cum sînt. 

GRIMM : S; ommes consentiunt, ego non dissentio. € 
Rog a se băga de seamă : fără virgulă. Ce se pe- 
trece în capul meu seamănă c-o vînzare la mezat ; 
pietişti, şarlatani — critici literari şi borfaşi. Cine 
dă mai mult sînt al lui... Moritz, iată mîna mea ! 

ROLLER : Şi tu, Schweizer ? (Întinde Iui Spiegelberg 
mîna dreaptă.) Aşadar, pun sufletul meu zălog 
în mîna diavolului. 

SPIEGELBERG : lar numele tău ia calea astrelor. 
Ce-nsemnătate are încotro călătoreşte sufletul ! 
Convoaie de curier: trimişi din vreme, cu grijă, 
vor vesti sosirea noastră-n iad, astfel ca toţi sca- 


1 În minelogia greacă, fluviu în infern. 

: Fiul lui Apolona şi al mimfei Calliope, cel mai mare muzician 
din antichitate ; legenda spune că prin farmecul melodiilor sale el a 
înduplecar pe zeii - lumii subpămintene a morților să i-o redea pe soţia 
sa, Euridice, moartă chiar în ziua căsătoriei, cu condiţia de a nu o privi 
pînă cînd va ajunge în lumea celor vii ; în nerăbdarea sa, Orfeu îşi 
calcă însă făgăduiala, iar Euridice fi este luară pentru totdeauna; ne- 
consolat, Orfeu nu mai este sensibil la frumuseţea nici unei femei, ceea 
ce abate asupra sa minia Bacantelor, prcotesele zeului Bachus, care-l 
ucid, ciopîrţindu-l. 

3 Dacă toţi sînt de acord, eu nu sint împotrivă (lat.), 
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raoşchii « să se poată dichisi, 4 în „chip cît mai sărbă- 

toresc, să-şi poată şterge funinginea adunată n 

mii de ani pe gene, miriadele de capete încorno- 

rate ce se vor ivi din coşurile fumegînde, încăr- 

cate de pucioasă, să privească intrarea noastră,.. 

„(Sărind.) Haideţi ! Să nu mai „pierdem vremea, 

Ce poate cîntări mai mult decît beţia entuzias- 
mului ! Haideţi, prieteni ! 

ROLLER : Mai domol, mai domol ! Încotro ? Oricărei 
jivine îi trebuie şi cap, copii! 

SPIEGELBERG (înveninat) : Ce tot trăncăneşte vor- 
bă-lungă ăsta ! Membrele nu s-au pus în mişcare, 
pîn” ce capul n-a fost gata ! Nu-i aşa ? Haideţi, 

(A Dl urmaţi-mă ! 

„ ROLLER: Aşteaptă-ţi spun! Şi libertatea trebuie să 

ştie de un stăpîn! Fără căpetenie, şi Roma şi 
Sparta s-au prăbuşit. 

SPIEGELBERG (lingușitor şi insinuant): Da — sta ţi 
o clipă — şi Roller are dreptate. Căpetenia tre- 
buie să fie o minte luminată. Pricepeţi ? Trebuie 
să fie un cap fin, diplomatic. Da, cînd mă gîndesc 
ce eraţi cu un ceas înainte şi ce sinteţi acum, mul-. 
“Vumită unei idei fericite. Da, fireşte, fireşte, vă... 
trebuie căpetenie — dar ideea cine a născocit-o ? 
Nu-i a unui cap luminat, diplomatic ? 

ROLLER : Dac-am putea nădăjdui — dac-am putea 
visa — dar mi-e teamă că nu se va-nvoi! 

SPIEGELBERG : Pentru ce nu? Spune-o, ritos, prie- 
tene ! — Oricît de anevoios ar fi să cîrmuieşti 
corabia, luptînd cu furtuna, oricît de greu ar 
apăsa povara coroanei pe frunte — spune-o, Rol- 

E: ler, spune-i fără şovăială — poate că se va învoi. 

„ ROLLER : Şi totul se duce dracului, dacă dîinsul nu 

je se-nvoieşte. Fără Moor, vom fi ca un trup fără 

suflet. 


KA 


RO 


KA 


SPIEGELBERG 


tip 


(plecînd supărat de lingă dinsul) : 
Dobitoc ! 

RL (intră ; pare cuprins de o agitaţie sălbatică ; 
aleargă prin odaie încoace şi-ncolo, vorbind cu el 
însuși) : Oameni — oameni, neam de crocodili — 
neam prefăcut, înşelător ! Ochi înlăcrimaţi, inimă 
de piatră ! Sărutare pe buze ; în piept, săbii tă- 
ioase ! Pruncii lor sînt îndopaţi de lei şi de leo- 
parzi, corbii le îngraşă puii, deasupra stîrvurilor 
— iar el — el — am învăţat să sufăr răutatea ; 
surîd chiar atunci cînd duşmanul meu cumplit 
suge sîngele inimii mele — dar cînd iubirea de 
sînge devine trădare şi înşelătorie, cînd iubirea 
părintească devine furie dezlănţuită... oh !... cuget 
şi măsură bărbătească, preschimbă-te atunci în 
văpaie ! sălbăticeşte-te, preschimbă-te în tigru, 
oiţă blajină, fiecare fibră din trupul tău, fie înflă- 
cărată 'de furia nimicirii. 3 ME cat 

LLER : Ascultă, Moor ! Ce părere ai tu? O viață 
tilhărească e lucru mai bun decît ptine şi apă în 
adînca hrubă de sub turnurile castelului ? 

RL : De ce n-a intrat duhul ăsta în trupul unui 
tigru, să poată sfîşia, cu muşcături turbate, carnea 
omenească ? Aceasta” se numeşte credinţa părin-. 
tească — dragoste pentru dragoste ? Mai bine aş 
fi urs, să pot asmuţi toţi urşii împotriva acestei 
spiţe de ucigași ! — Căinţa mea — şi nici o îndu- 
rare ? — Aş fi în stare să otrăvesc întreg oceanul, 
pentru ca moartea să poată fi sorbită din toate 
izvoarele ! Încrederea mea — nestrămutata mea 
credință — şi nici o îndurare ! 


ROLLER : Moor ! Stai o clipă. Ascultă ce-ţi spun. 


KA 


RL : Lucru de necrezut, visez, cugetul mă-nşală 
— o rugăminte care ar fi înduioşat orice om; 
icoană vie a mizeriei vieţii mele, a căinței mele 
cumplite ! Fiarei celei mai sălbatice i s-ar fi topit 
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crimi — şi totuşi, de-aş spune-o, s-ar crede că e 
un pamflet calomnios î Împotriva spiţei omeneşti 
— şi totuși — şi totuşi, oh, dacă-ntreaga natură 
ar răsuna cînd aş sufla din goarnele răzvrăuirii : A 
văzduh, pămînt şi mare, po porniţi. la „luptă î împo- 
triva acestui neam de hiene, eu vă cîrmuiesc ! : 
GRIMM : Moor, ascultă o clipă. Eşti surd de mânie. 
KARL : Piei, piei din faţa ochilor mei ! Şi tu te TRE 
: mești om ! Şi tu eşti născut din pîntec de muiere ! 
“AX Piei din faţa mea, făptură cu chip de om! Nespus 
E. de mult l-am iubit! Nici un fiu n-a iubit în 
ic chipul acesta ! O sută de vieți mi-aş fi jertfit pen- 
| tru dînsul. (Bate sălbatic din picior.) Hai ! — Cine 
0 mi-ar da acum 0 spadă să pricinuiesc o rană arză- 
> toare acestei prăsile de năpîrci ; cine e-n stare 
să-mi spună unde-aş putea dibui însuşi miezul 
vieţii, să-l pot zdrobi, nimici ca într-o chiselniţă, 
acela va fi prietenul meu, îngerul meu, Dumne- 
zeul meu — și-l voi preaslăvi ! 
ROLLER : Ascultă, noi tocmai voiam să fim prietenii 
tăi. Ascultă-ne dar. “i 
SCHWARZ : Vino cu noi în codrii Boemiei. Vrem să 
stringem o ceată de tilhari şi tu... ( Karl îl pri- . . 
vește ţintă, bolbind ochii.) “8 
(nd “SCHWEIZER : Ta trebuie să fii ia noastră ! Tu 
„se cuvine să fii căpetenia noastră ! 
 SPIEGELBERG (azvirlindu-se cu turbare într-un 
D. jilţ) : Sclavi! Otrepe fricoase ?! i 
KARL: Cine ţi-a suflat ţie vorba asta ? Ascultă, flă- 


E căule! (î] înşfacă pe Schwarz cu putere.) Aşa ceva 
AI n-a ieşit din sufletul tău de om ! Cine ţi-a suflat 
Aa vorba asta ? Da, o jur, pe miile de gheare ale 


morţii ! Da ! E ceea ce ne trebuie ; asta vom face! 
Jdeea noastră e vrednică de îndumnezeire ! Tilhari 


şi d ileviiiae. că. site a 
oa apă pomenire pn sera rea 


TOŢI (strigînd în gura mare) : Trăiască ! Trăiască ! 
SPIEGELBERG (sărind, apoi ca pentru sine) : „..Pină 


cînd îi voi veni eu de hac! 


KARL : lată, o ceaţă a căzut de pe ochii mei ! Ce ne- 


ghiob am fost ! Voiam să mă-ntorc în colivie ! 

Cugetul meu era însetat de fapte, suflarea sii d 
meu — de libertate. Hoţi, ucigași — cu vorbele 
acestea, legea va fi strivită sub picioarele mele ! 


Oamenii mi- au ascuns omenia, atunci cînd am | 


cerut omenie ; pieriți deci voi, simţire şi-ndurare 
omenească ! — Nu mai am tată, dragostea nu 
mai înseamnă nimic pentru mine; sîngele, 
moartea mă vor învăţa cum să uit c-au fost 
cf pe lume lucruri dragi mie ! Veniţi ! ! Veniţi ! ! 

Da, da, mă voi distra î într-un chip înspăimîntă- 
tor — rămîne hotărît: sînţ căpetenia voastră ! 
Şi ferice de acela ce va pîrjoli cu mai sălbatică 
măiestrie, ce va ucide în chipul cel mai cumplit, 
căci — aşa vă spun vouă — va fi răsplătit re- 
geşte ; strîngeţi-vă în jurul meu cu toţii şi 


juraţi-mi credinţă şi supunere pînă la moarte! 


—  Juraţi-mi pe-această dreaptă bărbătească ! 


TOŢI (întinzîndu-i mina) : Îţi jurăm credinţă şi su- 


punere pînă la moarte! 


KARL : Pe- -această dreaptă bărbătească şi eu vă jur 


vouă. Vă rămîn căpetenie cu neclintită credinţă, 
pină la moarte! Pe cel care şovăie, se îndoieşte 
sau dă îndărăt, pe dată braţul acesta îl va pre- 
schimba în stîrv ! Acelaşi lucru întîmplă-mi-se şi 
mie din partea oricui dintre voi, dacă-mi voi 
călca jurământul ! Sînteţi mulţumiţi ? 
(Spiegelberg aleargă turbat de minie încoace |! 
şi-ncolo) 


TOŢI (scoţindu-și pălăriile) : Sîntem mulţumiţi ! 


KARL : Aşadar, să mergem ! Nu vă-nspăimîntaţi de 
moarte, nici de primejdie; deasupra capetelor 
noastre veghează destinul nenduplecat ! Fiecare 
ajunge la capătul zilelor sale — fie între perne 
moi de puf, fie-n crunta învălmăşeală a bătăliei 
— ori — spînzurat în văzul mulţimii, ori tras 
pe roată! Soarta noastră o s-aleagă ceva din 
toate acestea ! 


(les cu toții.) 
SPIEGELBERG (privind în urma lor; după o 


tăcere) : În lista înşiruită de tine este o gaură! 
Otrava, ai uitat otrava! (Pleacă.) 


SCENA 3 


Castelul familiei Moor. 
atacul Amaliei. 
Franz. Amalia 


FRANZ : Îşi întorci privirea de la mine, Amalia ? 
Mi se cuvine mie mai puţin decît celui pe care 
tata l-a blestemat? 

AMALIA : Pleacă! — Ce părinte plin de dragoste 
şi de îndurare — care dă pradă fiarelor sălba- 
tice pe fiul lui ! Iar dînsul se desfată aci cu vi- 
nuri rare, aromate şi-şi odihneşte mădularele 
slăbănoage în perne moi de puf, în vreme ce 
fiul său mai virstnic, minunatul său fiu, se 


zbate-n groaznice lipsuri! — Ruşine vouă, 
făpturi haine! Ruşine, suflete de jivină! Voi, 
netrebnicia omenirii ! — Singurul său fiu...! 


FRANZ : Socoteam că are doi. 
AMALIA : Da! Ai dreptate! E vrednic să aibă fii 
de soiul tău. Pe patul de moarte, zadarnic va 
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mtinile veştejite de + vîrstă spre E 
„Va atinge mina rece, mîna ta de aţă, le va 
„trage înapoi, înfiorat! — Oh!-Ce fermecător 
este să A blestemat de tatăl tău! Spune-mi, 

Franz, tu gingașă inimă frăţească, învaţă-mă ce 
"trebuie să faci cînd vrei să te blesteme un 
„părinte ? | 

FRANZ: Vorbeşti în delir, iubita mea; te com- 
pătimesc. 3 

AMALIA : Compătimeşti tu oare pe fratele tău? 
Fiară ! Îl urăşt şi desigur că mă urăști şi pe 
“mine ? Z 

FRANZ : Te iubesc ca pe mine însuaziii 

AMALIA : Dacă mă iubeşti, eşti în stare să te-m- 
potriveşti rugăminţii mele? 

FRANZ: Nu, desigur, nu! Dacă nu-mi ceri mai 
mult decit viaţa. 

AMALIA : Oh, dacă-i aşa! rugămintea mea 0 poţi 
îndeplini uşor, bucuros chiar. (Cu mindrie.) 
Urăşte-mă ! S-ar cuveni să-mi ardă obrajii de 
ruşine ca para focului cînd gîndul mi se în- 
dreaptă spre Karl şi-mi dau seama că tu —. 
nu mă urăşti! Îmi făgăduieşti, aşadar? Acum 
pleacă şi lasă-mă singură ; mă simt atît de bine. 

„FRANZ: Visătoare, dragă, nespus! Cit de mult i 
admir imma ta gingaşă, iubitoare. (Bătindu-i 
uşor pieptul cu mîna.) Aici, aici domnea Karl, 

„ca un zeu în propriul său templu, Karl sta în 
faţa privirilor tale în vreme de veghe, Karl era 
domnul visurilor tale ; ţie, întreaga creaţie. îţi 
apărea contopită, unică, radiind într-un singur 
chip, ca un ecou răspunzindu-ţi ţie într-un sin- 
zur chip. 

AMALIA (mișcată) : Da, e adevărat! Aşa e, o măr- 

. turisesc. Împotriva siinieiei voastre voi măr- 

turisi dirză în faţa lumii întregi — îl iubesc! 


a 


z, 
zi 


FRANZ: Ce incre cump, ce pă de acne! Să 


- 


răsplătească astfel asemenea dragoste! Să uite 


„ PE-BOBEauua 

AMALIA (izbucnind) : Cum, să mă uite? 

FRANZ : Nu i-ai pus chiar tu un inel în deget ? Un 
inel cu piatră prețioasă, zălog al credinţei tale ? 
Fără îndoială, cum să se împotrivească un tînăr 
farmecelor unei destrăbălate ? Cine poate să-i 
ia în nume de rău, cînd nu-i mai rămăsese ni- 
mic de dăruit — în vreme ce dinsa îl răsplătea 
cu dobinzi cămătăreşti, cu înlănţuiri, cu dez- 
mierdări ? 

MALIA (cu mânie) : Inelul meu dat unei destrăbă- 

ate ? 

FRANZ : Oh! Vai! Ce josnicie! Şi dacă n-ar fi 
fost decit atît, un inel oricit de preţios poate fi 
recăpătat la urma urmei, prin mijlocirea ori- 
cărui cămătar — poate nu i-a plăcut frumu- 
seţea lucrăturii, poate s-a tocmit pentru unul 
mai frumos. 

AMALIA (înverșunată) : Dar inelul meu ? E vorba 
de inelul meu? 

FRANZ : Nu-i vorba de altul, Amalia, ci de-al tău. 
Ha! Un giuvaer atit de sfint în degetul meu 
— de la Amalia — nici moartea nu mi l-ar fi 
smuls. Nu-i aşa, Amalia? Nu preţul diamantu- 
lui, nu meşteşugul şlefuirii — iubirea închipuia 
valoarea lui mespusă. — Scumpul meu copil, 
plingi ? Vai de acel care a stors aceste picături 
minunate dim ochii tăi cerești. — Ah, dac-ai 
cunoaşte totul, dacă l-ai privi, dacă i-ai vedea 

AMALIA : Cum, ce înfăţişare ? Monstrule ! 

FRANZ: Taci, taci, sufler gingaş. Mai bine nu 

mă-ntreba. (Ca și cum ar vorbi pentru sine, 
însă tare.) Dacă am putea descoperi pe lume 


un văl « care s-acopere de 1 
respingător ; iată-l cum priveşte rit i: 
prin imelele îngălbenite, plumburii, ale ochilor 
— îată-t dezvăluit pe obrajii scofileiți de cu- 
loarea morții ; cu oasele străpungîndu-i hidos 
„ga gfimzăvină cu glasul pe jumătate stins — 

— seheler şovăitor, tremurător, propovă- 
Si cunaplit ! răscolind măduva oaselor din 
ei tainic, sfărimînd vigoarea bărbă- 

tească a tinereții — iată, iată, cum ţişneşte 

i age rege pante de sub mite di şi 

obraji: şi gură şi din trup, de- 
venind lepră scîrbavnică ; cuibări dezgus- 
tător în mocirka zicăloșiei animalice — ce silă ! 

Ce silă! Mi-e scîrbă! Nasul, ochii, urechile 

se-nfioară, Amalia ; ai văzut pe-acel nenorocit 

care-şi dădea sufletul în spitalul nostru ; ruşi- 
nea însăşi părea că-şi închide sfielnică ochii — 
cîtă. compătimire îndurerată al să simţit față de 

omul acela ; cheamă icoana organ om încă o 

dată în spiritul tău — şi Karl va fi în faţa ta! | 

Sărutările sale: sînt ciumate, buzele lui le vor A 


atat it Pi 


otrăvi pe-ale tale. 

AMALIA (pălmuinduA) :  Defăwmător  neruşinat!? 

FRANZ: Acest Kasl te-nspăimîntă ? Te scîrbeşte 
Chiar acest portret atît de şters făcut de mine? 
Du-te atunci, soarbe-l din ochi, înmărmureşte 
în faţa frumosului, îngerescului, dumnezeiescului 
tău Karl! Du-te, soarbe-i suflarea miresmată, | 
cufundă-te cît mat adînc în mirosul de am- Ş 
brozie ce răbufneşte din gitlejul lui! Va fi în- 
destulătoare respiraţia gurii sale ca să-ţi msufle 
acea. ameţeală întunecată, letargică, ce-mtovără- 
şeşte duhoarea stirvului gata să plesnească, sau 
priveliştea unui cîmp de bătaie, încărcat cu 
koituri. 


Pa ee ăi Lc e Pana A a i 


AMALIA: (Îşi întoarce fața.) 
FRANZ: Ce clocot de dragoste! Ce nemăsurată 
„voluptate în îmbrăţişări ! Dar nu-i oare o ne- 
dreptate să osîndești un om, din pricina înfăţi- 
şării lui lîncede? Chiar şi în schilodul cel mai 
e bicisnic, închipuit de Esop, poate să strălu- 
îe cească un suflet înalt şi vrednic de iubire, pre- 
cum o piatră prețioasă în noroi. (Zimbind cu 
răutate.) De pe nişte buze buboase, iubirea poate 
culege... Fără-ndoială, dacă destrăbălarea zgu- 
duie temeliile caracterului, dacă pierzind cură- 
ţia s-a sfirşit şi cu virtutea, precum se iroseşte 
mireasma trandafirului veşted — dac-o dată 
cu trupul şi duhul prinde să devină schilod... 
AMALIA (sare bucuroasă): Ha! Karl! Acum te 
„recunosc! Eşti tu! Eşti tu întreg! Întreg pre- 
cum ai fost. Totul nu-i decit minciună! — Nu 
pricepi, jivină netrebnică, că este cu neputinţă 
să devină Karl precum l-ai descris tu? 

FRANZ (Stă cităva vreme adincit în gînduri, apoi 
se întoarce gata să plece.) 
AMALIA : încotro, atît de grăbit? Fugi din faţa 

propriei tale ticăloşii ? 
FRANZ (acoperindu-și faţa) : Lasă-mă, lasă-mă, mai 

bine ! — Să pling în voie — tată tiranic, pe cel 
mai bun dintre fiii tăi l-ai dat pradă mizeriei — 
ticăloşiei atotbiruitoare —  lasă-mă, Amalia! 
Vreau să-i cad la picioare, să-ngenunchi în faţa 
E: lui — îl voi implora ca blestemul acela să cadă, 
| Să asupra mea — pe mine să mă dezmoştenească - 
| — pe mine, sîngele meu — viaţa mea, totul... 
A AMALIA (cuprinzîndu-i brusc gâtul cu braţele) : Tu 
eşti fratele dragului meu Karl; bunule, iubitule 


E Franz ! 
FRANZ : Oh, Amalia ! Cît de mult te iubesc pentru 
3 această neclintită credință faţă de fratele meu 


44 


„iartă-mă, am cutezat să-ţi p g 
încercare atît de crudă! — Cât de 


„„„.. aceste suspine, această cerească mînie sînt şi pen- 
"tru mine — sufletele noastre s-au potrivit, s-au 
„împletit... 

AMALIA: Oh, nu! Niciodată ! 


împreună, încît am socotit întotdeauna că eu şi 
Karl sîntem gemeni. Şi dacă n-ar fi această 
supărătoare deosebire a înfăţişării exterioare, 
prin care, fără îndoială, Karl n-ar avea astăzi 
decît de pierdut — lumea ne-ar fi luat oricînd 
unul drept altul. Tu eşti — îmi spuneam adesea 
mie însumi — da, tu ești Karl în întregime, 
ecoul său, eşti leit, chipul său. 

AMALIA (scuturînd din cap): Nu, nu! O jur pe 
lumina neprihănită a cerului. Nici cea mai 
neînsemnată picătură de sînge, nici cea mai 

măruntă scînteie a simţirii lui... 

“FRANZ : Năzuinţele noastre erau aidoma ! — Tran- 
dafirul era floarea îndrăgită de el — ce floare 
era pentru mine mai nepreţuită ? lubea muzica 
neasemuit de mult, şi voi, stele, îmi sînteţi mar- 
tore : atît de des m-aţi vegheat din înălțimea 
voastră în faţa clavirului î în liniştea de mormînt 
a nopţii, în vreme ce totul în jurul meu zăcea în 
somn şi întuneric! — Cum te mai poţi îndoi, 
Amalia ? Cînd şi dragostea noastră s-a-mpletit 
în aceeași desăvârșire şi dacă dragostea ne este 
aceeaşi, cum ar putea să zămislească prunci 
schilozi ? 

AMALIA (Îl priveşte foarte mirată.) 

FRANZ : Era o seară liniştită, senină, ultima înaintea 
plecării lui spre Lipsca, î în seara aceea m-a luat 
cu dînsul sub umbrarul în care voi atit de des aţi 


ai răspuns, tu dorințelor mele ! „Aceste lacrimi, 


FRANZ : Ba da, ah, atit de armonios s-au potrivit 


înttrziat, învaluiţi de visurile dragostei ; vreme 

îndelungată rămaserăm tăcuți — în cele din 
urmă, îmi luă mîna şi-mi vorbi în şoaptă, cu 
privirea înlăcrimată : „O părăsesc pe Amalia, nu 
ştiu — dar parcă ceva îmi spune, că-i pentru 
totdeauna — n-o părăsi şi tu, frate! — Fu prie- 
tenul ei, Karl al ei, — dacă eu, Karl — nu mă 
mai întorc niciodată.“ (Se repede î în genunchi şi-i 
sărută mina cu înfocare ) Niciodată, niciodată, 
niciodată nu se va mai întoarce; iar eu i-am 
făgăduir să îndeplinesc ce mi-a cerut prin acest 
sf jurământ ! 

AMALIA (sărind înapoi):  Trădătorule! Te-am 
prins ! Tocmai: sub umbrarul acela mi-a cerut 

să-i jur să nu dau crezămînt nici unei alte iubiri 
— dacă lumi îi este dat să moară; — vezi cit 
eşti de nelegiuit, de spurcat! Pie: din ochii 
mei ! 

FRANZ: Nu mă cunoşti, Amalia, nu mă cunoşti 
cîtuşi de puțin. 

AMALIA : Oh, ba da, te cunosc. De-acum înainte 
te cunosc ! Și ziceai că ești aidoma lui? Să [i 
plins el pentru mine, în fața ta? În fața ta? 
Mai degrabă mi-ar fi scris numele pe stilpul 
ticăloșiea. Pleacă, acum chiar! 

FRANZ : Mă jigneşti ! 

AMALIA ; Pleacă, îţi spun! Mi-ai furat un ceas 
preţios ; cerul să şi-l scadă din viaţă. 

FRANZ : Mă urăşti. 

AMALIA : Te disprețuiesc, pleacă! 

FRANZ (bătînd din pictor): Aşteaptă, aşteaptă : 
Vei tremura înaintea mea ! Să fiu jertfit unui 
cerşetor ! (lese mânios.) 

IA : Pleacă, netrebnicule ! — Acum sînt din 
nou alături de Karl. Cerşetor — l-a numit dîn- 
sul 7 În halul ăsta s-a întors lumea pe dos?! 


„cu care el cerșeşte săi să fie o privir 


de măreție regească — o privire prin care 
nimiceşte străşniciile „domneşti, qărEţiA „trufa ă 
izbînda celor bogaţi şi puternici ! Pulbere să se-a- 
leagă de tine, podoabă strălucitoare ! (Îşi s/fişie ăi 
şiragul de perle de la gît.) Fiţi blestemaţi, voi 
cei bogaţi și prana Să purtaţi argint, aur 
şi giuvaeruri ! Ghiftuiala ospeţelor îmbelşugate, 48 
blestem să vă fie ! Fiţi blestemaţi să vă desfătați 
trupul în pernele răsfățului destrăbălat ! Karl, 
Karl, iată-mă vrednică de tine ! (Iese,) 
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SCENA 1 


Franz stînd pe gînduri în iatacul său, 


FRANZ : Prea mult durează ; — doctorul îl socoate 


pe drumul însănătoşirii — viaţa unui moşneag 
înseamnă aşadar o veşnicie. Şi-acum toate căile 
ar fi libere, netezite, dacă n-ar sta în cale această 
halcă de carne ciolănoasă, nesuferită. Îmi 
stăvileşte drumul, precum acel -cîine subpămîn- 
tean, vrăjitoresc, din basmele cu duhuri necu- 
rate. Drumul către comorile mele! Se cuvine 
însă ca planurile mele să se plece sub jugul de 
fier al maşinăriei ăsteia? — Trebuie ca spiri- 
tul meu înaripat să fie înlănţuit de mersul de 
melc al materiei ? N-a mai rămas decît o lumi- 
niță pilpiitoare, ce se tirguie 'cămătăreşte, cu 
ultima picătură de ulei. — Şi totuşi, bucuros, 
n-aş voi s-o sting eu însumi, măcar de ochii 
lumii. Bucuros, nu l-aş dori ucis ci, vlăguit şi 
răposat. Aş dori să-ntore lucrurile cum ar fa- 
ce-o un medic iscusit, însă... pe dos! — N-aş 
dori să mă aşez de-a curmezişul, spulberînd res- 
turile firii, ci doar să-i zoresc propriii ei paşi. 


“Dacă noi putem să pre văr. 
_diţiile vieţii — atunci nu se cuv „oare să 
putem de asemenea scurta ? Filozofii şi medi 
ne-au arătat cît de nemijlocită e legătura dintre 
stările spiritului şi mişcările maşinii trupeşi 
Senzaţiile unui bolnav de pelagră vor fi întot- 
deauna întovărăşite de o disonanţă a vibraţiilor 
mecanice. Patimile nimicesc vigoarea trupului. 
Spiritul mult prea încărcat trînteşte la pămînt 
propriul său adăpost — aşadar ? Ce-i de făcut? 
Cine s-ar pricepe să-i netezească morţii drumul . 
încă nebătătorit către cetăţuia vieţii ? să nimi- 
cească trupul, începînd cu spiritul. — Ha! Apa 
fi o operă fără pereche! — Dar cine s-ar pri- 
„cepe s-o facă?! — O operă fără asemănare! 
Cugetă bine, Moor! — Ar fi o operă măiastră 
născocită de tine. — N-a fost oare ridicată dră- 
muirea otrăvurilor, aproape la rangul unei 
adevărate ştiinţe? N-a fost silită natura, prin 
experimente, să dezvăluiască pînă unde i se în- 
tind hotarele ? Nu se poate spune, cu ani îna- 
inte, bătăilor inimii: Pînă aici, nici un pas 
înaințe ! — De ce să nu ne încercăm aripile şi 
pe asemenea culmi ? Cum trebuie să duc la bun 
sfîrşit urzelile mele, pentru a putea tulbura 
această gingaşă, paşnică armonie dintre suflet 
şi trup? Ce soi de simțăminte trebuie să aleg ?. 
Care dintre ele atacă în chipul cel mai duşmă- 
nos, cel mai sălbatic, înflorirea vieţii ? Mînia ? 
— Lupul acesta, cumplit de flămînd, se-ndoapă 
şi se satură prea repede; îngrijorarea ! — vier- 
mele acesta roade mult prea încet; — obida? - 
această năpîrcă se tîrăşte prea leneş; — teama? 
— nu poate înşfăca şi nimici. nădejdea. — Soco- 
tit-am oare, într-adevăr, pe toţi călăii omului? 
— numai atîţia sînt? — Arsenalul morţii poate 
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fi secătuit atit de repede? — (Adîncit în gîn- 
duri.) Aşadar? — Cum? Nu! — Ha! (Ire- 
„sărind.) pa | — Ce nu poate înfăptui 
spaima ? 2! Ce puteri mai are raţiunea, religia 
chiar, împotriva îmbrăţişării rect de gheață a 
acestei făpturi uriaşe ? — Şi totuşi, dacă rezistă 
chiar uraganului acesta ? — Dacă dînsul...? 
— Oh, atunci vino-mi fnatr-ajutor, jale şi tu, 
remuşcare, furie a iadului, şarpe din străfun- 
duri, ce-ţi rumegi hrana, îndopindu-te din 
propriile tale murdării ; neostoită nimicitoare 
“Şi creatoare a propriei tale otrăvi — şi tu — 
mustrare de cuget, care pustieşti, urlînd, pro- 
priul tău adăpost şi răneşti propria ta mamă. 
— Şi voi, graţii binefăcătoare, veniţi-mi în 
ajutor, şi tu, trecut zimbitor, şi tu, viitor înflo- 
rit, cu cornul îmbelşugării nepreţuite, faceţi să 
lucească în oglinzile voastre desfătările cereşti, 
în clipa în care veţi luneca printre braţele lui 
de bătrîn zgtrciob. — În felul acesta, voi porni 
atacul, lovitură după lovitură, vijelie după vi- 
jelie, împotriva acestei vieţi şubrezite, pînă cînd 


ceata furiilor va fi încheiată prin — deznă- 
„dejde ! Izbîndă! Izbîndă! — Planul e gata! 
Bine cîntărit, de o desăvârşită artă, sigur — te 


poţi bizui pe dînsul — căci „(batjocoritor) sub 
scalpelul disecţiei nu vor fi găsite nici urme de 
rană, nici arsuri de otravă. (Cu botărire.) Ei 
bine, fie! La lucru! (Intră Hermann.) Ha! 
Deus ex machina !! Hermann ! 

HERMANN : Slujitorul dumneavoastră, preacin- 
stite. stăpîne ! 


1 Zeul din maşină (lat.) — expresie folosită în teatrul antic atunci 
cînd în deznodămintul tragediilor intervenea un zeu, interpretat de un 
actor coborit în mijlocul scenei cu ajutorul unei mașinării. Aici expresia 
are sens de venirea cuiva pe neaşteptate. 
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- FRANZ: pa mina): Ştii că cel pe c 
jeşti nu e un nerecunoscător. 
HERMANN: Am avut destule dovezi. 
FRANZ : Socot că vei avea şi mai multe, î în curînd 
— în curînd, Hermann! Am să-ţi vorbesc de 
anumite lucruri, Hermann. 
HERMANN : Ascult cu o mie de urechi. atei 
FRANZ : Te cunosc, te cunosc, eşti un flăcău ho- 


are slu | 


A 


tărît, negru-n cerul gurii, nevoie mare. — O 
inimă de ostaş! — Tatăl meu te-a jignit cum-. 
plit, Hermann ! Fi 


HERMANN : Să mă ia dracul, dacă voi uita! 

FRANZ : În chipul ăsta trebuie să vorbească un 
bărbat ! Într-un piept bărbătesc răzbunarea îşi 
găseşte minunat locul. Îmi placi, Hermann. 
Ţine această pungă, Hermann ! Va fi mai grea, 
desigur, cînd eu voi fi stăpînul. 


HERMANN : Asta este şi statornica mea dorită 


preacinstite stăpîne ; vă mulţumesc. 


FRANZ : Adevărat, Hermann ? Doreşti, într-adevăt, | 


să ajung stăpin ? Vezi.însă că taică-meu are în 


ciolane măduvă de leu, iar eu nu-s decit me- 


zinul. 


HERMANN : Eu aş dori să fiţi duca ea Ea cel 


dintii născut şi tatăi vostru să aibă-n oase mă- 
duvă de fetişcană ofticoasă. 

FRANZ: Ha! Cum te-ar răsplăti miine fiul cel 
dintii născut! Cum te-ar ridica din această 
pulbere plebeiană, care se potriveşte aşa de pu- 
ţin cu spiritul tău, cu noblețea ta; cum te-ar 


înălța spre lumină! — Se va cuveni să fii 


atunci Înveşmîntat în aur, de sus pînă jos, să 
fii purtat în caleaşcă cu patru cai înhămaţi, hu- 
ruind de-a lungul uliţelor! Fără îndoială, asta 
ţi se cuvine ţie! — Dar, uitam tocmai despre 
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„ce voiam să-ţi vorbesc. — Nu-ţi mai aminteşti 
“de domnişoara von Edelreich? SEA 

HERMANN : Tunete şi fulgere! Pentru ce-mi 

amintiţi asta? 

“FRANZ : Fratele meu ţi-a şters-o de sub nas. Ă 
HERMANN: O să mi-o plătească! 
FRANZ : Dînsa te-a trimis la plimbare. Iar el, mi 
„se pare, te-a zvirlit de-a berbeleacul pe scări. 
HERMANN : Pentru asta aş fi în stare să-l înfund 
în adîncul iadului. : 
“FRANZ : Dinsul spunea de altfel... că: lumea şop- 
teşte la ureche, în ceea ce priveşte... naşterea 
ta ; maică-ta ar fi călcat strimb, mă-nţelegi — 
şi că tatăl tău nu se uita niciodată spre tine, 
fără să se bată cu pumnul în piept şi să ofteze: 
„Dumnezeu să se-ndure de mine, păcătosul!“ 
HERMANN (sălbatic) : Fulgere, tunete şi grindină ! 
Opriu-vă! 

! FRANZ: Te povăţuia chiar să-ţi vinzi la mezat 
„> hrisovul de nobleţe şi cu banii dobîndiți să-ţi 
cîrpeşti colțunii. 

HERMANN : Pe toţi dracii din iad! Îi voi scoate 
“ochii cu unghiile. mele. i 
FRANZ: Cum? Te-ai supărat? Poţi tu să te 
| superi pe dînsul? Dar îi poţi tu oare dăuna 
cu ceva? Ce poate face un guzgan Împotriva 
unui leu? Mînia ta nu poate decît să-i îndul- 
“la cească gustul izbînzii. Tu nu-i poţi face nimic; 
doar să scrişneşti din dinți, vărsîndu-ți furia 
: pe fărîma ta de piine uscată. 

HERMANN (bătînd din picior): Voi da cu el de 
HĂ pămînt! . 

FRANZ (bătindu-l pe umăr): Ruşine, Hermann! 
Eşti doar cavaler! Nu se cuvine să rabzi ase- 
menea ocară. Nu trebuie să laşi să-ţi ia domni- 
şoara de sub nas, nu! Cu nici un preţ, Her- 


isa 


= fer aş încerca tot ce mi i cu putinţă, - 
HERMANN : Aşa cum mă vezi, nu voi av! 
pînă ce nu-i vir şi pe unul şi pe celăl. 
pămînt. 
FRANZ : Mai puţin vijelios ! — Apropie-te 
Amalia trebuie să fie a ta! A 
HERMANN: A mea trebuie să fie, ispotii ia 
dului! A mea trebuie să fie! di 
"FRANZ: Ata va fi precum ţi-o, spun ! -- dată 
“chiar de mîna mea. Apropie-te, îţi spun a 
Poate nu ştii; Karl este ca şi dezmoştenit! 
HERMANN (apropiindu- -se): De necrezut! Aud 
„asta pentru întiia oară. 3, 
„FRANZ: Stai liniştit şi ascultă mai departe. Despr i 
lucrul acesta îţi voi vorbi altă dată mai mult, 
— Da! Aşa este, precum îţi spun : de unsprezece 
luni e ca şi surghiunit ; de pe acum, bărinul 
e chinuit de remuşcări, din pricina acestui pas 
făcut în grabă, căci (rizînd) nădăjduiesc că nu 
l-a făcut din voia lui. De asemeni, Amalia 
noastră — îl cicăleşte în fiecare zi cu mustră 
rile şi cu vaietele ei. Peste cîtăva vreme, va 
pune să fie căutat prin toate colțurile lumii şi 
atunci adio şi drum bun, Hermann, dacă-l gă- 
seşte. Va trebui să-i ţii portiţa caleştii cu multă 
smerenie, cînd se va duce cu diînsa la biserică Vi 
să se cunune. 
HERMANN : Îl voi stringe de gît înaintea altaru- 
lui, as 
FRANZ : Curind, tata va trece puterea în mfinile i 
lui, ca să poată trăi liniştit, retras în castelul 
său. — În clipa î în care, acest trufaş smintit vă) 
lua frînele puterii în mini, în aceeaşi clipă va 
începe să batjocorească pe toţi cei ce l-au urit 
şi pizmuit — în vreme ce eu, care voiam să fac 


din tine un om de seamă — eu însumi, Her- 
mann, voi aştepta încovoiat, la pragul uşii sale... 
HERMANN (cu înjlăcărare) : Nu, nu ! Dacă-i ade- 
vărat că mă numesc Hermann, asta nu trebuie 
să se întimple ! Cată vreme va mai licări o 
scînteie de minte în creierul ăsta, asta nu tre- 
bui să se întîmple ! 
„FRANZ: Cum vei putea tu să-mpiedici aceste lu- 
cruri ? Şi „de tine, bunul meu Hermann, îşi va 
„bate joc în toate chipurile; te va scuipa în 
obraji, cînd te va întilni pe uliţă; şi vai ție, 
dacă vei clătina din umeri ori vei strimba din 
bot. Iată dar, cum stau planurile tale de căsă- 
torie cu rivnita domnişoară. 
HERMANN : Spune-mi, ce trebuie să fac? 
FRANZ: Ascultă-mă, Hermann. Ca să vezi cîtă 
grijă de destinul tău are inima mea de prieten 
“credincios. — Du-te — schimbă-ţi veşmintele 
— fă-te de nerecunoscut şi dă de veste bătri- 
nului c-ai sosit, spune-i că vii de-a dreptul din 
Boemia şi c-ai luat parte, împreună cu fratele 
meu, la bătălia de la Praga — şi că l-ai văzut 
dîndu-şi sufletul pe cîmpul de luptă. 
HERMANN: Dar... voi fi oare crezut? 
"FRANZ: Asta rămiîne-n grija mea. lată pachetul 
acesta ! Într-însul vei găsi cu prisosinţă tot ce-ţi 
trebuie pentru însărcinarea asta. Cu tot ce vei 
găsi aici, îţi va da crezare însăşi îndoiala! — 
Acum, porneşte-n grabă. Dar pe nevăzute ! Sari 
în curte prin uşiţa din dos, treci de-acolo peste 
zidul grădinii... ! Sftrşitul fatal — al acestei 
tragicomedii — îl laşi pe seama mea! 
HERMANN : Sfirşitul va fi: trăiască noul stăpin, 
vivat Franciscus von Moor ! 
FRANZ (mingiindu-l pe obraz) : Nu eşti prost de 
loc! — Căci, vezi tu, în chipul acesta împii- 


| 


„HERMANN : Ce tot spuneţi ? (Înveselindu-se.) Mai 
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clădire şubredă n-are nevoie de un cutremur ca. 
să se prăvălească grămadă. Nu va putea supra 

vieţui multă vreme dup-asemenea veste. — Eu, 
între timp, am rămas singurul fiu. Amalia lpeită 
sită de orice sprijin, devine jucăria voinţei mele 
— asta îţi poți uşor închipui — pe scurt, — 
totul va merge după poftele noastre — însă 
tu, tu nu trebuie să-ţi iei vorba-napoi. 


degrabă- -şi schimbă glonţul drumul, întorcîndu-se 
în ” maşele puşcaşului să le facă Zob! Vă pu- 
teţi bizui pe mine! Veţi vedea de ce sînt în 
stare! — Vă las cu bine! 


FRANZ (strigind în urma lui) : Tu vei culege roa- 


dele, iubitul meu Hermann! (Rămas singur.) 
După ce boul a tras în şură carul plin cu grîne, 
trebuie să se mulţumească cu partea lui de fîn. 
ie ţi se cuvine o rîndăşiţă, nu Amalia! 


(Pleacă). 


SCENA 2 


Odaia de culcare a bătrinului Moor. 


E esta doarme într-un di. Amalia. să 


AMALIA (strecurindu- -se ușor):  Încetişor, înceti- 


şor ! Iată-l aţipit. (Se aşază în faţa fotoliului în 
care doarme bătrînul Moor.) Cît e de frumos! 
Ca un sfint dintr-o icoană! — Nu, nu pot fi 
mîniată pe tine! Argintate plete, nu mă pot | 


mînia pe voi! Dormi în pace, deșteaptă-te 

„VOIos, numai eu se cuvine să sufăr. Uri 

MOOR (vorbind în vis): Fiul meu! Fiul meu! 
Fiul meu ! : 

AMALIA (apucîndu-i mîna): Auzi! Auzi! Pe fiul 
său îl visează ! 

MOOR : Tu eşti oare? Tu eşti într-adevăr? Oh, de 
ce înfăţişarea ta-i de plins? Nu mă privi cu 
atita mîhnire ! Îndeajuns de plins sînt eu în- 
sumi. 

AMALIA (deşteptindu-l în grabă) : 'Trezeşte-te, bă- 
trine drag ! N-a fost decît un vis. Linişteşte-te. 

MOOR (trezit pe jumătate): N-a fost aici? Nu 
i-am strîns mîinile? Franz, urtciosule! Vrei 
să-l smulgi chiar din visele mele?! 

AMALIA : Auzi, Amalia? 

MOOR (înviorîndu-se) : Unde e? Unde? Unde mă 
aflu ? Tu eşti, Amalia? 

AMALIA : Cum vă simţiți ? Somnul a fost binefă- 
cător ? 

MOOR : Visam pe fiul meu. De ce n-am putut visa 
mai departe ? Poate că buzele lui mi-ar fi dă- 
ruit iertarea. 

AMALIA : Îngerii nu se pot mînia! — Dinsul vă 
iartă. (Luîndu-i mîna cu duioşie.) Părintele 
dragului meu Karl! Vă iert! 

MOOR : Nu, fiica mea !- Paloarea de mort a feţei 
tale osîndeşte pe părinte. Sărmana fată! Am 
zdrobit bucuria tinereţii tale — nu mă bles- 
tema ! 

AMALIA (sărutindu-i mîna cu gingăşie) : Pe dum- 
neavoastră ? i i 

MOOR : Cunoşti portretul acesta, fiica mea? 

AMALIA : Al lui Karl!... 

MOOR : Aşa arăta la şaisprezece ani, acum e alt- 

fel. Oh, ce furtună bîntuie-n sufletul meu! — 


56 


 deznădej Nu-i aşa, “Amalia u l-ai p 
tu? De ziua pi în chioşcul cu iasom 


fericire. 
AMALIA (ținînd mereu ochii aţintiţi asupra portr 
tului) : Nu! Nu! Nu e dînsul. Pe Dumnezeul 
meu, nu-i Karl! Aici, aici (arătind inima şi 
fruntea) e cu totul altfel, cu totul altfel. Cu- 
loarea searbădă nu izbuteşte să oglindească 
dumnezeiescul duh ce domnea în privirea sa 
învăpăiată. Zyirle-l ! E mult prea „omenesc ! 
Mizgăleală de cîrpaci. | 
MOOR.: Privirea asta caldă, strălucind de Dina 
tate, de s-ar afla lîngă patul meu, aş birui 
moartea. — Niciodată, niciodată n-aş muri! 
AMALIA : Niciodată, niciodată n-aţi muri! Ar fii 
doar un salt; ca de la un gînd la alt gînd, mai 
frumos! Lumina acestei priviri v-ar ridica 
deasupra  mormîntului. V-ar înălța deasupra 
stelelor. . tie 
MOOR : Cit mi-e de greu, cît de trist mă simt! — 
Sînt pe moarte şi fiul meu Karl nu-i aici! — 
Cobor în mormînt şi dinsul nu plinge la mar 
ginea lui. — Cîr de dulce te leagănă-n somnul ră 
morţii rugăciunea unui fiu! — Ca un cîntec 
- de leagăn! au 
AMALIA (cu exaltare): Da, dulce este, dumne- | 
zeiesc de dulce, în somnul morţii, să te legene 
cîntecul iubitului. Poate că în mormînt visezi 
mai departe. — Un vis nesfârşit, un Vis „Veşnie 
despre Karl, pînă cînd răsună clopotul î învierii 
din morţi. (Sare, vorbind ca sub încîntarea 
unei blinde vrăji.) Şi din clipa aceea, în braţele 
lui veşnic! (Pauză. Se duce la clavecin şi 
cîntă.) 


De-a pururi, Hector 1, vrei să pleci spre locul, 

În care spada lui Achil, ucigătoare, 
Aduce lui Patrocle crunte jertfe ? Oare 

Cu tine să mai zvîrle lancea, va avea norocul 
Copilul tău ? Cinstire zeilor să-mbie 

El nu va şti, de pleci spre Hades? pe vecie ? 


- MOOR : Frumos cîntec fiica mea. Să mi-l cînţi în 
clipa morţii. 

AMALIA : Cu acest cîntec se desparte Andromaca? 
de Hector. — Karl şi cu mine l-am cîntat ade- 
seori la lăută. (Cîntă înainte.) 


Soţie scumpă, adă lancea ; moartea grea 
Mă cheamă-n luptă, dănţuind sălbatic. 
Sînt sprijin Troiei, braţ îndemânatic, 
Mîntuitor al ţării. Dacă voi cădea, 

De zei ?i-Astianax t vegheat. Mor eu — 
Dar ne vom revedea în Elizeu 5 ! 


(Daniel.) 


DANIEL : Un om aşteaptă afară. Roagă să fie pri- 
mit pentru a vă aduce veşti de seamă. 

MOOR : Pentru mine numai un lucru e de seamă, 
pe lumea aceasta. Tu ştii care, Amalia! — E 


=? Unul dintre principalii eroi ai Zliadei, fiul lui Priam, regele Troiei, 
şi al MHecubei, soţul Andromacăi. A luptat cu înverșunare pentru sal- 
varea Troiei şi l-a omorît pe Patrocle. Ahile răzbună moartea prietenului 
său omorindu-l pe Hector. 

2 Zeul Infernului la greci, soţul Persephonei. El judecă şi stăpîneşte 
sufletele celor morţi. 

* Eroină din legendele Greciei antice, soţia lui Hector. După căderea 
Troiei a devenit roaba şi apoi soţia lui Pirus, fial lui Ahile. Alungată 
de acesta a ajuns soţia lui Helenos, fratele lui Hector. Andromaca este una 
dintre cele mai impresionante figuri ale "Iliadei şi ale tragediei clasice, 
prin demnivatea, cinstea şi curajul pe care le întruchipează înfruntînd 
loviturile soartei. 

1 Fiul lui Hector şi al Andromacăi. 

3 Locaşul eroilor și al oamenilor virtuoşi după moarte, paradisul 
grecilor şi romanilor. 


suspinînd de aici. n ază 
AMALIA : Dacă-i un cerşetor, pofteşte-l numai- 
decît, : E, 


(Daniel pleacă.) 


MOOR : Azeălia) ! Amalia! Cruţă-mă! 
“AMALIA” (cîntînd mai departe) : 
Nicicînd în zvon de arme, nu te-oi mai sbici, 
Însingurată, spada ta va zace mută ; re 
Viteaza spiță-a Imi Priam, apusă, decăzută — 
lar tu, spre veşnica-nnoptare vei porni, 
e Spre-acel amar deşert, Cocitul1 unde plinge 
Și dragostea-ntr-al uitării val se frînge | 
Aleanul, gîndul, dorurile sale, 
În negrul Lethe? pot să se cufunde, ez. 
Iubirea mea nicicând ! 
Auzi barbarul iureş, ce turbat pătrunde + 0 
Spre ziduri ! Spada mi-o încinge, fără jale, 
Iubirea mea, în Lethe, n-o pieri, nicicînd ! E 


(Franz, Hermann travestit. Daniel.) 


FRANZ : Acesta-i omul. Spune că aduce veşti în- 
grozitoare. Sînteţi în stare să le auziţi? 

MOOR: Numai una-i îngrozitoare, Apropie-te, 
prietene, şi nu mă cruța ! Daţi-i o cupă de vin. 

HERMANN (cu glasul prefăcut) : Milostive stăpîne ! 
Nu faceţi răspunzător pe un om sărman, care, 
împotriva voinţei lui, vă sfărimă inima. Sînt 
străin pe meleagurile acestea, însă pe dumnea- 
voastră vă cunosc foarte bine, sînteţi tatăl lui 
Karl Moor. 28 


1 În mitologia greacă, fluviu în Infern. 
2 Rîul uitării în Infern. Umbrele celor morţi beau din apa acestui 
rîu pentră ca să-şi uite trecutul, sl 


i: MOOR : De unde ştii tu asta? ă 
“HERMANN : L-am cunoscut pe fiul AI let 

AMALIA (tremurind) : Trăieşte ? Trăieşte? îl cu- 

i noşti ? ? Unde se află acum? Unde, unde? (Vrea 

să pornească în goană afară.) 

MOOR : Ştii ceva despre fiul meu? 

HERMANN : A fost student la Lipsca. De-acolo a 
plecat mai departe, cutreierînd lumea, nu ştiu 
cîtă vreme. A străbătut în lung şi-n lat Germa- 
nia, cu capul gol, desculţ — precum îmi spunea 
— „re met, pîinea pe la uşile oamenilor. Acum 
cinci luni izbucni iarăşi urgia războiului, între . 
Prusia şi Austria. Cum nu mai avea nimic de 
nădăjduit pe lumea aceasta, răsunetul izbinzilor 
lui Friedrich! îl atraseră către Boemia. Îngă- 
duiţi-mi, spuse diînsul, marelui Schwerin ?, să 
mor de moartea vitejiloe — căci nu mai am 
tată ! 

MOOR : Nu mă privi aşa, Amalia! 

HERMANN : 1 s-a dat un steag. Zborul izbînzi- 
lor prusiene î1 purta pe aripile lui. Am dormit 
împreună sub acelaşi cort. Mi-a vorbit mult de 
bătrînul său tată şi de vremurile bune ale, tre- 
cutului şi de nădejdile lui nimicite — încît ne 
podideau lacrimile ?... 

MOOR : (îngropîndu-și capul î în perne) : Taci, taci ! 

HERMANN : Opt zile mai tîrziu avu loc crincena 
bătălie de la Praga. Trebuie să vă spun că fiul 
dumneavoastră s-a luptat ca un vajnic răz= 
boinic. A făcut minuni în faţa întregii armate. 
Cinci regimente fură schimbate în preajma lui, 
dînsul, .neclintir! Gloanţele ucigătoare loveau 
la dreapta şi la stinga; fiul dumneavoastră, 


1 Se referă la Friedrich al Il-lea regele Prusiei (1712—1786). 
2 General prusac, din vremea lui Friedrich al II-lea. 


AMALIA (ca smulsă din somnul morţii) : Ultimul 


sea ză i | 

“AMALIA (ca vrăjită) : Hector ! “Pioitae fă 
Neclintit ! 

HERMANN : L-am găsit în seara băcăliei, 
sub şuierul gloanțelor ; cu stînga oprea în 

- şiroaie ; dreapta îngropată în pămînt, „Frate! 

— strigă el către mine — se şopteşte printre 
rînduri - că generalul a căzut acum un ceas.“ A 
căzut — îi spusei — dar tu? „Atunci — 
strigă el — slobozindu-și mina stingă, cine-i oş- 
tean viteaz, meargă pe „urmele generalului să 
ca mine!“ — peste citeva clipe, sufletul lu 
neasemuit zbura către eroul slăvit de dînsul. 

FRANZ (năpustindu-se sălbatic către Hermann) 
Moartea să pecetluiască limba ta blestemată! 
Ai venit aci să dai tatălui meu lovitura de 
moarte? — Tată! Amalia! Tată! tar 

HERMANN : A fost ultima văii a camaradului 
meu, care-şi dădea sufletul. „la această spadă, 
horcăi dînsul, o vei da bătrinului meu tată — 
sîngele fiului său e încleiat pe dînsa ; e răzbu- 
nat, se poate desfăta ! Spune-i că blestemul său 
m-a prăvălit — în luptă, în moarte! M-a co- 
pleşit de deznădejde.“ Ultimul său suspin a 
fost: „Amalia !“ 


E 
său suspin — Amalia! 2 


_MOOR (urlînd îngrozitor şi smulgîndu- -și părul) : 


4, 

dejdea l-a copleşit ! E 83 
FRANZ (străbătînd camera încoace şi-ncolo, ca un 
nebun) : Vai, ce-ai făcut, tată? Fratele meu, 
dragul meu Karl! Pe zana 


iti 
Blestemul meu l-a prăvălit în moarte! Deznă- 4 


ortret, pe care l-a scos de la pieptul lui în 
“aceeaşi clipă. Seamănă leit cu don ăierata 
„Să-l dai fratelui meu Franz“, mi-a spus dîn- 
___ sul — nu ştiu ce-a vrut să spună. 
FRANZ (ca şi cînd s-ar mira): Mie? Portretul 
Amaliei ? Mie, Karl, pe Amalia? Mie? f 
MALIA (năpustindu-se năprasnică asupra lui 
Hermann): “Te-a cumpărat! Te-a mituit! În- 
 şelătorule! (Îl zgilțiie aprig.) 
HERMANN : Nicidecum, preacinstită domnişoară ! 
Priviţi şi dumneavoastră, nu-i portretul vos- 
„tru? — Dat, poate, chiar de dumneavoastră. 
FRANZ : Doamne! Amalia, e al tău! Într-adevăr, 
_eal tău! 
AMALIA (dindu-i portretul dndizrăt) Al meu! Oh, 
„ceruri! 
MOOR (fipînd şi zgâriindu-şi faţa): Vai, vai! Bles- 
-temul meu l-a prăvălit în moarte! L-a copleșit 
de deznădejde ! 
FRANZ : La mine s-a gindit în ceasul cel greu, în 
"ultimul ceas al despărțirii! La mine. Suflet 
dumnezeiesc — cînd flamura întunecată a mor- 
ţii filftia încă „deasupra-i — la mine s-a gîndit. Să 
_MOOR ăi, tot mai gîngav) : Blestemul meu l-a prâvă, 
lit în moarte, l-a copleşit de deznădejde !... 
HERMANN: Ce jale! Nu mai pot răbda. Rămt- 
neţi cu bine, bătrine domn! (Încet, către 
Franz.) De ce-aţi făcut aceasta, tinere stăpîn? 
(Pleacă repede.) A 
“AMALIA (sărind după el): Stai, stai ! Care au fost 
ultimele sale cuvinte ? 
„HERMANN (strigind din mers, spre dinsa): Ulri- 
mul său suspin a fost: Amalia. (Iese.) 
d “AMALIA : Ultimul său suspin a fost Amalia! Nu, 
nu-i un înşelător! E-adevărat — adevărat. A 


N 


murit! — A murit! (Se clatină într-o parte şi 
alia, pînă ce cade.) A murit! — Karl a 
murit... EA 
FRANZ : Ce văd? Ce-i scris pe spadă? Cu sînge e 
scris: Amalia ! LĂRE Și 
AMALIA : De dinsul ?! 9 
FRANZ: Văd oare bine, ori visez? Priveşte: e 
scris cu sînge! Franz, nu părăsi pe draga mea 
Amalia | la te uită, ia te uită şi pe cealaltă 
parte :' Amalia | Atotputernica moarte a sfări- 
„mat jurămîntul tău! — Nu vezi, nu vezi? E 
scris c-o mînă care înţepenea ; cu sîngele cald al 
inimii sale, e scris în pragul sfintei veşnicii ! Su- 
fletul său, înainte de a-şi lua zborul, a împletit 
soarta lui Franz cu a Amaliei. 
AMALIA : Sfinte dumnezeule ! E scris de dinsul! 
Nu m-a iubit niciodată (Pleacă-n grabă.) 


FRANZ (Pătind din picior): Afurisit lucru ! Îndă- 


tătnica asta zădărniceşte măiastra mea uneltire. - 
MOOR : Vai, vai! Nu mă părăsi, fiica mea! — 
Franz, Franz! Înapoiază-mi fiul! 
FRANZ : Cine l-a blestemat? Cine şi-a prăvălit 
fiul în luptă, în moarte şi-n deznădejde? A 
fost un înger, un giuvaer al cerurilor! Bleste- 
maţi fie călăii săi ! Blestem, blestem asupra capu- 
lui tău !... . 
MOOR (lovindu-și pieptul şi fruntea cu pumnii) : 
"A fost un înger, un giuvaer al cerurilor! Bles- 
tem, blestem, blestem asupra capului meu ! Sînt 
tatăl care şi-a ucis pe fiul său cel dintii. M-a 
iubit pînă în clipa morţii! Pentru a mă răz- 
buna, s-a năpustit în luptă, în moarte... (Zbu- 
ciumindu-se sălbatic.) Fiară ! Fiară ! 
FRANZ : A răposat. Bocetele nu mai folosesc la ni- 
mic — e prea tirziu! (Rizind batjocoritor.) E 
mai uşor să ucizi decit să înviezi pe cineva. 
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Din mormînt, nu-l mai poţi trage îndărăt nici- 
odată. 


pot trage din mormiînt. Pierdut! — L-am pier- 
dut! Pentru veşnicie! — Tu mi-ai smuls din 
inimă blestemul ! flecărelile tale ! — tu — tu — 
dă-mi îndărăt fiul! 

FRANZ : Nu mă-ntărita ! Am să te părăsesc pe pa- 
tul morţii! 

MOOR : Fiară! Fiară! Dă-mi îndărăr fiul! (Sare 
din jilț, vrînd să apuce pe Franz de beregată, 
acesta îl îmbrînceşte.) 

FRANZ : Ciolane neputincioase! Mai cutezaţi?! 

a Nimicească-vă deznădejdea. (Pleacă.) 

| MOOR: Fii blestemat de mii de ori! Din braţele 

Ea mele mi-ai furat fiul! (Se zbate în jilț, cuprins 

E se de deznădejde.) Vai! Deznădăjduit — mort 

Şi: încă nu! Au fugit, m-au părăsit în pragul mor- 

ăi ţii — îngerii cei buni fug de mine, cu toţii se 

îndepărtează de ucigaşul cărunt ca neaua — 
vai, vai ! nimeni nu-mi va sprijini capul, nimeni 

S.F nu va da dezlegare sufletului meu. Nici fiii, nici 


ai fiica, nici prietenii ! — Oameni — dar nu vrea 
A nici unul? Singur — părăsit! — Vai, vai! 
ACR Deznădăjduit, dar mort încă nu! : 


d (Amalia cu ochii plinşi.) 

MOOR : Amalia ! Eşti trimisă de ceruri ! Vii să dai 
dezlegare sufletului meu ! 

AMALIA (cu glasul blind) : Aşi pierdut un fiu mi- 


dă nunat ! 
i MOOR : L-am ucis, vrei să spui. Păşesc naintea ju- 
hi deţului dumnezeiesc, să răspund de fapta să- 
ă virşită. 


AMALIA : Nu, bătrîne vrednic de plins! Dumne- 
zeiescul părinte l-a luat cu dînsul. Am fi fost 


MOOR : Niciodată, niciodată, niciodată nu-l mai - 


punge inima cînd voi regăsi fiinţa sftntă 
tre sfinţi! — În lumea de apoi, eu voi 
pătruns de fiorii iadului. — În pragul nesfârşi - 
tului, mă va zdrobi amintirea faptei; mi-am 
ucis fiul! g 
AMALIA : Oh, zîmbetul lui va şterge cumplita. ră 
amintire ! Înseninaţi-vă, părinte drag! Cum să 
nu fiu voioasă ? Acei care-n ceruri ascultă n-au. 
auzit oare numele Amalia, cîntat de dînsul cu 
“harpa heruvimilor ? Nu-l murmură oare acum 
cei ce veghează acolo în ceruri? Ultimul lui 
suspin a fost: Amalia! Nu? Întîiul său iureş 
de bucurie nu va fi oare tot — Amalia? = 
MOOR : Cerească  mîngiiere îmi dăruiesc buzele 5 
tale ! Zimbetul lui, spui apoi tu, mă va ierta? 
Rămii lîngă mine, iubita dragului meu Karl, în 
clipa morţii. 
AMALIA : În clipa morţii, veţi zbura în braţele 
sale. Într-adevăr, sînteţi de pizmuit, De ce nu 
sînt oasele mele putrede ? De ce nu sînt şuviţele 
mele cărunte ? Puterea tinereţii e de plins! ii. A 
binecuvîntată, bătrîneţe şubredă ! Eşti aproape 
de cer şi — de dragul meu Karl! 
(Soseşte Franz.) Aa A 


MOOR : Apropie-te, fiul meu ! lartă-mă, dacă adi- 
AA 7 neauri am fost prea aspru cu tine! Eu îţi iert 
ţie totul! În pace, doresc să-mi dau sufletul. 
FRANZ : V-aţi jeluit oare îndeajuns fiul? Precît 
văd, n-aveţi decît unul. 
MOOR : Iacov avut-a doisprezece” feciori, dar Pe 
tru Iosif vărsat-a lacrimi de sînge. 


e. 


NZ.: Hm! Ă 

MOOR Fiica mea, mergi şi al Biblia. ci- 
teşte-mi istoria lui Iacov şi a lui losit. M-a miş- 
cat întotdeauna — chiar atunci cînd încă nu 
eram Iacov. 

AMALIA : (răsfoind Biblia) : Ce anume să citesc? 

MOOR : Citeşte-mi jelania părăsitului Iacov, cînd 
nu l-a mai găsit pe Iosif printre copiii săi. — 
Cînd zadarnic l-a aşteptat împresurat de cei 
unsprezece. — Şi cîntecul său de jale, cînd a 
aflat că Iosif i-a fost răpit pentru vecie! 

AMALIA ( citind) : „„Luară dînşii atunci veşmîntul 
lui Iosif şi, tăind un ied, cufundară veşmîntul 
în sîngele acestuia şi trimiseră tatălui veşmîn- 
tul năclăit de sînge şi spuseră apoi: l-am găsit, 
— este oare, da sau ba, veşmîntul fiului tău? 
(Franz plecă brusc.) Dînsul recunoscu veşmîn- 
tul şi grăi: Este veşmîntul fiului meu. O fiară 
l-a sfîşiat. A fost nimicit de-o fiară sălbatică.“ 

MOOR (căzut pe pernele jilțului) : O fiară l-a sfi- 
şiat pe Iosif! 

AMALIA (citind mai departe) : „Şi Lacov îşi smulse 
veşmintele, puse un -sac în jurul coapselor sale şi 
plînse amarnic pe feciorul său, vreme îndelun- 
gată. Și cînd feciorii şi fiicele lui cercară să-l 
mîngiie, el nu se lăsă mîngtiat, ci grăi: Plin- 
gînd, cobori-voi în fundul pămîntului.“ 

MOOR : Încetează, încetează ! Mă simt foarte rău! 

AMALIA (sare, lăsînd să-i cadă cartea): Ceruri, 
ajutaţi-mi ! Ce este? 

MOOR : Moartea! — Soseşte moartea! — întune- 
ricul — pluteşte — înaintea ochilor mei. — Te 
rog — cheamă preotul să-mi dea sfinta împăr- 
tăşanie. — Unde e fiul meu Franz? 


is. Și 


"AMALIA (cu un țipăt brusc): A murit! Tot! “Totul 


FRANZ: A murit! A strigat c-a murit! Acum sînt 


ugi! 
moarte ? — Tată tot-tot — doi fecio 
 ădejdi. Tu &E i-ai dat — ta mi i-ai lu 
“fie numele tău !... 


moare ! (Pleacă, cuprinsă de deznădejde.) 
(Franz ţopăind de bucurie.) 


eu stăpinul ! În tot castelul — larmă : a murit! 
— dar dacă-i adormit numai? — Desigur, de- 
sigur ! după un asemenea somn, nu vei mai auzi 
în vecii vecilor bună dimineaţa ! Somnul şi 
moartea sînt doar fraţi gemeni. Haide, să le 


schimbăm numele! — Somn bine venit, îmbie- 


tor ! te voi numi moarte ! (Îi închide pleoapele.) 
Cine va cuteza să mă tragă la răspundere ? Sau 
să-mi spună-n obraz: eşti un ticălos! La o 
parte povara acestei măşti de gingăşie ŞI Vir- 
tute. Acum, Franz trebuie să.fie văzut în toată 


goliciunea lui! Să-nspăimînte ! Tatăl meu îşi A 
îndulcea poruncile,  preschimbîndu-şi domeniul is 


într-un cuib al familiei. Şedea la poartă, zim- 


bind drăgăstos, numindu-i fraţi, copii! Sprince- 
nele mele încruntate vor atirna deasupra voas- 


tră ca nourii de furtună, numele meu despotic 
va pluti asupra acestor munţi, precum 0 co- 


metă amenințătoare ; fruntea mea va vesti 


numai. vremea rea. Dnsul  mîngiia şi alina gru- 


majii, ce cu cerbicie i se împotriveau. Mingiie- : 


rea şi alintarea — nu-s făcute pentru mine. Cu 
colții pintenilor vă voi sfişia carnea. Voi biciui 
fără cruţare ! — Pe pămînturile mele cîţiva 


cartofi şi un strop de bere — vor însemna os- 
păţ de zile mari. Atît de departe voi merge! Şi gi 


ŞI 
sclavia : iată ini i pi sa a Iată 
livreaua în care vreau să vă-mbrac. (Jese.) - 


sa 


SCENA/33 


În codrii Boemiei. 
Spiegelberg, Razmann, ceata de tilbari. 


RAZMANN : Tu aici? Tu, cu adevărat? Fă-te- 
ncoa! să te string la piept, să te fac terci, frăţi- 
oare Moritz! Inimioară scumpă ! Bun venit în 
codrii Boemiei! Ai crescut, cogeamite omu! 
Pe-o mie de escadroane, fir-ai tu să fii! Strîngi 
recruții cu grămada, halal de tine! 
SPIEGELBERG : Ei frate, ei, ei? Coşcogea namila, 
nu glumă! De necrezut — binecuvîntarea 
Domnului e cu mine! Ştii că eram un biet ptr- 
lit, înfometat; n-aveam decit toiagul acesta, 
cînd am trecut Iordanul. Acum sîntem şapte- 
zeci şi opt; mai ales, tejghetari faliţi, dascăli: 
şi conţopişti din provinciile suabe, zvirliţi afară 
din slujbă ; ian priveşte colea, frate, „nişte acadele 
de băieţi! Aşa, să ştii tu! care îşi şterpelesc 
unul altuia şi bumbii de la nădragi şi se simt 
grozav de bine dacă au flinta încărcată cu din- 
şii ! — Belşug cît vrei şi faimă — patruzeci de 
poşte, jur împrejur, să nu-ţi vie să crezi. Nici 
o gazetă fără un articolaş despre Spiegelberg 
cel şmecher ; de aia m-am abonat la toate! 
M-au înfăţişat din cap pînă-n picioare; îţi 
„pare că mă şi vezi; ba nici nasturii de la haină 
„nu i-au uitat! Dar îi duc cu zăhărelul, de ţi-e 


, E Şi am conţop i 
4 unui medic de limbr a 
„punct, Povestea s-a” ie ta medicul nostr ay 
„fu prins, interogat, cu sula-n coastă... şi poftim, 
de frică şi de prostie, mărturiseşte, lua-m-ar, 
dracu, că dinsul este Spiegelberg ! — 'Tunete şi 
trăsnete ! Cîr pe ce să fac chiar eu un salt pînă 
la judecătorie, pentru ca dihania să nu-mi po- 
„cească faima! —. Trei luni după asta, iată- 
Spinzurat, Trebuii să-mi îndes în nas o stra 
„nică porţie de tabac, cînd trecui pe lîngă spîn- 
zurătoare şi-l văzui pe, așa-zisul  Spiegelberg 
proțăpindu- se sus, fălos, în înalta slavă! — şi 
în vreme ce Spiegelberg atîrna sus — Spiegel- 
berg iese binişor din bucluc şi împodobeşte jus- 
tiția superînţeleaptă, pe la spate, cu nişte urechi 
de măgar să te prăpădeşti de mila ei. : 
RAZMANN (rîzînd): Aşadar, tot ăla ai rămas! 
PIEGELBERG : Rămas, rămas, trup şi suflet! Nă- 
tărăule ! Să-ţi povestesc o şotie, săvirşită de cu- 
„rînd, în mănăstirea sfintei Cecilia. Călătoream. 
în amurg şi dau de mănăstire — toată ziuanu 
trăsesem un singur cartuș. — Ştii că urăsc de 
moarte diem perdidi ! — trebuia dar s-ajungă 
“noaptea faimoasă printr-o năzbitie, chiar dacă 
ar fi plesnit Sarsailă însuşi ! Srăturăm liniștiți 
"pîn” s-a-nnoptat de-a binelea. ÎNu se mai auzea 
un foşnet. Toate luminile stinse una după alta. 
Ne-am gîndit atunci : măicuţele sînt de mult 
în aşternuturi. lau cu mine pe Grimm, pun pe 
ceilalți să ne aştepte Înaintea porţii, pînă cînd îi 
vor auzi fluierătura mea, înşfac pe paznicul. E. 


; 
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1 Am pierdut o zi (lat.). 


mănăstirii, îi iau cheile, mă strecor înăuntru, 
unde dormeau slujnicele, le suflu binişor hai- 
nele și şterge-o la poartă cu maldărul de boarfe. 
Pornim mai depătte, din chilie în chilie, luînd, 
rînd pe rînd, rochiile călugăriţelor şi în cele din 
urmă şi pe ale stareţei. — Fluier şi flăcăii de-a- - 
fară se pornesc pe un tămbălău îndrăcit, ca în 
ziua judecății de apoi. Năpustindu-se, tropăind 
din copite, prin chiliile măicuţelor — ha, ha, 
ha! Să fi văzut hăituială, cum bietele pisicuţe 
bijbiiau prin beznă după rochii şi cum se văică- 
reau de mai mare jalea ca şi cum împieliţa- 
tul însuşi ar fi pus gheara pe ele; cum se înve- 
leau înspăimîntate în cearşafuri sau se ghemu- 
iau în dosul sobei ca miţele. Altele, înnebunite 
de groază, făcură pe ele, într-aşa hal de puteai 
să-nveţi să-noţi! — Și zbierete şi tinguieli. — 
8 Şi în sfîrşit, hoarca bătrînă, stateța în costumul 

A Evei — dinaintea păcatului — ştii, frate, pe 
globul ăsta pămiîntesc, nimic nu mă scîrbeşte 
mai tare decît păianjenii şi muierile bătrîne! 
Acum închipuieşte-ţi putoarea asta zbircită, pă- 
roasă, de culoarea cafelei arse, ţopăind înaintea 
mea şi cerîndu-şi îndurare — în numele cură- 
ției ei feciorelnice! — La naiba, pe toţi dracii! 
Tocmai îmi potriveam cotul pentru a-i îndesa 
puţinii dinți câţi mai avea, tocmai în măruntaie, 
pe scurt! cri dă argintăria şi odoarele mănăs- 
tiri şi — toți-bănuţii noi-nouţi, ori... flăcăii mei 
mă şi pricepuseră... Îţi spun, am scos frumuşel 
din mănăstire mai bine de o mie de taleri! Pe 
deasupra şi hazul! Iar flăcăii au lăsat în urmă 
iii să aibă măicuţele ce tir! cu ele nouă 
uni ! 


RAZMANN (bătînd din picior): Cum n-am fost 


şi eu de faţă, lovi-m-ar trăsnetul. 
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reşt zi de 
“dăturile de pe faţa pămîntului, de parcă an 
ceva magnetic în mine! 


RAZMANN : Straşnic magnet, de! Dar aş vrea să 


SPIEGELBERG : Vrăjitorii ? Nu-i nevoie de nici 
o vrăjitorie — trebuie numai glagorie. O Oare- 
care judecată practică ce, fireşte, nu se găseşte 
-pe toate drumurile — pentru că, vezi tu, eu 


4 


ştiu, la dracu, ce vrăjitorii învîrteşti ? 


sînt gata să spun oricind: un om cumsecade 
poţi scoate din orice aluat: dar pentru un 


pungaş, trebuie scaun la cap! — Mai trebuie, 
de altfel, oarecare geniu naţional, propriu; 
un Oarecare, aş spune, climat pungăşesc ; şi te-aş 


sfătui să te duci în ţinutul Grizon: acolo-i, 
astăzi, Atena pungaşilor. 


RAZMANN : Frate, precit ştiu eu, Italia este fai- 


moasă. 
SPIEGELBERG : Da, da, fiecăruia dreptul lui. Ita- 
lia are şi ea bărbaţii ei — şi dacă Germania 
merge pe drumul apucat — şi mai votează şi. 


scoaterea Scripturii, şi din Germania ar putea 


să iasă ceva bun cu vremea; mai cu seamă că, 
trebuie să-ţi spun, clima nu înseamnă totuşi 
mare lucru ; geniul străbate, lăsînd la o parte 


— frate — mărul pădureţ, care, ştii prea bine, 
nici în grădina raiului n-o să se preschimbe în 


ananas. — Dar să mergem mai departe, unde 


am rămas ? 


RAZMANN : La dibăciile meşteşugului. 
“SPIEGELBERG : Da, la dibăciile meşteşugului ! în 


tiiul lucru, cînd ajungi într-un oraș, te interesezi 
pe la vătafii cerşetorilor, paznicii oraşului, pe 


pântece de | popă. Nu ştiu, zău, atrag toate lepă- 


să j 


si 


nădejde ; cine-i cinsteşte mai des — Ei! 
ăştia-l Cauţi şi tu! Mai departe, te cuibăreşti 
prin cafenele, prin  bordele, prin cîrciumi ! 
pîndeşti, iscodeşti cine zbiară mai tare împo- 
triva scumpetei, împotriva cametei, împotriva... 
îmbunătăţirii pazei polițienești, cine  ocărăşte 
nai tare guvernul sau se înflăcărează împotriva 
înregistrării... fizionomiilor şi celelalte de felul 
ăsta! . Ei, atunci ai nimerit unde trebuie! 
Frate ! Cinstea se clatină ca o măsea găunoasă, 
nu mai trebuie decît cleştele! — sau mai scurt 
şi mai bine: zvirli pe uliţă o pungă, te-ascunzi, 
şi bagi de seamă cine o ridică. O clipă după 
aceea, alergi după el, întrebi în gura mare — 
dar aşa în treacăt: nu cumva a găsit domnul 
o pungă cu bani? Dacă zice „da“, atunci te-a 
pocnit Sarsailă, dacă tăgăduieşte, aşa piertaţi 
— vă rog — nu-mi amintesc... îmi pare 
rău 1... (Sare în sus.) Frate! Izbindă, frate ! 
bage felinarul, iscusite Diogene! ! Ţi-ai găsit . 
omu 


RAZMANN : Experienţa ta pare fără greş. 
„SPIEGELBERG: Dumnezeule! Ca şi cînd m-aş 


fi putut vreodată îndoi de asta. — Acum peş- 
tişorul, iată-l prins în undiță; dar trebuie să 
umbli cu multă iscusință, să-l poţi trage sus! 
— Vezi tu fiul meu, cum făceam eu: după ce 
dibăceam pârtia, mă aninam ca un scai de can- 
didat ; trăgeam la măsea împreună — dragoste, 
nevoie mare — şi, nota-bene — tu plăteşti de 
la început pînă la sfîrşit! Fireşte, costă bănet, 


1! Filozof cinic din Grecia antică (412—328 î.e.n.) cunoscut pentru 
disprețul său faţă de convenienţele sociale ; legenda spune că stătea într-un 
butoi de unde ieşea în plină. zi cu luminarea aprinsă, căutînd un om 
cinstit, 


ae glumă, dar nu te uiţi la asta. Mai depart 


duci în tripouri, în mijlocul lepădăturilor, îl 


- amesteci în scandaluri, în bătăi, pînă ce pierde, 


fără urmă, „lasă, bani, conştiinţă şi renume 
— pentru că, incidental fie zis, n-ai făcut nimic 
dacă nu-i strici şi trupul şi sufletul. — Cre- 
de-mă, frate dragă ! În bogata mea experienţă, 
am făcut-o de vreo cincizeci de ori ; dacă-l scoţi 
pe omul cinstit din ţâţini, talpa iadului. 


poate pune ghearele pe dînsul. — Hopul este 
uşor pe urmă! — Uşor, da, aşa de uşor pre- 
cum saltul de la... tîrfă la călugăriță. — As- 


cultă! Ce pocnitură a fost asta? 


RAZMANN: A tunat. — Mai departe ! 
SPIEGELBERG : Altă cale mai scurtă şi mai bună 


— e asta; îi jefuieşti omului tot ce are în 
casă şi în jurul casei — pînă cînd îl laşi doar 
cu cămaşa pe dinsul; atunci vine chiar el la 
tine. — Frate, nu vinde grădinarului  castra- 
veţi; mai bine întreabă pe ăla de colo, arămiul ! 
Îndrăcită treabă! Ăsta mi-a căzut în laţ straş- 
nic. — l-am întins patruzeci de ducați, pe 
care-i va căpăta, dacă-mi aduce modelul în 
ceară al cheilor stăpînului lui. Închipuieşte-ţi, 
dihania asta neroadă mi le aduce, lua-m-ar 
dracu — şi vrea banii. „Musiu — spun eu — 
ştii dumneata că mă duc cu cheile astea de-a 
dreptul la poliţie, aşa că, numaidecit vei fi găz- 
duit sus, pe înălţimea spinzurătorii ?* — Mii 
de draci! Să-l fi văzut ce ochi holba şi cum 
dirdiia ca un cotoi plouat. — „Pentru numele 
lui Dumnezeu, fiţi înţelegător, domnule, cu 
voiam... voiam...“ — „Ce voia? Vrei să laşi 
totul baltă şi să mergi cu mine unde-a-nţărcat 
dracu copilul?“ — „Oh, din tot sufletul, cu 
mare bucurie“ — ha, ha, — ştrengarule — ca 
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să prinzi şoareci, trebuie niţică slănină. — Fi, 

tu nu rîzi de el, Razmann? Ha — ha! 

RAZMANN: Da, da, nu tăgăduiesc. Lecţia asta 
trebuie să mi-o scriu cu litere de aur pe scă-. 
firlie. Îşi cunoaşte dracul oamenii, dacă te-a 
făcut samsarul lui. 

SPIEGELBERG : Aşa-i, frate! Şi socot că dacă-i 
plătesc camătă îndoit, îmi dă pe urmă drumul. 
— Orice editor dă colectorului său, din zece 
exemplare, unul fără plată; nu se poate ca 
dracul să se poarte mai cămătăreşte! — Raz- 
mann, îmi miroase-a praf de puşcă! 

RAZMANN: Ehei, la naiba! Eu am simţit-o de 
mult. — Bagă de seamă, se întimplă ceva în 
apropiere ! — Da, da,. cum ţi-am spus, Moritz, 
Karl Moor te va primi bucuros şi pe tine şi pe 
recruţii tăi. A strîns şi el flăcăi de ispravă. 

SPIEGELBERG: Dar ai mei! Ai mei! He-hei! 

RAZMANN : O fi! Cred că au lăbuţe straşnice — 
îţi spun însă că faima căpeteniei noastre a 
ispitit şi oameni cumsecade. 

SPIEGELBERG: Asta nu i-aş dori-o! 

RAZMANN : S-avem pardon ! Lasă gluma! Şi nu 
le e ruşine să-i stea la poruncă ; el nu ucide de 
dragul furtişagului, ca noi. — De bani nici nu 
se sinchiseşte, chiar cînd îi poate avea din bel- 
şug, şi chiar a treia parte din pradă, care i se 
cuvine de drept, o dăruieşte orfanilor şi tine- 
rilor sărmani, harnici la învățătură. Da cînd e 
vorba să stoarcă vreun boiernaş care jupoaie 
ţăranii ca pe vite, sau să scoată la mezat pe 
vreun netrebnic cu găietane aurite, care măs- 
luieşte legile şi mituieşte dreptatea, ori vreun 
alt domnişor de aceeaşi teapă — drace! atunci 
să-l vezi cum devine el cel adevărat — se nă- 


1 
SPIEGELBERG: Hm! e lea ca AS 
RAZMANN : Mai - deunăzi, aflarăm într-o cîr- 
“ciumă că un conte de Regensburg, foarte bo- 
gat, care într-un proces, prin şiretlicul avoca- 
tului său, izbutise să pună mîna pe un milion, 
va trece prin apropiere. Karl Moor tocmai 
şedea la masă şi juca table. — „Cîţi sînt, ai SA 
noştri ?* — mă întreabă dînsul, sărind de la 
„masă; vedeam cum îşi muşca buza de jos, 
=> lucru pe care nu-l face decît cînd e foarte 
_ mânios. — „Doar cinci!“ spusei eu. — „E de 
ajuns !* — grăi dînsul. Zvirli hangiţei banii pe 
masă, lăsînd neatins vinul poruncit — şi por- 
nirăm la drum. Toată vremea n-a rostit o 
„vorbă. Mergea deoparte, singur, şi numai din 
„cînd în cînd întreba dacă noi n-am prins -de 
„veste ceva, Ne porunci chiar să lipim urechile 
A de pămînt. În sfîrşit, contele trecu pe acolo cu 
caleaşca încărcată, doldora. Avocatul era şi el. 
Înainte un călăreț, de o parte şi de alta doi 
slujitori — să fi văzut cum se repezi omul. 
nostru Îa caleaşcă, cu două pistoale în miini şi 
cu ce glas strigă: „Stai!“ Vizitiul nu voi să 
oprească; zbură de pe capră; contele trase 
din trăsură un foc în aer, călăreţii o şterseseră. 
— Dă banii, jivină !“ — strigă el cu voce tu- 
nătoare. Contele se ghemui ca o vită înjun- 
ghiată. —,Şi tu eşti netrebnicul care a făcut 
din justiţie cea mai josnică tîrfă?* Avocatul 
tremura de-i clănțăneau dinții — pumnalul i 
se înţepeni în pîntec, ca un arac în vie. — „Ce să 
mă privea pe mine am săvirşit!“ — strigă el 
mindru către noi, depărtindu-se:. Jaful este ză 
treaba voastră — şi se făcu nevăzut în codru. 
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Sita aaa : m! gis 


adineauri rămâne-ntre noi ; dinsul nu. trebuie 
să afle 'nimic. Ne-am Anţeles ? 


RAZMANN: Sigur, sigur, înţeles ! SE 
SPIEGELBERG : Îl cunoşti doar. Are măbădăile | 


lui, mă-nţelegi ! 


“RAZMANN: Înţeleg, înyeleg ! 


(Schwarz, venind în fuga mare.) 


RAZMANN: Cine-i? Ce este? Sînt muşterii în 


pădure ? 


SCHWARZ : Repede, repede! Unde-s ceilalți? 


— Mii de diavoli! — Staui la taifas! Nu 
ştiţi... nu ştiţi oare nimic? Roller... 


RAZMANN: Ei, ce-i? Ce este? SA 
SCHWARZ : Pe Roller l-au spînzurat — şi pe încă 


alți patru. 


RAZMANN : Roller? Ei, drăcia dracului! Cind? 


De unde ştii? 


SCHWARZ : De peste trei săptămîni era prins, şi 


noi nu ştiam nimic; de trei ori l-au judecat 
— şi noi n-am aflat nimic; au încercat să 
scoată de la dînsul, prin schingiuiri, unde-i 
căpetenia noastră. — Flăcăul nostru dirz n-a 
suflat o vorbă — ieri a fost osîndit; şi azi 


dimineaţă, a fost trimis cu diligența expresă 
în iad. 


RAZMANN : Blestemată treabă! Moor ştie? 
SCHWARZ: A aflat de ieri. Spumegă ca un mis- 


treţ. Ştii cît ţinea la Roller. Şi „acum, pe dea- 
supra, schingiuirea — frînghia şi scările — că- 
rate lîngă turn degeaba ! Chiar dinsul s-a 
strecurat în sutană de călugăr, cerîndu-i să 
plece în locul lui; — Roller, îndărătnic, nici 
n-a vrut s- “audă. Atunci Karl a făcut un jură- 
mînt, care ne-a îngheţat de groază: îi va 


aprinde o. faclă de-nmormîntare, | cum nici 

unui rege vreodată nu i s-a aprins, o să le pîr- 
jolească şezutul. Tare mi-e teamă de oraş! 
Moor are de mult pică pe el din pricina ha- 
botniciei lui netrebnice ; ; Şi tu ştii, cînd spune 
dînsul : „O voi face !“ lucru-i ca şi făcut! ca 
şi cum noi l-am fi făcut! (2 

RAZMANN: Desigur! Doar îl cunosc! Dacă 
şi-ar da diavolului cuvîntul că va cobori în 
iad, n-ar încerca s-ajungă în rai nici chiar 
dac-ar putea să se facă scăpat cu o jumătate 
din „Tatăl nostru“! Dar păcat de bietul Rol- 
ler ! Bietul Roller! 

SPIEGELBERG : „Memento mori !“ 1! De asta, mie 
nu-mi pasă. (Fluieră.) 


Cind văd un stîrv în laţ — şi ciori 
Clipesc un pic cu ochiul sting. 
Eşti singur cuc, te trec fiori ; 

Mă-ntreb sînt eu ori tu năting ? 
RAZMANN (sărind):  Auziţi? O împuşcătură! 
(Larmă şi împuşcături.) 

SPIEGELBERG : Încă una! 
 RAZMANN: Încă una! Vine Moor! 


(Din dosul scenei se aude cîntind.) 


În Niiremberg — fac dinadins, 
Nu spînzură pe cel... neprins ! 


(Se aude vocea lui Roller şi vocea ui Schieizer 
dinapoia scenei, chinind : „Hei, hei !*) 


RAZMANN: Roller! Roller! Să mă îa dracu 
dacă nu-i vocea lui. 
ROLLER, SCHWEIZER (din dosul scenei): Raz- 


mann ! Schwarz! — Spiegelberg! Razmann! 


1 Aminteşte-ţi că vei muri!  (Lat.) 


| 88 RAZMANN : Roller! Schweizer ! Fulgere, tunete 

| şi vijelie !... (Alergîndu-le înainte.) . - 
(Karl călare, Schweizer, Roller, Grimm, Schufterle i 

şi ceata de tilhari, plini de praf şi noroi.) 

3 KARL (sărind de pe cal): Libertate ! Libertate ! — 

E; „iată-te în siguranţă, Roller! — Schweizer, 

ia-mi armăsarul şi du-l de-l spală cu vin. (Se 

4 0 azvirle la pămînt.) E vrednic ! ă 

id 28 RAZMANN (către Roller): Pe toate cuptoarele | 

RE lui Pluto 1! Ai şters-o de pe roată? Ai înviat? 

A SCHWARZ : Eşti Roller? Ori numai duhul lui? 


i i 

pă 3 Sînt eu nebun — ori eşti tu, tu cu adevărat? 
tă ROLLER (gîfiind) : Uite-mă-s! În carne şi oase. 
08 Întreg! De unde crezi tu că viu? 

i 2 SCHWARZ : S-o spună Scaraoţchi! Osînda fusese. 


„d doar rostită. 

i ROLLER : Ba chiar mai mult! Sosesc de la spîn- 
zurătoare, direct! Staţi, lăsaţi-mă întîi să-mi 
trag sufletul. Să vă istorisească Schweizer. Da- 
ți-mi rachiu! — Moritz, te-ai întors şi tu? 
Socoteam c-o să ne revedem... în altă parte. 
Dar daţi-mi rachiu! — Sînt frînt. Mi se dez- 
ghioacă ciolanele! — Prietenul meu drag! 
Dar unde e? 

SCHWARZ : Îndav, îndav! — spune, dă-i drumul 
întîi! Cum ai scăpat? Cum de eşti iarăşi 
printre noi? Mi se-nvirteşte capul! Din laţul 
spînzurătorii, spui tu? 

ROLLER (răsturnind pe gît o sticlă cu rachiu): 
Straşnic ; cum arde! De-a dreptul din laţul 
spînzurătorii, vă spun. — Staţi de vă holbaţi 
la mine şi nici nu visaţi! — Trei trepte mai 
aveam pe scara aghesmuită a lui Aghiuţă, de 
pe care trebuia să ajung în sînul lui Avraam. — 


1 Zeul lumii subpămîntene a morţilor, la romani, 
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Prin iscoadele noastre prinserăm de veste cu o. 


zi Înainte că nu-i de-a bună cu bietul Roller 
şi dacă pronia nu catadicseşte la vreme — 
atunci chiar mîine dimineaţă, adică astăzi — 
trebuie. să pornească pe ultimul drum hărăzit 
muritorilor. — „Haideţi! spuse Moor, un 
prieten cîntăreşte greu! — îl scăpăm sau nu: 
dar cel puţin îi aprindem o faclă cum n-a 
strălucit nici unui rege ; să le pîrjolească stras- 
nic şezutul. Ridicăm întreaga ceată.“ — Îi tri- 
miserăm veste printr-un răvăşel, zvîrlit în 
ciorbă. 


ROLLER : Eu m-am îndoit de izbindă. 
SCHWEIZER : Am pîndit pînă în clipa cînd nu 


mai fu nimeni pe drum. Întreg oraşul pornise 
în urma comediei, călare, pe jos, lume printre 
trăsuri, laolaltă, larma şi cîntările de veşnică 
pomenire pentru spînzurat se auzeau hăt pînă 
departe! „Acum — spuse Karl — foc, daţi 
„foc! Flăcăii ţişniră ca nişte săgeți, aprinseră 
oraşul, în treizeci şi trei de colţuri dintr-o dată, 
zvirlind făclii aprinse, în preajma pulberăriei, 
“în biserici şi-n şure. — Pe capul lui Scaraoţehi ! 
Nici un sfert de -ceas nu trecuse, vîntul din- 
spre nord-est, care se vede că avea şi el un 
dinte Împotriva oraşului, ne-ajuta straşnic — 
hăituind văpăile, pînă în vîrfurile clădirilor 
celor mai înalte! Noi, în vremea asta, în sus 
şi în jos, ne năpustim pe uliţe, ca nişte furii 


dezlănţuite — foc! foc! Prin tot oraşul! 


/ 
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ți 


de parcă ar fi crăpat derul => iar pămîntul s-ar 


cepură a suna a foc; “ pulberăria sare în aer, 


fi despicat î în două — parcă iadul se cufunda 


mai în adînc cu mii de stînjeni ! x 


ROLLER ; Ce-i ce mă-nsoţeau priviră îndărăt — 


oraşul părea Sodoma şi Gomora !. Orizontul de- 


venise văpaie! — numai fum şi pucioasă. Pa- 
truzeci de coline răspunseră cu ecoul lor larmei 


drăceşti, jur împrejur. Cuprinşi de-o spaimă 


cumplită, toţi se zvirliră la pămînt ; prinsei. 


clipa şi tuleşte-o ca vîntul — tocmai mă dez- 
legaseră, mai erau doar cîteva clipe — însoţi- 
torii mei împietriseră, ca muierea lui Lot 


zgiindu-se înapoi. Pe aici ţi-e drumul! O zbu-. 


ghesc printre grupurile risipite. Şterge-o! Şai- 
zeci de paşi mai departe, lepăd hainele, mă 
zvirl în apă, înot pe dedesubt, pînă fui hăt, 


dincolo de vederea lor. Căpetenia noastră ros- 


tuise de cai şi de haine: — Aşa am scăpat. 
Moor, Moor! Ce n-aş da să fii şi tu la anan- 
ghie, să te pot răsplăti la fel. 

RAZMANN : Dorinţă de fiară! Pentru care eşti 
vrednic de spinzurătoare! Dar toată năzdră- 
vănia asta a fost lată, nu glumă! 


ROLLER :. Ajutor la nevoie! Ce puteţi, pricepe 


voi ?! Să fii pornit cu laţul în jurul gîtului — 

încă viu — către groapa de veci — cu toate 

pregătirile şi ceremoniile de spînzurătoare — 

şi cu fiecare pas pe care-l face piciorul, şo- 
„1 Vechi oraşe din Palestina care, după Biblie, au fost pustiite de un 
foc venit din cer ca pedeapsă pentru nelegiuirile locuitorilor lor. Lot 
(patriarh biblic) şi familia. sa, aflind de la îngeri de cele ce se vor 
întîmpla, au părăsir oraşul, însă nevasta lui Lot, deşi avertizată de 
îngeri să nu se uite în urmă, a privit înapoi şi a fost prefăcută pe dată 
în stană de piatră, 
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stră ei 
lui de rea ai ce teii dive npielieoei şi slu- 
jitorii călăului, la pindă — şi muzica lugubră 


zeci de corbi flămînzi, croncănind, atîrnînd 
de stîrvul pe jumătate putred al predecesorului 
meu ! Tot, tot! şi pe deasupra gustul fericirii 
de apoi — adăstindu-mă! Frate, frate! Şi 
deodată zorii libertăţii ! — Parcă pocnise un 
cerc. în polobocul cerului ! — „Ascultaţi, jivine- 
lor! Cînd sări din cuptorul încins într-o apă 
rece ca gheața — nu poţi să simţi mai straşnic 
ce-am simţit eu, sărind pe malul celălalt! Aşa 
vă spun! 

SPIEGELBERG  (rîzînd): Bietul cîrlan ! Acum, 
ce-a fost a fost ! (Bind în cinstea lui.) În sănă- 

tatea celui înviat din morţi! 

"ROLLER (zvîrlind- paharul) : Nu, pe toate como- 
rile lui Sarsailă, n-aş vrea să mai trec prin aşa 
ceva ! Moartea înseamnă ceva mai mult decît 


mai cumplită decît însăşi moartea. 
SPIEGELBERG : Şi pulberăria zbughind-o în aer 
— pricepi acum, Razmann? De aceea mirosea 


a pucioasă, cale de-o poştă — ca şi cînd în- 
E treaga garderobă a lui Belzebut ar fi fost scoasă 
Lă la aerisit, sub bolta cerească. — Căpitane, a 


fost o lovitură de maestru! 'Te invidiez. 
“SCHWEIZER : Ei, la naiba! Oraşul voia să se-n- 
veselească privind cum îl înjunghie, ca pe-un 
porc adus la tăiere, pe prietenul nostru ? Nouă 
ce ne pasă dacă prăpădim oraşul de dragul 
unuia de-al nostru. Pe deasupra, flăcăii noştri 
s-au îmbuibat cu tot ce-au găsit; bătrînul îm- 


7 — Hoţii a Don Carlos ai 


-— îmi mai sună în urechi şi acum, şi vreo trei- 


[e) smucitură de saltimbanc — spaima morţii e 


re alle 


Ei ao Ati EEE 


aie a fost jefuit, 
neţi ce-aţi şterpeli it 

L În timpul vălmăşagului, m-am 
furişat în biserica Sfîntul Ştefan, am descusut 
fireturile de aur din altar, bunul Dumnezeu — 
mi-am spus — e om cu stare, poate să facă 
fireturi de aur chiar dintr-o sforicică. 


ră oua se cuvenea. la spu- 


SCHWEIZER : Bine-ai făcut! Ce rost au aseme- 


nea mofturi în biserică? Dăruiesc făuritorului 
lumii zdrenţe aurite, de care dinsul îşi bate joc 
— în vreme ce făpturile lui crapă de foame! 
— şi tu, Spangeler — unde-ai zvirlit năvodul ? 


AL DOILEA TÎLHAR : Eu şi cu Biigel am jefuit 


o dugheană şi aducem cu noi pinzeturi pentru 
vreo cincizeci dintr-ai noştri. 


AL TREILEA TÎLHAR : Eu — am dibăcit două 


ceasornice de aur şi-o duzină de linguri de ar- 
gint. 


SCHWEIZER : Bun! Bun! Cit priveşte pozna 


făcută de noi, socot că. vor trudi vreo paispre- 
zece zile, să stingă tot. De vor să oprească fo- 
cul, din pricina apei se duce dracului oraşul ! 
— Ştii cumva, Schufterle, ciţi morţi au fost? 


SCHUFTERLE: Optzeci şi trei, zice-se. Numai 


pulberăria a făcut praf vreo şaizeci. 


KARL (foarte grav): Roller, scump ai fost plătit. 
SCHUFTERLE : Mofturi, mofturi! — Ce mare 


scofală ! — Dacă ar fi fost vorba de oameni 
întregi ! — Doar copii de ţiță, ce-şi pricopseau 
scutecele cu gălbenuş — băbuţe  stafidite ce-i 
apărau de muşte — neputincioşi, vlăguiți, ce 
nu mai nimereau nici uşa — cei ce boleau şi 
se văicăreau după medic, care tocmai pornise 
grăbit şi solemn pe urmele convoiului. Toţi cei 
iute de picior o şterseseră să vadă comădia ! Nu- 
mai drojdia rămăsese, să păzească locuinţele, 


SCHUETERLE : Dai Bi ie în — şi 
femei însărcinate, ce se temeau să nu lepede 
sub spînzurătoare ; ; tinere soţii cărora le era 
frică să nu se sperie şi să nu capete prune 
din pintecul lor vreun semn pe spinare din - că 
cina spînzurătorii ; poeţi calici care nu mai ș 
aveau ce-ncălța, singura pereche fiind dată Ja 
cîrpit — şi alte lighioane de teapa asta; nici 
nu face să mai vorbim. Cînd trecui, întîmplă=- 
tor, pe lîngă o baracă, auzii zbierete înăuntru! 


Mă uit! — Ce să văd? Un copilaş sănătos, 

zdravăn, pe pămînt, tocmai sub masă — şi. 
R.: masa luase foc! Biet şoricel ! — spun eu — 
E ai îngheţat, şi l-am zvirlit în flăcări. 


KARL: Adevărat, Schufterle ? Arză-n pieptul tău, 

atunci, flăcătile acelea, în vecii vecilor ! ii 
E: Pleacă! Fiară! Să nu te mai văd în ceata 
mea ! Niciodată! Murmură cineva ? Şovăiţi? 
„Cine şovăie cînd poruncesc eu? — Să plece, 
am spus! — Sînt şi alții printre voi, copţ 


să-mi descarce pe ei mînia! Ştiu eu cine-mi. 

E eşti. Spiegelberg ! O muştruluială înspăimin- 

| tătoare v-aşteaptă în curînd! 7 
D 33 (Ceata pleacă tremurînd.) 


KARL (singur, plimbindu-se agitat): Să nu-i auzi, î 
răzbunătorule din ceruri! Ce vină am eu? Ce 

vină ai tu, dacă molimile, greutăţile vieţii, po- ă 
topurile prăpădesc laolaltă pe drepţi şi pe ne- A 
trebnici ? Cine poate porunci flăcărilor să nu 
atingă roadele cele binecuvîntate, cînd vilvă- 
taia pirjoleşte viesparele? Ce ruşine, copii 

ucişi! Femei ucise! — Bolnavi ucişi! Fapt: ş 
asta mă-ngenunche! Celelalte fapte, mînd 


— iată-le înjosite — biet băieţaş, îmbujorat 
de ruşine, copleşit de batjocură, încremenit în 
faţa privirilor cereşti ! S-a-ncumetat să se joace 
cu măciuca lui Jupiter, şi vrind să spulbere pe 
titani a răsturnat cîţiva pismei ! Fugi !... Nu 
eşti tu omul care să mînuiască spada răzbu- 
nării, în numele celei mai înalte judecăţi! 
lată-te-n ţărină, la prima lovitură! — Pla- 
nul era prea cutezător! Nu-i de mine! Plec 
să mă ascund undeva, în vreo crăpătură a pă- 
mâîntului unde şi lumina va fugi din faţa ruşinii 
mele. (Vrea să pornească în fugă.) 

(Cîţiva _tilbari, repezindu-se.) 


TILHARII: Bagă de seamă, căpitane! Nu-i lucru 
curat, mişună duhuri! cete-ntregi de călăreți 
străbat codrul, în lung şi-n la — se vede că 
iscoada iadului, pălăvrăgind; ne-a dat de gol. 

ALŢI TILHARI:  Căpitane, căpitane! Ne-au 
dibuit, mii de oameni au înconjurat inima pă- 
durii. d 

ALŢI TÎLHARI: Vai, vai, vai! Sintem prinşi! 
O să ne tragă pe roată! Ne taie-n bucăţi- 
bucățele! Mii de husari, vînători şi dragoni 
năvălesc încoace de pe colină! Toate găurile 
sînt astupate. 

(Kavl pleacă.) 
(Schmveizer, Roller, Grimm, - Schwarz, Schufterle, 
Spiegelberg, Razmann, întreaga ceată de tilhari.) N 

SCHWEIZER : Au sărit arşi din aşternuturi ? Bucu- 
ră-te, Roller ! De multă vreme doream să mă-n- 
caier cu asemenea lefegii — cavaleri de aţă. 
Unde-i căpitanul ? E strînsă toată ceata? Avem 
pulbere de ajuns:? 
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RAZMANN : Pulbere avem berechet. Dar noi sîntem 
optzeci cu toții ; prin urmare, de-abia unul îm- 
potriva a douăzeci. e, zi 

SCHWEIZER : Cu atît mai bine! Fie şi cincizeci! 
Na ! Voi lupta cu unghia de la arătător şi-i voi 
răzbi ! — Nu vezi, au aşteptat pînă ce le-am 
pus paie aprinse sub șezut. Fraţilor! Fraţilor! 
Nu-i nici o primejdie! Ei îşi pun viaţa-n joc 
pentru cîțiva creiţari şi noi luptăm pentru viaţă, 
pentru libertatea noastră! Vom năvăli asupra 
lor ca potopul şi-i vom împroşca cu gloanţe, ca 
perete cerului — dar unde dracu-i căpita- 
nul ? ; 

_SPIEGELBERG : Ne-a părăsit la ananghie. N-am 
putea s-o ştergem ? 

SCHWEIZER : S-o ştergem ? 

SPIEGELBERG : Vai de mine! De ce n-am rămas 
la Ierusalim ? 

SCHWEIZER. : Mai bine te-ai fi-necat într-o latrină, 
spurcăciune ! Cînd a fost vorba de călugărițe 
despuiate, erai viteaz?! Dar cînd e vorba de 
scărmăneală !... Potaie! Arată-ne acum ce poţi 
sau te virim într-o piele de scroafă, te coasem 
bine şi te zvirlim la cîini! 

RAZMANN: Karl! Vine Moor! 

KARL (vorbind pentru sine, fără grabă): Am în- 
găduit să fie împresuraţi, din toate părţile. Acum 
vor trebui să lupte cu furia deznădejdii. (Tare) 
Copii! Acum e acum. Sintem pierduţi ! ori — 
va trebui să luptăm ca mistrețul încolțit. 

SCHWEIZER : Ha! Ha! Am să le despic pîntecul 
cu ghearele mele ! Le vor plesni măruntaiele, să 

le atîrne la călcîi ! Porunceşte, Moor! Cirmuieş- 

te-ne ! După tine, intrăm şi-n gura morţii. 
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KARL: fictinaţi toate flintele, Este pi ia a 


SCHWEIZER ( repezindu-se) : Pulbere destulă să sară 
pămîntul: pînă-n bolta cerului! 

RAZMANN : Fiecare dintre noi are cinci perechi 
de pistoale şi pe deasupra încă trei flinte încăr- 
cate cu gloanţe. 

KARL : Prea bine! Prea bine! Şi-acum, o parte din 
„oameni să se caţăre pe copaci, ori să se ascundă 
în desiş — şi de acolo să tragă din spate. 

SCHWEIZER : Acolo-i locul tău, Spiegelberg. 

KARL : Noi, ceilalți, îi vom ataca din flancuri, ca 
nişte  furii. ; : 

SCHWEIZER : Printre ăştia, sînt şi eu? Şi eu! 

KARL : Fiecare om trebuie să şuiere cît poate, go- 
nind prin pădure, pentru ca numărul. nostru să 
pară îngrozitor de mare, de asemenea trebuiesc 
dezlegaţi toţi clinii, asmuţiţi la culme, fiecare, 
în parte, ca să se împrăștie în goană care încotro 
în bătaia gloanţelor voastre. Noi trei, Roller, 
Schweizer şi cu mine, vom lupta unde va fi îm- 
bulzeala mai mare. 

SCHWEIZER : Straşnic plan, cîntărit de minune ! 
— Îi vom vînzoli în aşa chip încît nu vor mai 
şti de unde curg palmele. Pe vremuri nimeream 
cireaşa în ciocul păsării. Să poftească dumnea- 
lor, aşadar! (Schufterle îl trage pe Schweizer 
de pulpana bainei ; acesta îl ia pe Moor deoparte 
şi vorbeşte cu el în şoaptă.) 

KARL: Tăcere! 

SCHWEIZER : Te rog mult. 

KARL : Pleacă ! Să mulţumească ticăloşiei lui, dînsa 

l-a mîntuit. Nu trebuie să moară împreună cu 

mine şi cu dragii mei Schweizer şi Roller. Să 

dezbrace hainele — voi spune că nu-i decît un 
călător pe care l-am tilhărit eu! — Fii liniştit, 


Schweizer ! Îşi jur în privința ăstuia că tot spîn- 
zurat va muri. ! 


(Soseşte un preot.) 


PREOTUL (vorbind ca pentru sine cu mirare) : Aci 
este birlogul balaurilor 2? — Cu îngăduinţa dum- 
neavoastră, domnii mei ! Sint un slujitor al bise- 
ricii şi-napoia mea, nu departe, stau de veghe o 
mie şapte sute de oameni, grijind asupra fiecărui 
fir de păr de pe timplele. mele. 

SCHWEIZER : Bravo! Bravo! Straşnic ai vorbit! 
se vede că nu ţi s-a răcit încă pîntecul ! 

RARL: Taci, prietene! — Părinte, spuneţi-ne, pe 
scurt, ce v-aduce aici?. 

PREOTUL : Înalta cîrmuire mă trimite — dînsa 
spune ultimul cuvînt despre viaţă şi moarte. Voi, 
tilhari de codru, năprasnici ucigaşi, voi, netreb- 
nici, prăsilă de năpirci veninoase, care vă tirîţi 
în beznă şi muşcaţi pe ascuns — voi, ciuma ome- 
nirii — voi, talpa iadului — voi, prînz nepre- 
ţuit pentru corbi şi pentru viermi — adunătură 
pregătită pentru roată şi spînzurătoare... 

SCHWEIZER : Ciine ! Încetează o dată cu ocările, 
că de nu... (Îi apasă pe obraz dopul pistolului.) 

KARL : Ruşine, Schweizer! Ce naiba?! Vrei să. 
piardă şirul?! Omul şi-a învăţat aşa de bine 
predica pe de rost. — Mai departe, deci domnul 
meu! — „Pentru roată şi spinzurătoare“, nu? 

PREOTUL : Şi tu, tu, căpetenia lor! Duce al pun- 
gaşilor de buzunar, rege al coţcarilor, mare han 
al tuturor ticăloşilor de sub bolta cerească ! Ase- - 
mănător cu totul, celui dintii cap al răzvrătirii 
cumplite, care-a tîrît în văpăile răzmeriţei ne- 
numărate mii de îngeri fără prihană, trăgîndu-i 
cu dinsul în adinca mocirlă a osîndei — ţipătul, 
ca din gură de şarpe al mamelor părăsite urlă 
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tă 


i săpun; 

RARL: Foarte adevărat, foarte adevărat! Mai de- 

Ă parte ! 

„PREOTUL : Cum asta! Foarte adevărat, foarte ade- 

vărat! Asta înseamnă răspuns? 

KARL : Ce este, domnul meu? Nu v-aţi aşteptat? 
Nu-i aşa? Ei, mai departe, mai departe. Ce 
voiaţi să mai spuneţi? 

“PREOTUL (cu înfierbîntare) : Om înspăimîntător ! 
Piei din faţa mea! — Singele contelui imperial, 
ucis de tine, nu mînjeşte încă degetele tale bles- 
temate ? ! N-ai pîngărit cu mîinile tale tlhăreşti 
sfîntul lăcaş al Domnului?! Nu l-ai atacat în 
chipul cel mai ticălos, furînd ca un spărgător de 
rînd sfintele potire ale cinei de taină ? N-a fost 
prin mîna ta, întreg oraşul nostru, atottemător 
de Dumnezeu, cuprins de flăcări şi n-ai prăbuşit 
turnul pulberăriei noastre peste capetele atitor 
creştini dreptcredincioşi ? (Împreunindu-și mâi- 
nile.) Înfiorătoare, înfiorătoare nelegiuiri ce-nalță 
pînă la cer miasmele lor puturoase, pregătind 
groaznica judecată de apoi, care va cădea fulge- 
rătoare din înalt. Eşti copt pentru osîndă. Ascultă 
trimbița zilei de apoi! 

KARL: Pînă acum, aţi adus-o bine din condei! 
Măiestru ! Dar, trecînd la fapte, ce veşti îmi 
trimite prin  domnia-voastră  multslăvita cîr- 


muire ? 
PREOTUL : Ceea ce n-ai fi vrednic, într-adevăr, 
să-ţi trimită! — Priveşte în jurul tău, ucigaş 


nelegiuit! Circ poate ochiul tău cuprinde, eşti 
împresurat de călăreţii noştri, nu-ţi mai rămîne 
nici o scăpare. N-ai pe unde te strecura ; — pe 


KARL : Ai auzit, Schweizer:? — Aşa, mai îi e, 
PREOTUL : Ascultă, aşadar, cu cîtă bunătate, cu 
cîtă nesfirşită răbdare, vrea să se poarte ci 


pocăi pe loc, tîrîndu-te de-a buşilea î în faţa c 
ci cerşind milostenie şi îndurare — atunci, iată, 
însăşi străşnicia va deveni pentru tine mîntuire, | 
necruțătoarea dreptate se va preschimba îi 
mamă iubitoare — va închide ochii asupra une 
jumătăţi dintre nelegiuirile tale şi — gîndeşte-t 
bine, va binevoi să te tragă doar pe roată. 
SCHWEIZER : Ai auzit, căpitane? Dă-mi voie să-l 
înşfac de beregată pe acest dulău ciobănese care 
face sluj — şi să-l string plină va ţişni mustul 
din toate mădularele lui ! 
ROLLER : Căpitane! — vijelie, trăsnet şi iad ! 
E Ia te uită, cum îşi muşcă buza de jos, ca- ntr-un 
A cleşte ! Dă-mi voie să-ntorc năpirca asta “CU e 
susu-n jos, ca pe-o bilă! Sa 
„ SCHWEIZER: Mie! Dă-mi-l pie Mă rog în ge- 
| nunchi, la picioare-ţi cad! Lasă-mi mie marea je 
desfătare să-l fac terci! 


te 


3ă (Preotul ţipă speriat.) 


i KARL : Daţi-vă la “4 parte ! Să nu cuteze nimeni mă- 
car să-l atingă ! (Către preot, scoţind spada.) 

Priveşte bine în jur, domnule preot! În jurul 

dumitale, sînt şaptezeci și nouă de inşi. Căpete- 

p _nia lor sînt eu. — Nici unul dintre ei nu ştie să 
E, facă sluj la comandă — ori să dănțuiască la 
3 cîntec de tun; dincolo se găsesc o. mie şapte 


sute, încărunţiți sub arme — dar ascultă-mă 
bine. Astfel grăieştre Moor, căpetenia haiducilor ; 
este adevărat, am ucis pe contele imperial, am 
dat foc bisericii Sfîntului Dominic şi am pră- 
dat-o, am azvîrlit făclii aprinse în oraşul vostru, 
habotnic pînă la. nerozie. Am năruit turnul . 
-pulberăriei peste capetele drepte ale creştinilor 
voştri, dar asta nu-i totul. Am făptuit cu mult 
mai mult. (Întinde mina sa dreaptă.) Priveşte, 
te rog, aceste patru inele preţioase, pe care le 
port în degete ! Le vezi ! Ei bine, du-te de isto- 
riseşte de-a fir-a-păr domniilor-lor de la octr- 
muire, celor ce dispun de viaţă şi de moarte, 
povesteşte-le, te rog, tot ce vei vedea şi auzi: 
— Rubinul acesta l-am tras din degetul unui 
ministru după ce l-am zvîrlit, pe cînd vîna, la 
picioarele prinţului său. Domnia-sa se-nălțase din 
TR pulbere, din mijlocul plebei, prin linguşiri, ajun- 
E: gînd cel dintii favorit. Căderea aproapelui său 


A: a fost scăunelul, pe care se căţărase spre-nălţi- 
A mile cele mari — lacrimile orfanilor l-au cocoţat 
pi atit de sus! — Diamantul acesta l-am smuls din 
i degetul unui consilier financiar, care vindea la 


mezat slujbe şi onoruri, în vreme ce patriotul, 


E: cu inima îndurerată, era izgonit din faţa uşii 
e: lui! — Această agată — o port pentru a cinsti 
E pe un popă de tacimul dumitale hi care, cu pro- 
Ei pria mea mînă, i-am sugrumat, deoarece se plin- 
A sese în amvon că astăzi inchiziţia se află în 
i decădere. — Aş putea să-ţi povestesc şi alte multe 
ÎN istorii despre inelele mele, dacă nu mi-ar părea 
„Să rău şi de cele cîteva cuvinte pe care le-am stricat 


pînă acum pe domnia-ta. 

PREOTUL: O! Faraon! O! Faraon! 

KARL : Auzit-aţi bine? Băgata-ţi de seamă că dom- 
nia-sa a suspinat? Priviţi-l! Oare nu pare c-ar 


: asupra nelegiuitei cete a lui ă omnia- 
ne judecă dînd din umeri, ne de pe ă susp 
nînd creştineşte. O! — poate fi omul ari 
orb ? Dînsul care are acei o sută de ochi ai lui 
Argus?, pentru a putea iscodi petele, cînd 
vorba de fratele său ; ; poate fi oare atit de o 
cînd e vorba de el însuşi? Da. Tună şi fulgeră 
vorbind, mă rog, de blindeţe şi de îndurare şi 
iată, jertfeşte victime omeneşti unui Dumnezeu 
al iubirii, cum ar face-o pentru Moloh %-ul 
braţe de văpaie ! — Propovăduiesc iubirea aproa- 
pelui şi izgonesc cu blesteme de la porţile lor pi 
cerşetorul “orb, sleit de bătrâneţe ; ; se pornesc v. 
jelios împotriva zgîrceniei şi au şters de pe faţa 
pămîntului pe băştinaşii din Peru — pentru a 
le fura brăţările de aur înhămîndu-i pe păgîni 
ca pe nişte biete vite la caleştile lor ! Îşi frămîntă 
trudnic creierii să descopere cum a fost cu pe 
tinţă ca natura să fi zămislit un Iscariot — şi 
totuşi cel mai puţin păcătos dintre ei — e veşnic a 
gata să vîndă chiar sfinta treime pentru zece 
„arginţi. — O, vai vouă, farisei! Măsluitori ai 
adevărului, vai: vouă, fiinţe care maimuţăriți | 
dumnezeirea. Nu vă codiți să îngenuncheaţi i, 
înaintea, crucii, înaintea altarului ; să vă =Esipi i 
i: „rupurile, biciuindu-le şi să vă schingiuiţi carnea 
= prin posturi, socotind că prin astfel de netrebnice 
E. pehlivănii veţi putea lua ochii, înşelînd pe acela, FE, 
pe care tot voi, nerozilor, îl numiţi atoateştiutor, 


aşa precum cea mai amară, batjocură e atuncea 


1 Divinitate greacă, fiica zeiței Demeter. 
* Personaj din mitologia greacă ; avea 100 de ochi dintre care ». h 
stăteau întotdeauna deschişi. Simbol al supravegherii neobosite. i a 
3 Nume prin care Biblia desemnează o divinitate adorată de sati 
și amoniţi și căruia i se saciilicau copii, mai ales băieţi. Ă 


- per a paie 
cînd linguşind pe cei mari, adăugaţi că ei urăsc 
“linguşirea. ; daţi mereu ghes, fălindu-vă cu cinstea 
şi cu purtarea voastră pilduitoare că şi Dumne- 

zeu, care străvede prin inima voastră, s-ar mînia 
i pe creator dacă n-ar fi chiar el cel ce a făurit 

asemenea. dihănii cumplite. —  Alungaţi-l din 

- faţa mea! 

PREOTUL : Un asemenea nelegiuit poate avea atita 
mîndrie ?! 

KARL : E încă mult prea puţină. — Acum, îţi voi 
si vorbi cu adevărată mindrie. Porneşte spre 
slăvita cîrmuire şi spune-i, ei, care zvirle zarurile 
vieţii şi morţii omeneşti — că eu nu sîntun hoţ 
care unelteşte la miezul nopţii, slujindu-se de 
somnul oamenilor şi care se făleşte pe catalige, 
făcînd pe grozavul. De ceea ce am săvirşit pînă 
acum va trebui să dau socoteală cîndva, fără 
îndoială, cerului ; însă cu locţiitorii săi ticăloşi 
nu mai vreau să pierd o vorbă. Spune-le că meş- 
teşugul cu care mă îndeletnicesc eu se cheamă — 
după faptă, răsplată — că menirea mea se nu- 
meşte dreapta răzbunare. (Îi întoarce spatele.) 
“PREOTUL : Aşadar nu primeşti nici milă nici îndu- - 

rare? — Bine, cu tine-am isprăvit. (Întorcîn- 
du-se către ceata tilbarilor.) Ascultaţi, ceea ce 
cîrmuirea grăieşte către voi, prin mine ! — Dacă 
veţi da legat chiar acum, pe acest răufăcător, 
osîndit de mult, aflaţi că toate nelegiuirile voas- 
tre nu vor mai fi pedepsite, ci iertate şi uitate 
cu desăvirşire. — Sfînta biserică vă va primi 
din nou, cu dragoste, în sînul ci părintesc, pre- 
cum pe oile pierdute şi fiecăruia îi va fi din nou 
deschis drumul către slujbe de cinste. (Cu zn zîm- 
bet de biruinţă.) Ei, ce spuneţi acum? Acest 
lucru suride oare atotputerniciei voastre? — 


Hai! Nu mai pet aa aia şi da | 
teţi liberi! 


KARL : Aşi auzit? Spuneţi, aţi auzit? Ce-aţi înlem- 


nic? Vă codiți? Prea staţi la îndoială! Vi se 
dăruieşte libertatea, vouă, care sînteți de pe acum 
nişte întemnițați, vi se dăruieşte viaţa şi nu-i 

vorbă goală, nici lăudăroşenie, căci sînteţi 
osîndiţi. — Vi se făgăduiesc slujbe, locuri de 
cinste, vouă ; şi ce soartă vă aşteaptă pe voi, 
chiar dacă veţi izbîndi cîndva — doar ruşine; 
blestem și prigonire?! — Cîrmuirea vă aduce 
vestea iertării cereşti, vouă, care într-adevăr aţi 
fost osîndiţi de Dumnezeu. Nici un fir de păr 
de pe căpăţina voastră nu va scăpa iadului. 
Mai este ceva de cîntărit, mai şovăiţi ? Este atit 
de greu să alegeţi între iad şi cer? Trebuie să le 
sari în ajutor, domnule părinte! 


PREOTUL (vorbind pentru sine) : A-nnebunit, tică- 


losul? — Vă temeţi poate că vi se întinde o 
capcană pentru a fi prinşi de vii? Citiţi voi 
înşivă! — Iată hîrtia de iertare, pentru toţi 


laolaltă ; iată iscălitura. (Îi întinde lui Schweizer 
hîrtia.) Mai poate fi vreo îndoială? 


KARL: Priviţi, vă rog, puteţi cere mai mult? E 


iscălită precum se cuvine — milostivirea şi îndu- 
rarea întrec, precum vedeţi, orice margine. Dar 
poate că vă temeţi că-şi vor călca făgăduinţa 
fiindcă aţi auzit o dată că faţă de nişte netreb- 
nici, faţă de trădători, cuvîntul dat nu trebuie 
neapărat ţinut. Oh, fişi fără teamă, îşi vor ţine 
cuvîntul, chiar dacă l-ar fi dat satanei ; — pro- 
priile lor socoteli fi silesc să- Şi ţină cuvîntul. 
— Altfel, cine le-ar mai da crezare-n viitor? 
Le-ar veni foarte greu să-şi mai folosească a 
doua oară cuvîntul ! — aş putea să jur că nu-i 
vorbă mincinoasă. De altfel, dînşii ştiu bine că, 
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numai eu sînt acela care v-am răzvrătit, care 
„v-am îndirjit crîncen; — pe voi vă socotesc 
„nevinovaţi. Nelegiuirile voastre pot trece drept 
biete păcate de tinereţe, nişte p peli neghioabe. 
Pe mine vor dinşii să pună mîna, numai pe 
mine ; mie mi se cuvine să ispăşesc cu ade-. 
„vărat. — Nu-i aşa, domnule preot? 
PREOTUL : Oare însuşi Scaraoţchi glăsuieşte prin 
gura lui? Fără îndoială, din pricina împieliţa- 
tului ăstuia, capul începe să mi se învîrtească... 
KARL: Aşadar, nici un răspuns? Sau vă socotiți că 
A veţi putea. scăpa din strinsoare, ştergînd-o la 
iuţeală, cu arme cu tot? Priviţi în jurul vostru, 
priviţi ! Nu mai puteţi crede aşa ceva, ar fi co- 
pilărească o astfel de nădejde. — Ori gîndul 
c-aţi putea cădea ca nişte viteji vă-nflăcărează 
închipuirea, pentru că m-aţi văzut pe mine bucu- 
rîndu-mă de vălmăşagurile luptei ? — N-o cre- 
deți! Voi — nu sînteţi Moor! — Voi sînteţi 
nişte bieţi tilhari netrebnici ! Sărmane unelte, - 
slujind nenumăratele mele planuri, ca funia be- 
A cisnică — în mîinile călăului ! — Borfaşii nu pot 
zi cădea de moartea vitejilor. Pentru hoţi, viaţa 
înseamnă, desigur, ciştiguri, dar ceea ce urmează 
e îngrozitor — hoţul e îndreptăţit să tremure la 
gîndul morţii. — Auziţi cum vuiesc goarnele! 
Vedeţi cîr de ameninţător luceşte tăişul săbiilor ! 
Ei bine, încă şovăiţi? Aţi turbat? Sînteţi ne- 
buni ! E de neiertat! Nu vreau să vă datorese 
Să viaţa, jertfa voastră mă umple de ruşine! 
„PREOTUL (nespus de mirat): Îmi pierd minţile! 
"A Îmi vine să-mi iau tălpăşiţa. E nemaipomenit! 
KARL: Sau vă e teamă că mă voi ucide şi astfel con- 
tractul va fi nimicit, deoarece trebuie să fiu. 
prins viu? Nu, copii, o asemenea teamă n-are 
nici un rost. Priviţi, azvirl pumnalul, azvîrl pis- 


> 

am cd ză stăpînirea propriei “sele vide 

Mai staţi la îndoială?! Spuneţi odată, 

credeţi că totuşi mă voi apăra, cînd veţi în- 

cerca să mă legaţi : ? Iată! îmi leg mîna dreaptă 
de această creangă de stejar ; sînt cu desăvîrşi 
lipsit de apărare — şi un copil mă poate dobori 

Care e cel dintii care-şi părăseşte căpetenia în 

restrişte ? 

ROLLER. (sălbatic) : Chiar dacă iadul ne-ar îm: 
prejmui de nouă ori (fluturînd spada), cel ce 
nu-i un cîine să-şi apere căpetenia! 

SCHWEIZER (rupe hirtia de iertare şi azvirle bu- 
cățile în obrazul preotului) : lertarea e-n gloan- 
țele noastre ! Şterge-o, lepădătură ! Spune sena- 
tului care te-a trimis, că-n ceata lui Moor n-ai. 
izbutit să afli un singur trădător! — Să ne = 
apărăm căpetenia ! za si 

TOŢI (cu larmă mare): Să-l salvăm, să ne salvăm 


R 


3 căpetenia ! i să 
KARL (cu voioşie, dezlegindu-se): Acum sintem 
liberi — prieteni ! În pumnul meu, simt 0-n- 


treagă oaste — moartea sau libertatea ! Cel pu- 

ţin să nu ne prindă vii! - ace 

(Sunete de atac. Larmă şi învălmăşeală. Pornesc ; 
cu săbiile trase.) 


ACTUL AL TREILEA 


SCENA 1 - 


Amalia în grădină, cîntînd din alăută, 


AMALIA: 
Chip de înger, farmecul "Valhalei 1, 
Mindru mugur, vis al desfătării ; 
În pesti cereşti lumini de mai, 
Molcom oglindind albastrul mării. 


Prinsă-n braţu-i — vifor de plăceri — 
Inimi ce zvicnesc ; privire oarbă ; 
Guri ce zăvoresc prelungi tăceri ; 
Cugetul virtej din bolți să soarbă ! 


Două flăcări aprig înfrăţite 
Prin sărut, a raiului simţire — 
Două barfe, răsunînd unite, 
Făurind cereasca împletive. 


1 în mitologia nordică, palatul lui Odin, zeul războiului, al înțelep- 


„ciunii şi poeziei, unde acesta primeşte sufletele eroilor, conduşi aci de' 
- valkirii, mesagerele sale, de o frumseje răpitoare, care îl vor sluji 


apoi la ospete. e 


Noe d Pa 

„- Buza-n tremur, în obraji. lu 
„Două duburi, viloorat şuvoi .<€£> 

Sufleiele-n ropot, cer şi tină 

Lavă-hcinsă-n juvul celor doi! — 


A plecat! Zadarnic cer _tristeții 
Urma lui! Suspinul cade mut. 
Stinsă-i toată bucuria vieții — te 
Plinge-n preajmă totul. — L-ai pierdut] 
(Soseşte Franz.) i 
FRANZ : Din nou aici, visătoare îndărătnică ?! Ai 
şters-o pe furiş de la. voiosul ospăț, tulburind 
bucuria oaspeţilor?! *.- e. 
AMALIA : Vai de-asemeni bucurii nevinovate. În 
urechile tale trebuie să mai răsune cîntecul 
morţilor ce-a însoţit pe tatăl tău la mormînt! 
FRANZ : Vrei de-a pururi să plingi? Lasă morţii 
să-şi doarmă somnul lor și fericește-i pe cei 
vii! lată, am venit... 
AMALIA: Şi cînd pleci? adi 
FRANZ : Vai! Vai! Ce faţă-ntunecată şi cîtă tru- > 
fie ! Mă-ntristezi, Amalia. Am venit să-ţi spun... | 
AMALIA : Trebuie să te-ascult ; Franz Moor a ajuns 
astăzi atotputernicul stăpîn. i 
FRANZ : Aşa-i, întocmai aşa. Chiar în privinţa asta 
voiam să te-ntreb anumite lucruri — Maximi- 
lian s-a dus să doarmă în cavoul străbunilor - 
săi. Eu sînt stăpînul. Aş dori însă să fiu stăpîn 
pe deplin, Amalia! — Ştii ce-ai însemnat tu 
pentru casa noastră ; ai fost socotită fiică a lui 
Moor ; această dragoste faţă de tine supravie- 
| țuieşte şi după moartea bătrînului ; nădăjduiesc 
că tu nu vei uita niciodată acest lucru. 
AMALIA : Niciodată, niciodată ! Cine ar putea fi 
atît de uşuratic să uite asemenea lucruri, în 
voioşia unui ospăț? , | 


FRANZ : Iubirea părintelui meu 'trebuie răsplătită 
față de fiii săi. Karl e mort. — Te miri? Te 
cuprinde ameţeala ? Într-adevăr gîndul meu atît 
de-nălțător poate măguli peste măsură, izbutind 
să ameţească orice femeie, oricît de mîndră! 
Franz calcă-n picioare nădejdile celor mai nobile 
domnişoare ; Franz nu pregetă să dăruiască unei 
nenorocite orfane mîna sa, împreună cu tot 
aurul său, cu toate castelele şi pădurile sale ! — 
Franz, pizmuitul, temutul, mărturiseşte fără-n- 
conjur şi de bunăvoie, că e robul Amaliei. 

AMALIA : De ce nu spintecă fulgerul această limbă 
nelegiuită, ce-a putut rosti asemenea ocară ne- 
trebnică ! Mi-ai ucis iubitul şi eu, Amalia, tre- 
buie să te numesc soț! Tu... 

FRANZ : Potoleşte-te, milostivă prinţesă! — Fără 
îndoială că Franz nu se poate ploconi în faţa 
ta, ca un grijuliu ibovnic, veşnic gata să sus- 

: pine. — Fără îndoială, el n-a-nvăţat să se je- 
lească, precum păstorii Arcadiei, pururi tînjind, 
pururi umplînd peşterile şi stîncile cu ecourile 
„iubirii lor. — Franz spune ce are de spus şi 
dacă nu i se răspunde, porunceşte! 

AMALIA : Tu, vierme, să-mi porunceşti mie? Tu, 
să-mi porunceşti mie? — Şi dacă-i voi zvirli 
îndărăt porunca în obraji, pufnind batjocoritor ? 
(Ride batjocoritor.) 

FRANZ : Nu vei face asta. Cunosc eu destule mij- 

-  loace care pot îngenunchea trufia unui căpşor 


îndărătnic şi-nfumurat: — ziduri groase de 
“4 mănăstire ! 
AMALIA: O! Minunat! Între zidurile mănăstirii 
SĂ "voi fi cruţată pentru totdeauna de privirile 
E tale de năpîrcă ucigătoare — linişte îndeajuns, 


să pot gîndi la Karl. Binecuvîntat să fii pentru 


acest gînd! Mănăstire, vino, cuprinde-mă cu 
zidurile tale! 


FRANZ : Ha, ha! Asta vrei? Bagă de seamă, chiar 


tu m-ai învăţat acum cel mai iscusit meşteşug 
pentru a te chinui. Toana asta năzdrăvană, 
chipul lui Karl, veşnic înaintea ochilor tăi, va fi 
biciuită de înfăţişarea mea, fără preget în. 
preajma ta. Asemenea unei. furii, cu pletele 
vilvătăi de foc; Franz va fi cumplita sperie- 
toare care va pîndi, dindărătul chipului iubitului 
tău, precum cîinele vrăjit ce păzeşte comorile 
subpămîntene. — De păr te voi tiri-n biserică 
— cu spada-n mînă voi smulge din sufletul tău 
jurămîntul de căsătorie ; feciorelnicul tău aş- 
ternut îl voi lua cu asalt şi trufaşa ta nevino- 
văţie va fi biruită de trufia mea, cu mult mai 
aprigă. 


AMALIA (dîndu-i o palmă): Pofum ! Primeşte-o 


drept zestre ! 


FRANZ (cu miînie): Ha! Îşi voi plăti .înzecit, în- 


g* 


sutit, ocara asta! Nu soţia mea! — De cinstea 
asta nu eşti vrednică ! Ţiitoare, pentru ca pînă 
şi ţărăncile cumsecade să te poată arăta cu 
degetul, cînd vei cuteza să treci uliţa. Scriş- 
neşte din dinţi, zvîrle văpăi de fulgere ucigă- 
toare din ochii tăi — furia unei muieri pe mine 
mă desfată dumnezeieşte ; te-nfrumuseţează, te 
face şi mai vrednică de rîvnit. Vino — cerbicia 
ta va împodobi izbînda mea — şi va pipera 
desfătările mele, silnica voluptate a îmbrăţişă- 
rilor tale. — Vino-n iatacul meu — mă ard 
văpăile poftei — chiar acum trebuie să vii cu 
mine. (Vrez s-o tirască.) 


AMALIA  (prefăcîndu-se că-l îmbrățișează) :  Lar- 


tă-mă, Franz. (În vreme ce el încearcă s-o îm- 
Dai A a i . 
brăţişeze, dînsa îi smulge sabia de la şold şi 
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sare brusc îndărăt): Vezi tu, jivină ticăloasă, 
ce-aş putea să fac acum din tine! — Sînt fe- 
„mele, dar această femeie este turbată de mînie! 
— Mai îndrăzneşte — o dată să-mi atingi trupul 
cu mîinile neruşinate — şi oţelul acesta va spin- 
teca inima ta desfrinată; — duhul unchiului 
meu îmi va îndruma mîna! Piei din ochii mei! 
(Gonindu-l.) 
(Franz dispare.) 


Ah, nespus de bine mă simt! — Acum pot 
răsufla în voie. Sînt puternică ! Simt văpaia unui 
armăsar, furia unei tigroaice ajunsă pe urmele 
răpitorilor puilor ei... ! La mănăstire, a spus ! — 
Îşi mulțumesc pentru gîndul acesta fericit! — 
Acum, iubirea-nşelată şi-a găsit tărîtmul păcii 
netulburate — mănăstirea — crucea mîntuitoru= 
lui — iată adăpostul iubirii înşelate. (Vrea să 
plece.) 

(Hermann păşind  sfios.) 


HERMANN:  Domnişoară Amalia, domnişoară 
Amalia ! 

AMALIA : Nenorocitule ! De ce-mi tulburi liniştea ? 

HERMANN : Trebuie să lepăd de pe suflet o grea 
povară care mă tirăşte cu dînsa-n iad. (Se zvi+le 
la picioarele ei.) — lertare ! lertare! — Mult 
rău v-am făcut, domnişoară Amalia. 

AMALIA : Ridică-te ! Pleacă ! Nu mai vreau s-aud 
nimic. (Vrînd să plece.) 

HERMANN (reţinind-o) : Nu! Nu! Rămiîneţi, pe 
Dumnezeul meu, pe Dumnezeul cel atotputer- 

5) nic! Trebuie s-aflați totul! 

AMALIA : Nu — nu mai spune nimic! Te iert — 
pleacă-n pace! (Vrind să plece.) 

HERMANN : Ascultaţi numai o singură vorbă 
veţi recăpăta liniştea pierdută. 


ANAL tr 


î 
„Cum, prietene ? — - Cine-n eruri, ori 
„mi-ar putea dărui mie din nou 
„HERMANN : O singură vorbă de pe 
— Ascultaţi-mă ! 
AMALIA (uîndu-i mîna cu compătimire) : Prietene 
drag — poate oare o vorbă de pe buzele cale 
să sfărtme zăvoarele veşniciei ? i 
HERMANN (ridicindu-se) : Karl trăieşte ! 
AMALIA (ţipînd) : Nenorocitule ! i 
HERMANN: Aşa este! — Încă o vorbă — un- 
chiul dumneavoastră... 
AMALIA (zvicnind — către dinsul) : Minţ !... 
HERMANN : Unchiul dumneavoastră... 
AMALIA: Karl e-n viaţă? : 
HERMANN : Şi unchiul dumneavoastră de-asemeni. 
AMALIA : Karl e-n viaţă?... : 
HERMANN : Şi unchiul dumneavoastră. — Nu mă 
trădaţi ! (Pleacă în grabă. ) Ă 
AMALIA (stînd multă vreme împietrită. Apoi tre- 
sare sălbatic şi se repede-n urma lui): Karl e-n 
viață !! E 


SCENA 2 


"Ținut în apropierea Dunării. 
(Într-un lagăr, pe un dîmb cu arbori, tilbarii stau 
culcaţi în umbră. Caii pasc la poalele dimbului.) 


RARL: Aci se cuvine să rămîn. (Se azvirle la pă 
mint.) Parcă mi-ar Îi trupul zdrobit. Limba 
mi-e uscată ca iasca. (Sc Tveizer dispare ne- 
băgat în seamă. .) Voiam să vă rog să- mi aduceţi 
o gură de apă de la rîu; dar şi voi sînteţi 
prăpădiţi de oboseală... 


_SCHWARZ : Şi vin — nici un pic — în burdufele 

noastre... 

KARL : Priviţi ce frumos cresc grînele. Pomii se 
frîng parcă sub greutatea roadelor. — Viile nu 
vor înşela nădejdile noastre. 

GRIMM: Va fi an îmbelşugat ! 

KARL: Crezi? — În chipul ăsta, măcar un strop 

„din sudoarea muncii trudnice va fi răsplătit pe 
lume. Măcar unul. Dar peste noapte, poate că- 
dea piatră şi praful se poate alege... 

SCHWARZ : Se prea poate, fără îndoială. Totul 
se poate preschimba în praf şi pulbere, cîteva 
ceasuri înainte de seceriş! 

KARL : Asta spuneam şi eu, totul se poate prăpădi. 
Pentru ce să izbutească omul să ducă la bun 
sfârşit lucrul ce-l face aidoma cu furnicile — 
cînd nu izbuteşte în lucruri care-l pot face să 
semene cu dumnezeirea ? — Ori poate tocmai 
aici se află graniţele menirii lui? 

SCHWARZ : Ştiu şi eu?! 

KARL : Bine grăieşti — şi mai bine încă faci, de 
nu-ncerci: să ştii! — Frate, eu i-am văzut pe 
oameni, grijile lor de biete albine, planurile lor 
de uriaşi, năzuinţele lor de zei şi măruntele lor. 
îndeletniciri de şoareci ; ciudata lor goană după 


fericire! — Unul se-hcrede î în galopul armăsa- 
rului său — celălalt în chibzuinţa catîrului său 
— un al treilea se bizuie pe propriile sale. pi- 
cioare ! — Priveşte această împestrițată loterie 


a vieţii ; mulți îşi pun în joc conştiinţa lor ne- 
vinovată rîvnind cerul, tînjind după numărul 
cîştigător, şi — la urma urmei — nu iese ni- 
mic! La urma urmei — nu-i nici un număr 
cîştigător. Un spectacol, frate, ce-ţi stoarce la- 
crimi din ochi, chiar cînd te gtdilă la subsuori 
ca să pufneşti în ris! 


tz Lab 


SCHWARZ : Priveşte, cu cîtă măreție apune soarele ! 
KARL (cufundat în propriile lui vedenii): Aşa 
moare un erou ! — Vrednic să-i cazi la picioare ! 

GRIMM : Pari adînc tulburat! 

KARL : Cînd eram copil — gîndul meu cel mai drag 
era să trăiesc şi să pier în chipul acesta: ase- 
meni soarelui ! (Strîngind din dinţi, pentru a-şi 
înfrîna durerea.) Gînduri de copil ! 

GRIMM: Aşa nădăjduiesc şi eu! 

KARL (trăgîndu-şi pălăria pentru a-şi acoperi obra- 


zul): Era o vreme — lăsâţi-mă singur, prie- 
teni !... 

SCHWARZ : Moor! Moor! La naiba, ce se-ntim- 
plă 2 — Cum s-a schimbat la faţă! 


GRIMM : La dracu ! Ce are, i se face rău!? 
KARL : Era o vreme, cînd nu puteam adormi dacă 
uitam să-mi fac rugăciunea de seară !... 
GRIMM : Ai înnebunit ? Te laşi amăgit de anii co- 
pilăriei ? 

KARL (plecîndu-și capul pe pieptul lui Grimm) : 
Frate, frate! 

GRIMM : Ce-i asta? Nu fi copil — te rog! 


KARL : Oh, de-aş putea din nou — de-aş putea fi! 


înc-o dată... 

GRIMM: Ruşine! 

SCHWARZ : Fii mai voios! Uită-te la priveliştea 
asta atit de pitorească, la înserarea asta ferme- 
cătoare !... 

KARL : Da, prieteni, lumea e-atît de frumoasă. 

SCHWARZ : Aşa da! Iată un lucru spus cum tre- 
buie ! 

KARL : Pămîntul acesta e-atit de minunat! 

GRIMM : Aşa da, aşa ceva ascult bucuros ! 

KARL (cufundat din nou în gîndurile lui): lar eu 
atit de urit — într-o lume atit de frumoasă — 


un monstru pe pămîntul acesta minunat... Ş: 
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GRIMM: Bietul i a î ăia aceea dia: 

“KARL: Cugetul meu nevinovat! — Priviţi ! — 
Pornesc cu Ag 37 să se bucure de razele paşnice ale 
primăverii ! Pentru ce numai eu trebuie să sorb 
văpăile iadului, chiar din bucuriile acestei bolți 
cereşti ? ? Toţi sînt atît de fericiţi, atît de înfrăţiţi 
„în spiritul păcii! — Întreaga lume, o singură 
familie şi sus, un singur părinte ! — Dar nu-i şi 
părintele meu ! — Eu singur, eu sînt izgonitul, 
eu singur sînt azvârlit afară din rîndurile celor 
curaţi — numai mie nu mi se cuvine gingașul 
nume de fiu. Niciodată, mie, privirea plină de 
dragoste a iubitei — niciodată, niciodată, îmbră- 
ţişarea caldă a prietenului ! (Sărind sălbatic.) În- 
conjurat de ucigaşi — împresurat de năpirci 
— ferecat de „lanţurile grele ale păcatelor — 
clătinîndu- -mă în vârtejul nimicitor, lunecînd î în 
mormînt pe pirtia ticăloşiei — jur împrejur 
flori, lume fericită, iar eu, în mijlocul ei, îngerul 
căzut, urlind!... 

SCHWARZ (către ceilalţi): E de necrezut! Nici- 
odată nu l-am văzut în starea asta. 

KARL (cu. glas îndurerat) : Oh, dacă m-aş putea 
întoarce în pîntecul mamei ! De-a -aş putea renaşte 
a doua oară, în chip de biet cerşetor! — Nu! 
— N-aş mai vrea, Doamne-Dumnezeule ; de-aş 
putea fi un sărman ziler — aş trudi pînă cînd 
sîngele mi-ar curge şiroaie pe timple, să pot cîş- 
tiga dreptul la desfătarea unui singur ceas de 
tihnă — fericirea neprihănită a unei singure 
lacrimi. 

GRIMM (către ceilalți) : S-avem răbdare ! — Cloco- 
tul din sufletul lui parcă-ncepe să scadă. 
KARL: Era o vreme cînd ochii mei lăcrimau cu 
atîta uşurinţă, oh, voi, zile de pace adevărată! 
Tu, castel al tatălui meu! Văi înverzite, izvoare 


SCHWEIZER : Soarbe de-aici, iată apă “destulă şi 
SCHWARZ : Priveşte, sîngerezi ! — Ce naiba ai fă 


SCHWEIZER : Nătărăule ! O năzbitie care era ci 


KARL (îi dă pălăria îndărăt şi-i şterge obrazul) 


SCHWEIZER : Mofturi ! Mai e loc destul pentru 


KARL : Da, băieţi! — A fost o după-amiază înfier- 


aiul copilăriei iciodată nu-v 
întoarce — niciodată nu veţi mai răcori 
meu încins, cu adierea voastră mînglietoare ? 
Piîngi împreună cu mine, fire! S-au dus! 
dus ! Pierdute pentru totdeauna ! 


„ (Soseşte Schweizer purtind în pălărie apă de băut.) 


rece ca gheaţa. 


cut? 


p-aci să mă coste două picioare şi un cap. Pi 
cînd mă îndreptam agale spre dimbul de nișij 
de la marginea apei, deodată buf, malul se 
prăbuşeşte cu mine și iată-mă zăcînd, la o adin- 
cime de zece prăjini — întins cît eram de lung 
— şi tocmai în clipa în care mi- am venit în 
fire, descopăr în pietriş apa asta, atît de lim- 
pede. Acum, zic, destul cu boroboaţele, căpitanu 
o să bea cu poftă. 


Aşa, c-altfel nu ţi se mai văd cicatricele făcut 
de călăreții Boemiei pe fruntea ta. — Apa a 
fost straşnică, Schweizer ! '— Cicatricele astea 
îţi stau minunat. 


A > . . i y 
încă treizeci ! fa 


bîntată şi n-am pierdut decît un singur om — 
dragul meu Roller a murit de moarte frumoasă. 
I s-ar aşeza o placă de marmură, dacă n-ar fi 
murit pentru mine. (Ștergîndu-și lacrimile.) Mul- 
pumiţi- vă cu atîta doar! Cîţi dintre vrăjmaşii 
nostri. au rămas pe cîmpul de bătaie? 
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„SCHWEIZER : O sută şaizeci 
“şi trei de dragoni, cam vreo patruzeci de vînă- 
tori — trei sute la un loc! 

„KARL: Trei sute pentru unul?! — Fiecare dintre 
voi are drepturi asupra tigvei mele ! (Se desco- 
peră.) Ridic pumnalul ! Vă jur pe sufletul meu ! 
Nu vă voi părăsi niciodată! 

SCHWEIZER : Nu jura ! Nu poţi şti dacă fericirea 
nu-ţi va ieşi în cale şi dacă atunci nu te vei căi 
amarnic. 7 
KARL : Pe oasele dragului meu Roller! Nu vă vei 
părăsi niciodată ! 


(Soseşte Kosinsky.) 

KOSINSKY (vorbind pentru sine): Mi-au spus că 

l-aş putea găsi pe meleagurile astea. — Hei, as- 

cultă! Ce mutre! Cine naiba or fi?! Să fie 

oare... ? Stai ! Nu cumva sînt-chiar ei 2? — Dînşii 

sînt! Le voi vorbi! 

SCHWARZ : Băgaţi de seamă, vine cineva ! Cine-i ? 

KOSINSKY : Domnii mei ! Vă cer iertare ! Nu ştiu, 

sînt pe drumul bun, da ori ba? 

KARL : Şi cine ar trebui să fim noi ca să fi nimerit 

dumneata drumul ? 

KOSINSKY : Bărbaţi cu adevărat! 

SCHWEIZER : Ce spui, căpitane, am fost — cu 

adevărat ? 

KOSINSKY : Caut bărbaţi care să privească moar- 
tea în faţă — care să se joace cu primejdia, ca 

„şi cu un şarpe domesticit; care să preţuiască 
libertatea mai presus decît cinstea şi viaţa ; al 
căror nume — chiar numai rostit — să fie bine- 

1 cuvîntat de sărmani şi de asupriţi, care să facă 

E să pălească tiranii — pe cei mai cutezători din- 

„tre... becisnicii sus-puşi. 


> 


e 


oamenii. 
KOSINSKY : Cred şi eu. Nădăjduiese că în curîn 
îmi veţi fi fraţi! — În curînd mă veţi îndruma. 
spre cel pe care-l caut, spre căpetenia voastră, 
puternicul conte von Moor. 
SCHWEIZER (îi stringe mina cu căldură) : Tine 
dragă! Hai să ne tutuim! . 
KARL (venind mai aproape) : Cunoşti pe cĂpEI III Ai 
acestor haiduci ? 
KOSINSKY : "Tu eşti. Chiar după înfăţişare, Cina 73 
te poate privi o dată, şi pe urmă să mai caute 
pe altcineva ! (Îl privejte îndelung, nemișcat. EL 
Totdeauna am dorit să pot privi de aproape pe... 
omul cu ochi nimicitori — adăstind pe ruinele 
Cartaginei... iată, acum n-o mai doresc. 
SCHWEIZER : E dat dracului băiatul ăsta! 234080 
KARL : Şi ce te-aduce la mine? A 
KOSINSKY : Vai, căpitane! Soarta mea — mai 
mult decît cumplită. Corabia mi s-a sfărimat pe. 
oceanul turbat al lumii; nădejdile vieţii mele d 
s-au dus la fund, fără să mai pot mîntui ceva — | 
şi — în schimb nu mi-a rămas dectt chinui- 
toarea amintire a atîtor pierderi. Acest gînd ar 
face din mine un smintit, dacă n-aş căuta să-l 
înăbuş prin iureşul unor fapte de. alt soi. 
KARL: Alt răzvrătit împotriva dumnezeirii ! Mai i 
departe ! 
ROSINSKY : M-am făcut oştean. Nenorocirea m-a E 
urmărit şi de data asta. — Am făcut o călătorie 
către India de Răsărit; corabia s-a sfărimat de 
stînci ; — în trecutul meu nu-s decît planuri 
zdrobite ! În cele din urmă, am auzit cum 0a- 
menii. povestesc, în lung şi-n lat, despre fapteleiă î 
cale — ucideri, jafuri şi incendii, cum le numesc 


ei. — Şi iată, am făcut treizeci de poşte, cu 


“hotărtrea neclintită să slujesc sub porunca ta, 
dacă vrei să mă primeşti. Te rog, slăvite căpitan 
— nu-mi cere să fac cale întoarsă ! 
SCHWEIZER (făcînd un salt): Ura! Ura! Iată 
dar, iubitul nostru Roller înlocuit cu virf şi 
îndesat ! Straşnic flăcău pentru ceata noastră ! 
KARL: Cum te numeşti? 
KOSINSKY : Kosinsky. 


KARL: Kosinsky ? Îţi dai seama că nu eşti decit. 


un băiețaş fluşturatic, gata să facă pe saltim- 

bancul, acum cînd e vorba de cel mai de seamă 

pas al vieţii lui — vrînd să sară pirleazul ca 

o fetiță nesăbuită. Aici nu-i vorba să te joci 

cu mingea sau să răstorni popice, precum, poate, 
ţi-ai închipuit tu. 

KOSINSKY : Ştiu ce vrei să spui. — Dar am două- 
zeci şi patru de ani şi am văzut scăpărînd să- 
biile în preajma mea, am auzit şuierind gloan- 
țele pe la urechile mele. 

KARL : Aşa, aşa, domnişorule ? Şi ai învăţat scrima, 
ca să poţi omort pe nişte bieţi călători, 'uşu- 
rîndu-i de ctteva carboave de aur, ori pentru 
a străpunge pe furiş pîntecul muierilor?! 
Pleacă ! Pleacă de-aici ! Ai fugit din poala doicii 
pentru că te-a ameninţat cu nuieluşa ? 

SCHWEIZER : La naiba, căpitane, nu gândeşti cum 
trebuie. Vrei să goneşti dintre noi pe uriașul 
ăsta, Uită-te la el! Chiar după înfăţişare parcă 
ar fi gata să gonească pe mareşalul de Saxa! 
peste Gange, numai înşfăcînd lingura de ciorbă ! 

KARL : Pentru că n-ai scos-o la capăt cu năzbitiile 
tale, rîvneşti s-ajungi un nelegiuit, un ucigaș? 


1 Unul dintre cei mai mari căpitani de oști ai timpului său 


(1696—1750). 
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vei purta pe e i ideea unui om lei, 

KOSINSKY : Eu însumi voi răspunde de „Fieca € 
ucidere pe care tu mi-o vei porunci. 

KARL: Aşa? Eşti grozav de iscusit, băiete, te-n- 
cumeţi peste puterile. tale, cercînd să prinzi prin 
linguşiri un om ca mine. De unde ştii tu că n-am. 
visuri cumplite şi că nu voi fi galben de groa 
pe patul de moarte. Ce fapte ai săvârşit 
pîn-acum, ca să-ți drămuieşti îndeajuns răspun- î 
derea cugetului tău? 

ROSINSKY : E adevărat, foarte puţine, dar am ue 
la bun sfîrşit drumul greu, pîn'la tine, nobile = 
conte. ă 

KARL : Ori poate preceptorul tău ţi-a vîrit în cap i 
născociri cu haiduci. Asemenea netrebnici, ne- 
prevăzători, ar trebui vîriţi în ocnă. Au înflă- 
cărat o închipuire copilărească şi te-au molipsit | 
de gărgăuni nebuneşti ; vrei să ajungi om mare. 
Te gidilă cînd auzi nume ajunse faimoase? Vrei 
să cumperi dreptul la nemurire, prin jafuri şi 
ucideri ? Bagă de seamă, tinere ros de ambiţii; 
pentru ucigaşi şi jefuitori nimeni încă n-a văzut 
înverzind lauri ! Izbînzile tilharilor nu sînt fapte 
de slavă ! — Numai blestem şi primejdie cum- 
plită, moarte şi ruşine ! Vezi tu colo, pe culmea. 
colinei, prăjina-naltă a spinzurătorii ? 

SPIEGELBERG (se scoală supărat şi începe să se 

” plimbe de colo pînă colo): Aoleu ce tîmpenie ! 
Îngrozitoare ! De neiertat ! Nu se mînuiesc oa- 
menii aşa ! Eu, l-aş fi luat — altfel! 

KOSINSKY :' De ce anume se mai poate teme acel 

ce nu se teme de moarte! 


RARL: Si ate 1 Straşnic ! Fără de seamăn ! Ai , 


fost tare silitor la şcoală, ai învăţat cu multă 
sirguință pe dinafară pe Seneca!; dar, dragul 
meu prieten, nu cu asemenea zicale poţi momi - 
firea omenească, atunci cînd dînsa pătimeşte ! 
Nu-n chipul acesta vei putea toci ascuţitele 
săgeți ale durerii. Chibzuieşte bine, fiul meu! 
(Îi ia mîna.) Crede- -mă, te sfătuiesc ca un tată 
— măsoară bine întti adîncimea prăpastiei îna- 
inte de a sări! Dacă pe lumea asta socoţi că 
mai eşti în stare să furi o singură bucurie — 
poate va veni o clipă în care te vei trezi şi-a- 
tunci va fi prea tirziu! Vrei să păşeşti acum 
dincolo de orînduiala oamenilor — aşadar se 
cuvine să fii ori înălțat cu mult deasupra lor 
— ori diavolul însuşi ! — Încă o dată, fiul meu, 
dacă mai mijeşte pentru tine o scînteie de spe- 
ranţă, atunci părăseşte gîndul acestei însoţiri în- 
grozitoare, la care nu te-a dus decît o cumplită 
deznădejde — dacă, nu cumva, o-naltă înţelep- 
ciune, Cineva se poate-nşela — crede-mă — 
poate lua drept tărie de spirit ceea ce la urma, 
urmelor nu-i decît deznădejde. Crede-mă, cre- 
de-mă pe mine! Pleacă-n grabă de-aici! 

KOSINSKY : Nu plet! Dacă nu te-au mişcat ru- 
găminţile mele, atunci ascultă povestea nenoro- 
cirii mele. — Tu însuţi îmi vei vîri atunci 
pumnalul în mînă — tu însuţi. Aşezaţi-vă în 
jurul meu şi fiți numai urechi. 

RARL: Sînt gata să te ascult. 

KOSINSKY : Aflaţi, aşadar, sînt nobil din Boemia. 

Prin moartea timpurie a tatălui meu, am ajuns 

stăpîn peste moşii întinse. Rai î îmi părea ţinutul 

meu, căci într-însul trăia un înger — o fată, ca 


Lucius Anneus Seneca (2—65), filozof, politician şi scriitor roman. 
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re povestesc ei mea 
lucruri ce sună de-a surda în urechile voastre? 
Voi n-aţi iubit niciodată ; nimeni nu v-a iubit 


niciodată, 


SCHWEIZER : Mai domol, mai domol ! Obrajii că- 


pitanului sînt roşii ca para focului. 


KARL : Încetează ! Te voi asculta altădată — mfine 
— poimiine — ori! — după ce voi fi văzut 


inge ! 
sînge ! 


KOSINSKY : Singe, sînge! — Ascultă mai departe, 


E. te asigur că ţi se va umple întreg sufletul — 


de sînge. Dinsa, după obirşie, făcea parte din 


burghezia germană. Dar înfăţişarea ei putea 
spulbera orice prejudecată nobiliară. Cu cea 
mai sfioasă modestie, a primit din mîna mea 
inelul de logodnă şi — a doua zi — trebuia să 
duc la altar pe iubita mea Amalia. 

„ RARL: (se ridică brusc). 

„KROSINSKY : Prins în vîrtejul neînchipuitei fericiri 
ce mă aştepta, în vreme ce se făceau pregătirile 
pentru căsătorie, fui poftit, printr-o ştafetă, la 
curte, M-am dus. Acolo, îmi fură arătate nişte 
scrisori, care dovedeau că uneltisem ca trădător 
— mi s-a spus că erau scrise de mine. Atita 


mirşăvie îmi înroşi obrajii — atunci mi-au 


smuls spada, m-au azvîrlit în temniță, îmi pier- 
dui cu desăvirşire capul. 


l. SCHWEIZER : Şi tocmai atunci — da, spune mai 


3 departe, miros ce urmează. 


KOSINSKY : În temniţă am zăcut o lună de zile, 


E: fără să ştiu ce se petrece cu mine. — Îmi era 
E cumplit de teamă pentru iubita mea Amalia, 
care în fiecare clipă avea de îndurat chinurile 


E - morții, fiind legată de destinul meu. În cele 


fața 
felicită cu ai pc 
rise nevinovăția mea, îmi citi  otărieea; de eli 
berare şi îmi înapoie spada. Alergai, beat de | Ş 
fericire, către castelul meu, pentru a strînge în 
braţe pe Amalia — dar dinsa pierise fără urmă. | 
Fusese răpită la miezul nopţii şi nimeni nu ştia 
încotro a fost dusă. Din clipa aceea nimeni n-o 
mai văzuse! Atunci mi se lumină mintea ful- 
gerător ; alerg î în oraş, iscodesc la curte — toate 
privirile mă 'scormonesc, dar nimeni nu vrea 
să-mi dea vreo desluşire. În sfîrşit izbutesc să 
o descopăr î în dosul unor tainice zăbrele la palat - 
—: îmi azvirle cîteva rînduri. 

SCHWEIZER : Ei, ce vă spuneam? 

KOSINSKY : Pe toate chinurile iadului — jur! Sta . 
scris negru pe alb: îi fusese lăsată alegerea — - 
ori să devină ibovnica prinţului, ori să mă vadă, 
cu propriii ei ochi, murind. Luptînd între cinste 
şi iubire — se hotărise pentru ultima şi — . 
(rizind) asta a fost... mîntuirea mea ! 

SCHWEIZER :; Ce-ai făcut atunci ?. 

ROSINSKY : Am împietrit, de parcă aş fi fost. 
trăsnit de o mie de fulgere! — Sînge a fost . 
înttiul meu gînd ! Singe — ultimul ! Alerg acasă, 
făcînd spume la gură ; aleg o sabie cu trei tă- 
ișuri — şi cu dînsa-n mînă mă reped spre casa 
ministrului căci numai dînsul fusese mijlocitorul 
acestui spurcat codoşiic. Se vede însă că m-au - 
zărit de pe uliţă ; căci în clipa cînd am ajuns - 
— toate porţile erau zăvorite. Caut, întreb ; mi 
se răspunde că e plecat la curte, chemat de prinţ. 
Mă duc de-a dreptul acolo. Acolo nu-l văzuse 
nimeni. Mă-ntorc, sparg uşile, îl descopăr şi toc- 
mai voiam să... dar în acea clipă, cinci sau şase 
slujitori sar asupra mea, smulgindu-mi sabia 


E 


t?! Ai plecat frumu eşi 
KY : Prins, acuzat, terfelit în es 

osebită bunăvoință față de mine — 
alungat dincolo de granițele ării, pecetlu 
un netrebnic. Bunurile mele fură dăruite minis: 
rului, iubita mea Amalia rămase în ghearele 
tigrului. Acolo dinsa-şi trece viaţa-n suspine, în 
vreme ce pofta mea de răzbunare se zvîrcoleşte 
„neputincioasă, îngenuncheată sub silnicia despo- 


tismului. A 
SCHWEIZER (sculindu-se şi ascuţind sabia) : Apă la 
moara noastră! E rost de răfuială, căpitane! 
KARL (care pînă atunci s-a mişcat de colo pînă colo, 
„foarte agitat, sare în sus ; către tilhari) : 'Trebui 
s-o văd! Hai! Sculaţi-vă! Stringeţi tot! — 
Rămii în mijlocul nostru, Kosinsky! — Strin- 
geţi totul în grabă! 
TÎLHARII : Încotro ? Despre ce-i vorba? 
KARL : Încotro ? Cine întreabă încotro ? (Repezin- 
„ du-se către Schweizer.) 'Trădătorule, tu vrei să. 
mă opreşti? Jur pe toate nădejdile cerului !... 
SCHWEAZER : Eu, trădător ? — Porneşte spre iad şi 
eu tot te voi urma! 
KARL (îmbrăţişindu-l) : Inimă de frate, mă urmezi, 
aşadar ! — Sărmana plînge, viaţa ei nu-i decît 
geamăt şi jale! Haideţi! Nu-i nici o clipă de 
pierdut ! Cu toţii ! Către Franconia ! În opt zil 
trebuie să fim acolo. (Pornesc.) i 


îi a ae 


ACTUL AL PATRULEA 


SCENA 1 


inur de şes, în preajma castelului Moor. 
Karl, Kosinsky, la oarecare depărtare. 


KARL : Du-te înainte şi vesteşte venirea mea, Ştii 
Ă bine ce trebuie să spui? 
KOSINSKY : Sînteţi contele de Brand, sosit din 
| Mecklenburg, iar eu sînt “slujitorul dumnea- 
voastră. N-aveţi grijă, voi juca rolul cum tre- 
buie ; cu bine ! (Ple acă.) E. 
KARL: Bun găsit, pămînt strămoșesc ! (Sărată pă 
mîntul.) Cer al patriei mele! Soare al patriei 
mele! Pajişti, coline, şuvoaie „şi codri! Vă 
spun, vouă tuturor, din toată inima, bun găsit! 
— Cu cît farmec adie suflarea vîintului din 
munţii țării mele! Ce desfătare vrăjită îatim- 
pină pe sărmanul fugar. — Rai pămîntesc! 
Pămînt visat de poeţi! Moor, opreşte-ţi pasul ! 
Piciorul tău calcă lespezi de altar. (Apropiin- 
du-se.) Priveşte colo, cuiburi de rîndunele în 
curtea castelului, ca pe vremuri — şi por- 
tiţa grădinii! — şi vechiul colţişor cu zăbrele, 
din dosul cărora pîndeam tupilat de atîtea ori, 


necăjind bufnița gata de pradă. Şi colo-n vale, 
pajiştea, unde tu, marele erou, Alexandru Ma- 

on, îţi cîrmuiai oștenii... În bătălia de la 
Arbela ! ! şi dincolo, pe dimbul învezrzit, unde-ai 
doborit pe satrapul persan — acolo unde fla- 
murile tale înflăcărate de izbindă filfiiau către 
cer ! (Zîmbeşte.) Anii primăverii aurite, anii co- 
pilăriei zburdalnice reinvie în sufletul celui în- 
covoiat de trudă. — Iată meleagurile în care ai 
fost atît de fericit ! — Întreaga ta fiinţă, senină, 
neumbrită de nici un nor — iar acum — pri- 
veşte — numai ruine! — Tot ce-ai plănuit s-a 
sfărimat. În locurile acestea, năzuiai tu să vie- 
țuieşti — bărbat puternic, cinstit de oameni, pre- 
quit de toată lumea — să poţi retrăi în locul 
acesta anii copilăriei pentru a doua oară, re- 
găsindu-te în copiii tăi, dăruiți de Amalia ! Aci, 
aci să fi devenit, adevăratul idol al poporului ! 
Vezi însă că diavolul, împieliţatul — s-a împo- 
trivit. (Tresare.) De ce m-am întors aici ? — Voi 
păţi la fel cu-ntemniţatul pe care zăngănitul lan- 
ţurilor îl trezeşte, gonindu-i visurile de libertate?! 
Nu, nu, mă voi reîntoarce în viaţa mea de grea 
osîrdie. — Întemniţatul uitase de lumina ceru- 
lui ; însă visul dezrobirii fulgeră în noaptea cu- 
getului lui ; şi-n urmă bezna fu mult mai îngro- 
zitoare. — Rămineţi cu bine, văi ale patriei 
mele ! Odinioară ași privit copilăria lui Karl 
— şi băiețașul ce răspundea la acest nume era 
un băieţaş fericit. — Acum priviţi bărbatul, 
cuprins de cumplită deznădejde. (Întorcîndu-se 
vepede, priveşte către orizontul îndepărtat al 
ținutului ; apoi, foarte mișcat, se unită către 
castel.) Să nu o văd, să nu o privesc o singură 


2 Localitate în Asia Mică, unde Alexandru Machedon la învins pe 
Darius în anul 331 î.e.n. 
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„clipă? — Şi totuşi, între min alia 

„doar un zid! Doar atît ! Nu ! Trebuie s-o. d + 
— Trebuie să-l văd şi pe dinsul — Chiar dacă 
acest lucru mă va dobori ! (Întorcindu-se.) Tată ! 
Tată ! Fiul tău se apropie! — Piei, sînge-ntu- 
necat, sînge fumegînd! Pieriţi, ochi ai morţii, 
priviri goale, înspăimîntătoare — zvicnet al 
iadului ! Numai un ceas, ceasul acesta să fie al 
„meu! — Amalia! Tată! Dragul tău Karl — 
se apropie de tine! (Se îndreaptă repede către 
castel.) Mă veţi chinui, din clipa î în care se va 
crăpa de ziuă ! — Nu mă părăsiţi însă acum, 
cînd vine înserarea. Putea-veţi pe urmă să mă 
chinuiţi cu visuri cumplite ! Dar nu-mi otrăviţi 
această ultimă clipă de desfătare! (Se opreşte 
în fața porţii.) Ce-i cu tine? Spune ! Ce este? 
Moor! Fii bărbat! Presimţiri îngrozitoare! 
Fiorii morţii mă cutremură ! (Intră.) 


SCEN-A..2 


O galerie în castel. 
Karl şi Amalia. 


AMALIA : Te-ai încumeta să-i recunoşti chipul 
„printre portretele acestea ? 

KARL: Da, fără îndoială ! Chipul său a fost întot- 
deauna viu în cugetul meu. (Trecînd prin fața 
tablourilor.) Acesta nu-i. 

AMALIA : Ai ghicit! — Acesta-i străbunicul familiei 
Moor; a căpătat titlul de nobil de la Barba- 
rosa !, pe care l-a slujit în lupta împotriva pi- 
raţilor. 


„SP 1 Se referă la Friedrich  Barbarosa (secolul al XII-lea), împărat al 
„DĂ Germaniei. 
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nu-l “găsesc printre aceste portrete. 

AMALIA : Cum e cu putinţă? Uitaţi-vă mai b Il 

Îmi închipui că l-aţi cunoscut. ia 

KARL: Nici pe tatăl meu nu-l ştiu mai it, 
tuia îi lipseşte trăsătura blajină din jurul gu 
care te-ar face să-l recunoşti dintr-o mie. N 
dinsul. =, 

AMALIA : Mă mir, cum e cu putinţă ? 2 — Optspre- 
zece ani de cînd nu l-aţi mai văzut şi totuşi... 

“KARL (repede, roşind uşor) : lată-l! (Stă încremenit.) 

AMALIA : Un om cu totul osebit. CĂ 

„KARL (cufundat în cartei ltea verbala Tată, 

E: tată ! artă-mă ! — Da, un om cu totul osebit!... 

E (Îşi şterge ochii.) O făptură dumnezeiască ! | 

AMALIA : Mi se pare că-l compătimiți din toată 

'ă inima. E 

„KARL: Vai, un om cu totul osebit! — Să fi 
murit oare? 

AMALIA: A murit!... A apus, aşa cum vor apune 
toate bucuriile noastre, chiar cele mai înalte... 
(Luîndu-i mîna cu gingăşie.) lubite domnule 
conte, nu se află adevărata fericire sub această 
boltă cerească. , 

KARL: Adevărat ! Foarte Aa Mr — Dâsi pr: 
avut vreme să faceţi această tristă experiență, 
dumneavoastră ? Nu puteţi avea mai mult, de 
douăzeci şi trei de ani. : 

AMALIA : Am avut însă vreme s-o fac. Oricine ar. 

fi cel ce se află în viaţă — e sortit să moară 

cuprins de tristeţe. Ne frămîntăm pentru anu- 
mite lucruri, izbutim să le dobîndim, pentru ca 
apoi să le pierdem, îndureraţi. 


KARL: ce. anume. A citat. 
„AMALIA : Nimic! Totul ! Nimic — să trecem mai 
“departe, domnule conte ! 
KARL : Arit de grăbită? Al cui e portretul cel de 
colo, la dreapta ? După chip, mi se pare greu 
pecetluit de destin. i 
AMALIA : Portretul din stînga e fiul contelui, stă- 
pînul de astăzi. Să mergem, să mergem! Ş 
KARL : Dar portretul din dreapta? 
AMALIA : ÎNu vreți să mergeţi în grădină ? 
KARL : Dar acest portret din dreapta ?... Plingi, 
Amalia ? 
AMALIA (Se depărtează repede.) 
KARL: Mă iubeşte, mă iubeşte! — Întreaga ei 
ființă părea zguduită de răzvrătire; cum au 
trădat-o lacrimile ce îi se rostogoleau pe obraji. 
Mă iubeşte ! — Netrebnicule, eşti oare vrednic? 
Nu sînt eu osînditul, cu capul plecat pe butucul 
călăului ? Nu aici stam îmbrăţişaţi, gustind o 
desfătare cerească ? Nu-s acestea bolțile cas- 
telului părintesc ? (Priveşte foarte mișcat, din 
nou, portretul tatălui său.) Tu, tu — văpăi 
pornesc din ochii tăi — blestem, blestem! 
Cumplită, osindă ! Unde mă aflu? Ochii mei 
sînt cuprinși de noapte, de spaimele iadului !... 
Eu, eu l-am ucis! (Porneşte în goană.) 


(Franz, cufundat în gînduri.) 


FRANZ : Chipul acesta, chipul acesta ! Piei ! — Eşti 
o zidreanță ! Fricosule! De ce. te cutremuri ? dA 
De cine ţi-e teamă? În aceste citeva ceasuri, în 
care contele a străbătut sălile castelului, însuşi 
necuratul îmi pare că se găsește pe urmele mele, 
pîndindu-mă, pas cu pas. — Parcă l-aş cunoaşte ! 
Descopăr în chipul lui sălbatic, ars de soare, 
o măreție nespusă — prea bine cunoscută mie, 


îteva lacrimi, furişate t 
hăreşte, în paharul cu vin, pe care dinsul 
sorbit în spatele meu, cu atit nesaţ — ca şi 
cînd ar fi vrut să soarbă şi paharul! Da! Am 
văzut eu prin oglindă cu propriii mei ochi. — 
Ia stai, ia stai, Franz! Bagă de seamă! i e 
aci pitită o dihanie înspăimîntătoare, grămădind 
primejdii grele! (Iscodește cu ochi cercetători 
portretul lui Karl.) Da, gttul lui lung, de gîsca 
— ochii săi negri din care ţişnesc flăcări, mda! 
mda! — sprincenele lui întunecate, grele, stu- 
foase ! (Cutremurîndu-se deodată.) Iad, purtător 
de năpastă! Tu hăituieşti către sufletul meu. 
presimţirea asta? E Karl! Da, da, acum toate 
trăsăturile lui se ivesc vii înaintea ochilor — 
e el! Orictt i-ar fi mutra de prefăcută! E el! 
Moarte şi osîndă ! (Se plimbă zbuciumat.) Oare 
pentru asta mi-am măcinat nopţile — am ros- 
togolit stîncile — am netezit prăpastia ? — Oare 
pentru asta m-am răzvrătit eu împotriva tu 
turor pornirilor omeneşti, ca-n cele din urmă | 
acest hoinar nelegiuit să vină să calce în picioare 
uneltirile mele plăsmuite cu atita iscusință?! 
—  Domol! Mai domol! Ce-mi rămîne de 

făcut e doar o jucărie! — Oricum tot m-am 
bălăcit în păcate de moarte, pînă peste creş- 
tetul capului! Ar fi, aşadar, o neghiobie să 
dau îndărăt, acum cînd malul e atit de de- 
parte înapoia mea. De dat îndărăt, nu mai 
poate fi vorba. Însăși milostivirea cerească ar 
deveni un biet toiag de cerşetor — şi cea mai 
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: nesfirşită îndurare ar ajunge mofluză, de-ar 
„fi pusă amanet pentru toate nelegiuirile mele. 
Aşadar — înainte! Fii bărbat! (Sună.) Meargă - 
“alături de duhul tatălui său! Să poftească! 
Îmi bat joc de cei răposaţi! Daniel! Hei, Da- 
niel ! — Ce-o mai fi şi asta? — E şi dinsul 
aţiţat împotriva mea ! De ce-o fi părînd atît de 
tainic ?!... 


(Soseşte Daniel.) 


DANIEL : Ce porunceşte stăpînul meu ? 

FRANZ : Nimic. Repede, umple-mi cupa cu vin. 
Chiar acum. (Daniel pleacă.) Aşteaptă, bătrine, 
te prind eu ! Te voi privi ţintă-n ochi — zdrun- 
cinată, conştiinţa ta te va face să păleşti şi eu 
voi putea citi totul, oricît te-ai preface. Tre- 
buie să moară! Nu-i decit un cîrpaci cel ce 
face lucrurile pe jumătate, şi-apoi pleacă şi 
cască gura, aşteptînd să vadă ce-o să iasă... 

(Daniel aducînd vinul.) 


FRANZ : Pune-l aici! Priveşte-mă drept în ochi! 
Cum îşi tremură genunchii! De-abia te ţii pe 
picioare! Mărturiseşte totul, bătrine! Ce-ai 
făcut ? : 

DANIEL : Nimic, milostive stăpîne! Nimic, jur pe 
dumnezeul cel adevăiat şi pe sărmanul meu 

: suflet. 

FRANZ : Bea vinul ăsta! Ce?! Stai la îndoială? 
Hai repede, ce-ai pus în vin? 

DANIEL : Doamne ajută-mă ! Ce spuneţi? Eu ? Eu 
în vin? 

FRANZ : Ai pus otravă-n vin! Ai pălit ca un mort! 
Mărturiseşte ! Mărturiseşte tot ! Cine ţi-a dat-o? 
Nu-i aşa că ţi-a dat-o contele? 

DANIEL : Contele ? Isuse Hristoase?! Contele nu 
mi-a dat nimic. 
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FRANZ (zgîljiindu-l cu putere): Te voi stringe de 

„ beregată pînă cînd te vei învineţi, mincinos. în- 

cărunţit ! Nimic ? Unde v-aţi ascuns, ce-aţi unel- 

tit împreună ? Tu, cu dînsul şi cu Amalia? 

Ce-ai şoptit atita vreme? Mărturiseşte tot! Ce 
taine, ce taine ţi-a încredinţat ? 

DANIEL : Ştie Dumnezeu atotştiutorul... nu mi-a 
încredinţat nici o taină. 

FRANZ : Tăgăduieşti, aşadar? Ce uneltiri aţi scor- 
nit să mă înlăturați din drum? Hai spune! Să 
mă sugrumaţi în somn? Să-mi taie beregata în 
vreme ce mă bărbiereşte ? Să-mi turnaţi otravă 
în vin sau în cafea? Spune, spune tot! — Să 
mă cufundaţi în somnul cel veşnic, otrăvindu-mi 
mîncarea ! Mărturiseşte ! Mărturiseşte ! Ştiu tot! 

DANIEL : Aşa să-mi ajute bunul Dumnezeu, cînd 
voi fi la năpastă, dacă spun altceva decit ade- 
vărul adevărat ! ; 

FRANZ : De data asta te iert! Ţi-a strecurat bani 
în pungă ? Nu-i aşa? Ţi-a strîns mîna mult mai 
tare decit se obişnuieşte ? Bunăoară, aşa cum 
strîingi mîna unei cunoştinţe vechi ! 

DANIEL : Niciodată, stăpine! 

FRANZ : Nu ţi-a spus, de pildă, că i se pare că te 
cunoaşte ? — Că şi tu ar trebui, oarecum, să-l 
cunoşti ? Că-n cele din urmă, îţi va cădea vălul 
de pe ochi? Că — ei? Ei? Aşa ceva nu ţi-a 
spus niciodată ? 

DANIEL : Cîtuşi de puţin, stăpine. 

FRANZ : Că anumite împrejurări îl împiedică acum 
— că adesea se cuvine să purtăm o mască, pen- 
tru a putea ajunge aproape de duşmanii noştri 
— că are de gînd să se răzbune, să se răzbune în 
chipul cel mai îngrozitor ? 
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DANIEL : Ceva asemănător parcă l-am auzit spu- 
nînd ! Cred că-mi amintesc. 
FRANZ (pălind) : A spus aşa ceva? A spus cu ade- 

vărat? Ce anume, vreau s-aud amănunțit! A 
inc spus că-i fratele meu? 

"DANIEL (uluit) : Cum, stăpîne ? — Nu, aşa ceva n-a 
spus. Dar pe cînd domnişoara îl conducea de-a 
lungul galeriei — eu tocmai ştergeam praful de 
pe ramele tablourilor — şi cînd a ajuns în faţa 
portretului răposatului stăpîn, s-a oprit tăcut, 
ca lovit de trăsnet. -Preacinstita domnişoară i 
l-a arătat şi a rostit: „O fiinţă cu totul deose- 
) bită !* „Da, cu totul deosebită!“ a răspuns 

dînsul, ştergîndu-şi lacrimile. 

FRANZ : Ascultă, Daniel! Tu ştii că eu am fost 
față de tine un stăpîn bun întotdeauna ; ţi-am 
dat şi hrană şi straie şi am ţinut seama de slă- 
biciunile vîrstei tale, cruţindu-te în toate îm- 
prejurările ! ; 

DANIEL : Pentru toate acestea, să vă miluiască 
Dumnezeu ! Şi eu v-am slujit întotdeauna cu 
credinţă. 

FRANZ : Tocmai asta vreau să spun şi eu. Nu te-ai 
împotrivit niciodată voinţei mele, ştii prea bine 

14 că-mi datoreşti supunere în tot ceea ce eu îţi 
„LR poruncesc. 

"i DANIEL : Întru totul, din toată inima. Dacă nu-i 

E ceva împotriva lui Dumnezeu şi împotriva cuge- 

i tului meu. 
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FRANZ : Fleacuri! Fleacuri ! Nu şi-e ruşine? Un. 
om bătrîn care mai crede în asemenea basme 
cu moş Crăciun! Haide, haide, Daniel! mare 
prostie ai mai spus! Nu sînt eu stăpinul? Pe 
mine se cuvine să mă pedepsească Dumnezeu, 
să mă mustre cugetul, dacă Dumnezeu există. 


şi dacă avem o conştiinţă. 


DANIEL (împreunînd mîinile) : Cerule, fii îndu- 


rător ! 

FRANZ : Vorbesc în numele supunerii ce mi-o dato- 
rezi ! Pricepi cuvîntul ăsta ? În numele acestei 
supuneri, eu îţi poruncesc: pînă miine, contele 
nu mai are ce căuta printre cei vii. A 

DANIEL : Doamne! Dumnezeule ! Pentru ce? 

FRANZ : În numele supunerii oarbe! Nu te voi 
slăbi nici o clipă. 

DANIEL : Pe mine! Eu! Ajută-mă, maică prea- 
curată! Am făcut eu, oare, om bătrîn, vreun 
lucru nelegiuit ? 

FRANZ: Nu-i vreme de stat pe gînduri; soarta 
ta e-n mfinile mele. Vrei să-ţi iroseşti viaţa în 
cea mai adîncă dintre hrubele turnurilor mele ? 
Acolo, foamea te va sili să-ţi rozi propriile 
tale oase — şi setea arzătoare — să sorbi pro- 
priul tău ud! — Ori vrei mai bine să-ţi mes- 
teci plinea cuvenită în linişte şi să-ți sfirşeşti 
în pace bătrîneţile ? 

DANIEL : Cum, stăpîne? Linişte şi pace, la bă- 
trînețe, pentru un ucigaș? 

FRANZ : Răspunde la întrebarea mea! 

DANIEL : Oh, vai vouă plete 'cărunte, plete că- 
runte ! 

FRANZ : Da ori ba? 

DANIEL : Nu, nu! Milostive Doamne, îndură-te de 
mine ! 
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FRANZ (gata să plece) : Într-adevăr vei avea nevoie 
de îndurarea lui Dumnezeu. (Daniel îl opreşte, 
îngenunchind înaintea lui.) 

DANIEL : Îndurare, stăpîne ! Îndurare ! 

FRANZ : Da ori ba! 

DANIEL : Milostive stăpîne, chiar azi am împlinit 
şaptezeci şi unu de ani. De cînd mă ştiu am ein- 
stit pe tatăl meu şi pe mama mea, şi, precit 
poate socoti cugetul meu, n-am păgubit pe ni- 
meni nici măcar cu un gologan. — M-am ţinut 
cu cinste şi vrednicie de credința mea, iar în casa 
dumneavoastră, slujit-am de asemeni pâtruzeci 
şi patru de ani, şi iată, aşteptam să sfîrşesc în 
linişte şi pace zilele mele, cu binecuvîntarea ce- 
rului, dar, ah, stăpîne, stăpîne ! (Îi cuprinde ge- 
nunchii, foarte zbuciumat.) Şi acum, Înaintea 
morţii — dumneavoastră, stăpîne, vreţi să-mi 
răpiți ultima mângiiere ; vreţi ca viermele re- 
muşcărilor să-mi macine liniştea ultimelor rugă- 
ciuni ; vreţi să-mi tulburaţi somnul de veci, pre- 
schimbindu-mă într-o fiară cumplită, dispreţuită 
de Dumnezeu şi de oameni. Nu, nu, stăpînul 
meu, nespus de bun, de iubit, milostivul meu 
stăpîn — dumneavoastră nu puteţi cere asemenea 
lucru de la mine ; nu puteţi cere asemenea lucru 
de la un moşneag de şaptezeci şi unu de ani. 

FRANZ : Da ori ba! Prea multă trăncăneală ! 

DANIEL : Vă voi sluji de-acum înainte cu şi mai 

" înfrigurată sîrguinţă ; îmi voi slei sărmanele 
mele ciolane, ca un salahor — în slujba dum- 
neavoastră. Mă voi scula mai devreme — la 
odihnă mă voi duce cu mult mai tirziu — ah, 
mă voi ruga pentru dumneavoastră, stăpîne ! Şi 
dimineaţa şi seara — şi Dumnezeu va ţine seama 
de osîrdia unui bătrîn. 


FRANZ : N-am nevoie de jertfă, ci de supunere. 
Auzit-ai tu vreodată că a şovăit călăul, cînda 
trebuit să pună capăt vieţii unui osîndit? 

DANIEL : Vai, aşa este! Dar să ucizi o fiinţă ne- 
vinovată, un... 

FRANZ : Sînt eu oare dator să-ţi dau ţie socoteală, 
trebuie oare securea să-ntrebe pe călău de ce 
cade aci şi nu dincoace? Nu vezi cîtă îngă- 
duinţă am faţă de tine, sînt gata să te răsplă- 
tesc chiar, pentru un lucru pe care mi-l datorezi. 

DANIEL : Eu nădăjduiam să rămîn creştin nepătat 
în clipa cînd v-am făgăduit credinţă şi supunere. 

FRANZ : Nici o împotrivire! Îţi mai dau înc-o zi 
de gîndire! Pricepi? Chibzuieşte bine! Ferici- 
rea şi nefericirea ta sînt în joc! — Auzi? Pri- 
cepi ? Fericirea cea mai adîncă şi nefericirea cea 
mai adincă! Și voi născoci chinuri cumplite!! 

DANIEL (după citeva clipe de şovăială) : Am s-o 
fac ! Miine am s-o fac! (Pleacă.) 

FRANZ : Ispita a fost prea puternică ; nici ăsta nu 
era sortit s-ajungă mucenicul credinţei sale. — 
Să vă fie de bine, domnule conte! După toate 
socotelile, miine seară veţi cina pentru ultima 
oară ! — Totul atîrnă de chipul în care drămu- 
ieşti o faptă ; şi de bună seamă numai un nerod 
poate întoarce lucrurile împotriva intereselor lui. 
De plidă, un tată: a tras o butelie de vin mai 
mult pe git şi iată începe să-l furnice — din asta 
se naşte un om — şi desigur că de-a lungul ace- 
lei trude vrednice de Hercule, numai la omule- 
ţul cu pricina — nu s-a gindit tatăl. lată, acum 
începe să mă furnice şi pe mine — şi — un om 
crapă. Însă, fără îndoială, în fapta mea scopul 
este mai bine chibzuit, decît atunci cînd a fost 
vorba să se ivească pe lume un om. — Nu atîrnă 
oare zămislirea celot mai mulți dintre oameni de 
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arşiţa unei după-amieze de iulie, sau de prive- 
liştea, plină de vino-ncoace, z unui aşternut, sau 
de tolăneala îmbietoare a unei bucătărese nurlii 
— ori chiar de un sfeşnic stins la vreme? 
— Este oare naşterea omului urmarea unei por- 
niri animalice, a unei întîmplări ? Cine în ase- 
menea clipe ar putea să aibă un gînd atît de 
copleşitor, că s-ar putea copilul împotrivi... ză- 
mislirii sale ? ! Blestemată fie neghiobia doicelor 
şi dădacelor noastre ! Otrăvesc închipuirea noas- 
tră cu basme îngrozitoare şi întipăresc chipuri 
de spaimă în  creierele noastre gingaşe de 
copii ! Ne-ngrozesc cu priveliştea cumplită a ju- 
decăţii de apoi, astfel încît, făr' de voie, chiar 
în trupul puternic de bărbat pătrunde curînd în- 
fiorarea spaimei ce-l îngheață pînă-n măduvă, 
zădărnicindu-i cea mai dirză hotărtre, înlănțuin- 
du-i cugetul gata să se deştepte, cufundindu-l în 
bezna superstiţiilor. Omor ! Întregul iad, furiile 
toate flutură în jurul cuvîntului „omor“! — 
Sărmana fire a uitat cum se făureşte un bărbat! 
— Buricul n-a fost bine legat ! În noaptea nun- 
ţii, pe tata l-a durut pîntecul şi — iată năzdră- 
vanul joc al ielelor s-a risipit fără urmă! A fost 
ceva. Şi devine nimic... Asta nu înseamnă alt- 
ceva decit: a fost nimic şi devine nimic! Da! 
Unde nu-i nimic — degeaba mai sporovăim. 
Omul purcede din noroi, se bălăceşte cîtăva 
vreme în noroi, mai face şi dinsul noroi, apoi, 
se preschimbă şi el în noroi, pînă ce, în cele 
din urmă, ajunge să se lipească scîrbavnic de 
tălpile stră-strănepotului lui. — Chiar ăsta e 
sfîrşitul  cîntecului nostru — roata împotmo- 
lită în noroi a destinului omenesc şi cu asta — 
basta ! Călătorie sprincenată, iubite domnule 
frate ! Conştiinţa, acest moralist ros de podagră, 


bordeluri muierile stafidite şi să chinuiască în 


cazne îngrozitoare pe cămătarii cărunţi — ajunşi 
în clipa morţii; la mine — domnia-sa va Cio- 
căni zadarnic la poartă ! (Pleacă.) 


SCENA 3 


Într-un alt iatac al castelului. 
Karl Moor — de o parte, Daniel — de alta. 


KARL (în grabă) : Unde-i domnişoara ? 

DANIEL : Preacinstite stăpine, îngăduiți, vă rog, 
unui biet om să vă facă o rugăminte, 

KARL : Prea bine. Ce anume vrei? 

DANIEL : Nu-i lucru mare, dar pentru mine este 
totul. Ati de puţin şi totuşi, atît de mult. — 
Îngăduiţi-mi să vă sărut mina! 

KARL : Nu, nu se cuvine, dragul meu bătrin !... (Îl 
îmbrățișează.) Aş putea să te numesc tată. 
DANIEL : Mina dumneavoastră, mina dumneavoas- 

tră, vă rog! 

KARL : Nu se cuvine! 

DANIEL : Trebuie ! (Îi apucă mîna, o priveşte în 
grabă şi îngenunchează la picioarele lui.) Karl, 
iubitul, bunul meu Karl! 

KARL (pare înspăimîntat ; apoi reculegindu-se cu ră- 
ceală) : Prietene, ce tot spui ? Nu pricep nimic! 

DANIEL : Da, da, n-aveţi decît să tăgăduiți, să vă 
prefaceţi ! 'Totuşi, -rămineţi pentru totdeauna 
domnişorul meu, nespus de bun şi de ferme- 
cător! — Scumpe Dumnezeule ! Îţi mulţumesc 
c-ai dat unui biet bătrîn bucuria —ah, papă- 
lapte, prostănac ce-am fost — trebuia numaide- 
cît... Oh, oh, părinte ceresc ! Aşadar, v-aţi întors, 


iată! — Şi bătrînul domn zace-n mormînt — 


da, da, iată, v-aţi întors şi eu am fost orb, orb! 
Mare măgar! (Lovindu-se pe frunte.) Să nu te 
recunosc — într-o clipită! — Ei drăcie! Auzi, 
auzi! Cine să-şi închipuiască aşa ceva! — 
Doamne, Doamne, cîte lacrimi am vărsat, rugin- 
du-mă mereu! — Isuse Hristoase! Şi iată-l 
acum, chiar în odaia lui, din nou în carne şi 
oase ! 


RARL ; Ce-nseamnă toată vorbăria asta? Ai fost 


oare greu bolnav de friguri ? Sau încerci să joci 
cu mine un rol de comedie neghioabă? 


DANIEL : Vai, vai! Nu-i frumos să iei peste picior 
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pe un bătrin slujitor ! — Cicatricea asta ! Da, îţi 
mai aduci aminte — Dumnezeule mare! — Ce 
spaimă am mai tras! — Întotdeauna mi-ai fost 
atît de drag — credeam că mi se sfişie inima 
de durere! — te ţineam pe genunchi, îţi mai 
aminteşti ? — În odaia cea rotundă, colo — nu-i 
aşa, puiul meu ? Ai uitat, hai? Cucul, pe care-l 


ascultai cu atîta plăcere — ţi-aminteşti — s-a 
spart cucul, s-a spart în bucățele, risipindu-se 
la picioarele noastre — l-a blestemat bătrina 


Suzi pe cînd deretica prin iatac. Da, da — fără 
îndoială, pe cînd te căţărai pe genunchii mei şi 
strigai : haida, haida ! iar eu, am alergat să aduc 
pe haida, haida — căluţul de lemn! — Isuse 
Hristoase ! Măgar bătrîn ce-am fost! De ce 
naiba m-am depărtat ! — M-au trecut toate nă- 
duşelile ! Aud ţipete — cum îmi mai ţiuiau 
urechile — alerg în grabă şi cînd colo, ia pri- 
veşte ! Sînge — cum mai ţişnea ! Iată-l întins la 
pămînt! Maică Precistă preacurată! Parcă 
mi-ar fi turnat cineva o găleată cu apă îngheţată 
pe spinare! Ei, ei! Aşa se întîmplă, dacă nu-i 
omul cu ochii-n patru, cînd e vorba de copii. 


* 


dreaptă. Cite zile oi mai avea — mi-am 
atunci — n-am să mai las copiii să umb 
vreun cuţit, cu vreun ciob, ori cu alt lucru as- 
cuțit în mînă. Spre norocul meu, stăpînul şi 
stăpîna erau plecaţi în călătorie, — Da, da 
mi-am spus, asta să-ţi fie învățătură de mint 
pînă la adinci bătrîneţi.. Vai de mine, vai 
mine! Puteam să-mi pierd slujba — putea 
— Dumnezeule atotputernic,  iartă-l, copil fă 
minte, nebunatic — slavă Domnului, „totu 
rana s-a vindecat, din fericire, a mai rămas do: 
semnul ăsta. 
KARL: Nu pricep o vorbă din tot ce spui! 
„DANIEL: Da, sigur, sigur! Pe vremuri, ei, fru- 
moase vremuri! Cîtă turtă dulce, cîţi pesmeţi, 
cîte acadele nu v-am dat pe sub mînă ! Întotdea- 
una mi- aţi fost cel mai drag, vă amintiţi ce mi-aţi 
spus, în grajd, cînd v-am suit pe roibul bătrînului 
| stăpîn şi v-am lăsat să galopaţi pe pajiştea cea 
4 mare ? „Daniel — aţi spus — lasă, ai să vezi, 
dac-ajung om mare, tu vei fi ispravnicul meu — 
şi te voi plimba cu mine în caleaşcă.“ 
— am spus eu, rizind — dacă Dumnezeu ne va 
dărui viaţă şi sănătate, şi dacă nu vă veţi ruşina 
de un bătrîn sărman ca mine, am să vă rog să-mi 
dăruiţi o căsuţă în sat, colo-n vale, că doar e 
goală de atîta amar de vreme — şi mi-aş 
pune jos în pivniţă vreo douăzeci de vedre. de 
vin, să fac niscaiva negoţ la bătrîneţe.“ Da, 
rideţi ! Văd eu că rideţi, aşa-i, domnişorule! 
Toate astea s-au şters din mintea dumne 
voastră fără urmă, pe sărmanul bătrîn nu A 
mai cunoaşteţi! Sîntem trufaşi, sîntem străini, 
da, da, da! Tot domnişorul meu cel minunat 


sînteţi, piinea lui Dumnezeu! — Fără îndo- 

ială aţi fost cam fluşturatic, nițeluş — nu mi-o 

luaţi în nume de rău, dac-o spun! — Fi, de-ale 

tinereţii, ce să-i faci — dar în cele din urmă, 

"totul poate sfirşi cu bine. 

KARL (îmbrăţișîndu-l) : Desigur ! Daniel, eu sînt! 
Nu vreau să mă mai ascund. Sînt Karl, cel îndră- 

git de tine, cel pe care-l pierduseşi. Ce-i cu 

„SEP Amalia mea ? 

DANIEL (plingînd) : Oh, oh ! Un păcătos cărunt ca 
mine, să mai aibă o asemenea bucurie — şi bă- 
trînul stăpîn, răposatul, care se căina în neștire! 

_— Ciolane vlăguite, puteţi porni voioase spre 
mormânt ! Domnul şi stăpinul meu trăieşte! — 
şi ochii mei l-au văzut pre: dînsul! 

KARL: lar dinsul îşi ţine cuvîntul precum a fă- 
găduit. — Ţine colea, preacinstite bătrîn, iată, 
pentru roibul scos din grajd ! (Vrea să-i dea cu 
sila „0 pungă grea.) Precum vezi, n-am uitat pe 
cel încărunţit de vreme. 

DANIEL : Nu se poate — ce faceţi? Prea e mult, 
n-aţi socotit bine, e o greşeală. 

KARL: Nu-i nici o greşeală, Daniel! (Daniel vrea 
să îngenuncheze.) Ridică-te. Spune-mi ce-i cu 
Amalia !? 

DANIEL : Dumnezeu să vă răsplătească ! Ei, pronie.- 
cerească ! Iubita dumneavoastră Amalia — da, 
da — nu va putea cuprinde atîta fericire, va 
muri de bucurie. 

KARL (cu zbucium în voce): Nu m-a uitat? 

DANIEL : Uitat?! Cum puteţi spune o vorbă aşa 
de neroadă ? Să vă uite? Pe dumneavoastră? 
Ar fi trebuit să fiţi de faţă, să vedeţi cu ochii în 
ce chip a primit vestea morţii dumneavoastră — 
veste răspîndită de stăpinul de acum. 
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KARL: Ce spui? De fratele meu?! 

DANIEL : Da, chiar de fratele dumneavoastră, mi- 
lostive stăpîne, chiar dînsul. Cu alt prilej, cînd 
vom avea vreme mai multă, am să vă povestesc 
şi alte lucruri — şi ce straşnic îl bruftuia pe fra- 
tele dumneavoastră, în fiecare ziulică lăsată de 
Dumnezeu, pentru că dînsul tot stăruia s-o ia de 
soţie. Oh, dar trebuie să mă duc, să mă duc chiar 
acum să-i duc vestea. cea bună ! (Vrea să plece.) 

KARL : Stai, stai! Dinsa nu trebuie să afle, nimeni 
nu trebuie să afle, mai cu seamă fratele meu nu! 

DANIEL : Fratele dumneavoastră? Nu, ferească 

Dumnezeu ! — Mai cu seamă el nu trebuie să 

afle! În ruptul capului nu. Numai de n-ar fi 

aflat pînă acum mai mult decit trebuia! Oh, : 
trebuie să vă spun — se află pe lume oameni 
scîrnavi, fraţi scîrnavi, stăpîni scîrnavi — dar 
eu, pentru tot bănetul stăpinului meu, n-aş vrea 
s-ajung o slugă scîrnavă! —  Preacinstitul 
stăpin cel bătrin vă socotea mort. 

KARL: Ei! Ce tot mormăi acolo? 

DANIEL (mai încet) : Şi, fără îndoială, dacă cineva 
învie din morţi, aşa pe nepoftite — fratele 
dumneavoastră era singurul moştenitor al răpo- 
satului stăpîn... 

KARL : Bătrine! Ce tot mormăi tu acolo, printre 
dinţi, ca şi cînd cine ştie ce taină cumplită îţi 
împovărează limba, vrea să ţişnească... se zbate 
să iasă?! Grăieşte mai desluşit! 

DANIEL: Uite — vreau mai degrabă să-mi rod 
ciolanele mele de foame, să-mi potolesc setea cu 
propriul meu ud, decît să trăiesc în belşug, do- 
bîndind bogăţia prin uciderea unui om. (Pleacă 


repede.) 
KARL (tresărind, după o îngrozitoare tăcere): Înşe- 
lăciune ! Înşelăciune ! — Fulgerul a străbătut 


a 


132 


cugetul meu ! — Uneltiri de borfaș! Cer şi tu 


: Caii nai aderat ie 
pă A g 
să ze ) fă 


i 


A E 


iad întunecat ! Nu-i vorba de tine, tată ! Unel- 
tiri de borfaş! Ucigaş, tilhar, din pricina unor 
uneltiri de borfaş! În ce hal m-a ponegrit în 


„ochii lui! Scrisorile mele răstălmăcite, măsluite 


— inima lui era doar plină de iubire — îngro- 
zitoare fiară — iar eu, ce cumplit dobitoc! — 
Inima lui de părinte era plină de dragoste! — 
Oh, ticăloşie, înşelăciune ! Cît de puţin m-ar fi 
costat! — aş fi căzut în genunchi — atît m-ar 
fi costat — cîteva lacrimi! Oh, nerod! Ce 
neghiobie, ce neghiobie ! Nerod, nerod ! (Aleargă 
spre perete, izbindu-se cu capul.) Aş fi putut fi 
fericit! — Oh, născociri, născociri mişeleşti! 
Fericirea vieţii mele, furată prin tertipuri de 
borfaş ! (Aleargă turbat încoace şi-ncolo.) Uci- 
gaş, tilhar din pricina unor uneltiri de borfaş ! — 
Nici nu era atit de mîniat — nici o clipă inima 
lui n-a simţit nevoia să mă blesteme! — Oh, 
fiară ! Înspăimîntătoare nelegiuire ! Mintea n-o 
poate cuprinde! Fiară cumplită! 
(Vine Kosinsky.) 


KOSINSKY : Spune, Moor, unde-ai fost pînă acum ? 


Ce se petrece? Cum văd, doreşti să mai rămii 
aici ? 


KARL: Repede! Şeile pe cai — înainte de apusul 


soarelui, trebuie să trecem hotarele. 


KOSINSKY : Glumeşti ! i 
KARL (poruncitor): Repede! Repede! Nu şovăi! 


Lasă totul şi ai grijă să nu fii văzut! (Kosinsky 
pleacă.) Voi fugi dintre zidurile astea. Cea mai 
mică amînare, m-ar putea scoate din minţi şi — 
e totuşi fiul părintelui meu. — Frate, frate! 
Ai făcut din mine omul cel mai nenorocit de pe 
pămînt, în vreme ce cu cu nimic nu te-am su- 


lege, în linişt 
Voi ca din 


preajma, ta, să nu-ţi m: 
desfătarea. Nu te imai învenina — dar, ă 1 
doială, nu te-ai purtat frăţeşte! Fie ca fapta 
ta să se piardă-n beznă şi... nici moartea să nu 
mai tulbure atîta nelegiuire. Si 
'KOSINSKY (sosind) : Caii sînt înşeuaţi ; putem i 
căleca cînd veţi voi. ş 
RARL : De ce mă zoreşti ? De ce eşti atit de Be ? 
„Să n-o mai văd o dată? 
KOSINSKY : Caii pot fi deşeuaţi într-o clipă, dacă 
asta vi-i dorinţa. Dar chiar dumneavoastră 
m-aţi zorit adineauri, de nu mai ştiam unde. 
mi-e capul! 
KARL: O ultimă dată, un ultim rămas bun! Taci 
buie să sorb pînă la capăt băutura otrăvită a 
„acestei clipe de fericire şi pe urmă... Stai „Ro- 
i sinsky ! Citeva minute numai, aşteaptă-mă în- 
dărătul castelului şi- ape o pornim în galop. 


SCENA 4 


4 În grădină. 
Amalia. 


AMALIA : „Plingi, Amalia ?* — Cu ce e glas a rostit 
"aceste cuvinte ! Cu ce glas! — Mi s-a părut că 
dintr-o dată întreaga fire a întinerit. Primăvara 

iubirii — mijea în acest glas ! — Privighetoar 
îşi înălța trilul ca şi atunci — mireasma florilor 
îmbăta ca şi atunci — iar eu, ameţită de fericire 

în braţele lui! Tu ! Inimă înşelătoare, inimă n 

credincioasă ! Acum vrei să înfrumuseţezi că 


134 


meu, chip 
mâîntul ! Tu, iubit fără seamăn ! Pieriţi din sufle- 
tul meu! Voi, pofte înșelătoare, blestemate de 
cer ! Într-o inimă în care domneşte Karl nu se 
mai poate strecura nici un alt pămîntean! Dar 
pentru ce împotriva voinţei tale — rivneşti fără 
preget, suflete, să te-apropii de-acest străin? 
Chipul lui nu-i oare aidoma chipului iubitului 
meu, cel de neasemuit?!. Nu-i oare dînsul în- 
soţitorul întru veșnicie al celui fără de seamăn ? 
„Plingi, Amalia ?*“ Da, voi fugi de dinsul! — 
Voi fugi! — Niciodată nu trebuie să mai vadă 
ochii mei pe străinul acesta ! 


(Karl Moor deschizînd portiţa grădinii.) 


AMALIA (iresărind) : Se aude ceva ? Se aude? N-a 


scîrțiit oare portița ? (Văzîndu-l pe Karl sare în 
sus.) Dînsul ? — Încotro să plec ? — Dar ce se-n- 
tîmplă oare ? Iată-mă ţintuită ! Nu mai pot fugi! 
— Nu mă părăsi, Dumnezeule din ceruri ! — Nu, 
Karl nu e smuls din sufletul meu. Sînt doar o 
biată muritoare. În suflet nu-i loc pentru două 
făpturi dumnezeieşti ! (Scoțînd medalionul cu 
portretul lui Karl.) 'Tu, iubitul meu Karl, fii 
duh apărător împotriva acestui străin, tulbură- 
tor al dragostei noastre ! Pe tine, pe tine am 
să te privesc nencetat — pieriți, voi priviri ne- 
legiuite către celălalt! (Stă nemișcată, împie- 
trită, privind ţintă portretul.) 


KARL: Aci eraţi, nobilă domnişoară? — Atît de 


tristă ?! — Şi iată o lacrimă căzută pe acest 
portret !? (Amalia nu-i răspunde.) Şi cine-i feri- 
citul, pentru care aceşti ochi îngereşti s-au 
înrourat cu sclipiri de argint? Mi-este oare în- 
găduit să văd şi eu pe cel iubit cu dumne- 
zeiască patimă ? (Vrea să privească portretul.) 


înşelător ! Eu nu mi-am călcat jură- 


: Nu! Ba da! Nu, nu 

ANRE (inna dă) ri agita mp de 
vrednic să fie îndumnezeit ? Are oare dreptul dee 

AMALIA : Dacă l-aţi fi cunoscut?! 

KARL : L-aş fi pizmuit!! 

AMALIA : L-ai fi slăvit — vreţi să spuneţi. i 

KARL: Ah! să 

AMALIA : V-ar fi fost atît de drag. Faţa lui, privirile 
lui, în glas chiar vă era atît de asemănător — 
prin tot ceea ce iubesc mai mult... 

KARL (Privind spre pămînt, tace.) i 
AMALIA : Chiar aici, pe locul unde staţi dumnea- LR 
voastră, a stat şi dinsul — de o mie de ori —şi 
lîngă dinsul, fiinţa care în preajma lui uita tot 
— cerul şi pămîntul. De aici îşi rotea el privirea 
asupra ținutului acesta minunat. Părea că şi pă- 
mîntul simţea privirea recunoscătoare, privirea 
plină de măreție — şi parcă se înfrumuseţa — 
contemplindu-şi plăsmuirea desăvîrşită ivită din 
“sînul lui. — În locul acesta, glasul lui dumne- 
zeiesc ţintuia în ascultare pînă şi vieţuitoarele 
înaripate ale văzduhului ! — Din tufişul acesta. 

a cules trandafiri; a cules trandafiri pentru 
mine ! — Aci, aci mă îmbrăţişa dînsul, aci — am 
simţit arşiţa buzelor lui —iar florile mureau: 

fericite sub paşii celor doi îndrăgostiţi. 

KARL : Şi el — a murit? 

AMALIA : Corabia lui străbate mări zbuciumate ! 
— Dragostea Amaliei călătoreşte în preajma lui. 
Străbate deşerturi nisipoase, neatinse de piciorul 
omenesc — dragostea Amaliei face să înverzească 
nisipul încins sub picioarele lui si să înflorească 
cele mai sălbatice mărăcinişuri ! — Arşiţa din 
miezul zilei îi dogoare tîmplele goale — grelele 
zăpezi ale nordului îi sfirtecă tălpile — grindina 
furtunilor se prăvale pe fruntea lui — şi dragos- 
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tea Amaliei îl leagănă mîngtietor, în vijelie ! — 
Oceane, munţi, zări nesfirşite, între cei doi în- 
drăgostiţi ; dar sufletele părăsesc prăfuita tem- 
Niţă a trupurilor — şi se reîntilnesc în raiul 
iubirii ! — Păreţi trist, domnule conte! 

KARL : Asemenea vorbe de dragoste trezesc şi dra- 
gostea mea. 

AMALIA (pălind) : Ce aud ? Iubeşti altă femeie ? — 
O, vai mie! Ce-am spus?! 

KARL : M-a crezut mort şi a rămas credincioasă ce- 
lui socotit mort. Mai tirziu, a auzit că trăiesc 
şi mi-a jertfit cununa sfinţeniei sale. Ştie că ră- 
tăcesc prin pustietăţi, că mă zbat în restrişte şi 
dragostea ei zboară pe urmele mele, străbătînd 
pustietăţile, înfruntind năpasta. Şi pe dinsa o 
cheamă Amalia, ca şi pe dumneavoastră, prea 

bună domnişoară! 

AMALIA : Cit o pizmuiesc pe această Amalia ! 

KARL : Nu, nu, este o făptură nenorocită ; iubirea 
ei e legată de un om pierdut pentru veşnicie! 
Niciodată dragostea ei nu va fi răsplătită. 

AMALIA : Ba da, în ceruri va primi răsplata. Nu ni 
se spune că undeva se află o lume mai bună, în 
care cei copleşiţi de tristeţe se pot bucura şi 
îndrăgostiţii se pot regăsi? 

KARL : Da, o lume, în care toate vălurile cad şi în 
care dragostea se poate regăsi, dar într-un chip 
groaznic. Lumea aceasta se numeşte veşnicie! 
lubita mea Amalia este o făptură nenorocită. 

“AMALIA : Nenorocită ? Cu toată iubirea dumnea- 
voastră ? 

KARL: Nenorocită, pentru că mă iubeşte! Giîn- 
deşte-te : dacă-aş fi un ucigaș ? Ce-ai spune dacă 
iubitul dumitale pentru fiecare sărut şi-ar 
aminti de un omor făptuit de dinsul! Vai de 
biata mea Amalia ! Este o făptură nenorocită! 
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zeirea — înseamnă lavă canal Dins 
poate privi la suferinţa unei muşte. Sufietul să 
e tot atît de departe de gînduri sîngeroase 
pe cît de îndepărtată e amiaza de miez 
nopţii! 
KARL (Se întoarce repede, intră într-un ui şi 
acolo priveşte încremenit ţinutul.) 
AMALIA (cîntă întovărăşindu-se din chitară) : 


De-a pururi, Hector, vrei să pleci spre locul 

În care spada ui Achil, ucigătoare, 

Aduce lui Patrocle, crunte jertfe ? „Oare 

Cu tine, să mai zvîrle lancea, va avea norocul 

Copilul tău ? Cinstire” zeilor, el cum să-mbie. 

De pleci spre Hades, pe vecie ?*. SH 
să 


dinsul) : 
Soţie scumpă, adă lancea, moartea grea 
Mă cheamă-n luptă, dănțuind sălbatic... 


i (Zotrle chitara şi porneşte în goană.) 


KARL (fără nici un cuvint, ia chitara şi cîntă "3 
od i. 


SCENA 5 


: Pădurea din” preajma castelului. 
E noapte. În mijloc, un vechi castel dărăpănat. 
Ceata tilharilor stă culcată la pămînt şi cîntă, 


Harţă, tirfe, pîndă, jafuri — 
Cind ucizi, bei, vremea trece ! 
Miine, gîturile-n laţuri ! 

Azi fii vesel şi petrece ! 


Şi plăcere berechet! 
Codru-i cuib şi aşternut, 
Cînd e soarele mabmur, 
Rostul nostru luna-l ştie, 
Zeul nostru e Mercur, 
Meşter, tartor priceput. 


La vrun arendaş cu burtă, 
La vrun popă cîte-un prînz — 
Și-apoi zburdă ca un miînz, 


Că din cer mai pică turtă | 


În gîtlej din vița veche : 

Toate grijile s-au stins ; 

Ageri, fără de pereche — 
Diavolul, cu noi s-a prins 

Frate bun — şi-n iad s-a-ncins | 


Cînd urlă ciomăgitul tată, 
Cînd plinge mama urgisită, 
Mireasa, biata, părăsită — 
Urechea noastră se desfată. 


E gidilat auzul tilbăresc ! — 
Securea se-abate şi-i sparii, 
Viţei înjungbiaţi ce mugesc, 
Priveşte-i striviţi ca ţînţarii. 
Răsfăţ pentru ochiul boţesc. 


“Ș-atunci cînd ora ultimă soseşte, 
— În veci de veci afurisită | — 
Am fost doar răsplătiți regeşte, 
Poteca e bătătorită, 

Îți dregi pingeaua, tragi un vin, 


SCHIWEIZER : “Se-nnoptează Şi iat căpitanul nu: 
încă aici ! 


ora opt. - 
SCHWEIZER : Dac-o fi păţit ceva 2 — Fra 
pîrjolim totul ! Ucidem şi pruncii din faşă. 
SPIEGELBERG (luînd pe Razmann deoparte): O 
vorbă, Razmann. E 
SCHWARIZ (către Grimm) : Nu punem iscoade ? 
GRIMM : Lăsaţi-l î în pace! O fi pus gheara pe vreo 
pradă să ne facă pe toţi praf ! 
SCHWEIZER : N-ai nimerit-o, la naiba! N-a plecat. 
cu gînd de tilhărit. Ai uitat ce ne-a spus pe 
cînd străbăteam ţinutul? — „Cine şterpeleşte 
un singur, morcov din bătătura cuiva şi-l aflu 
— acolo îi vor rămîne oasele ; aşa cum mă - 
cheamă pe mine Moor.“ Să prădăm n-avem 
voie. 
RAZMANN (în șoaptă către Spiegelberg) : Unde ai 
de gind s-ajungi ? Vorbeşte mai pe şleau. - A, 
SPIEGELBERG : Pst! Pst! — Nu ştiu de gîndeşti 
„ca mine despre libertate !... Tragem la ham, ca 
nişte vite şi strigăm sus şi tare, mereu, că sîn- 
tem neatîrnaţi ; mie asta nu-mi place. 
SCHWEIZER (către Grimm) : Ce-o fi vrînd aiuri- si 
tul ăsta să mai scornească ? : 
RAZMANN (încet către Spiegelberg) : Vorbeşti de 
„căpetenia noastră? : 
SPIEGELBERG : Pst! Ce naiba! Pst!... Şi printre 
noi sînt iscoade de-ale lui! — Căpetenie, spu- 
seşi ? — Cine l-a căftănit căpetenie peste noi? 
N-a uzurpat oare titlul acesta, care de drept m 
se cuvenea mie? Ce spui? De aceea ne punem 


ay 
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noi în joc viata = — Edo aceea crebuie să înghi- i 
țim noi toate ipohondriile soartei, pentru ca-n 
cele din urmă, să ne socotim fericiţi c-am ajuns 
iobagi la un rob? Iobagi, cînd am putea fi 
prinți. Pe Dumnezeul meu, Razmann! — Aşa 
ceva nu mi-a plăcut niciodată. 

SCHWEIZER (către ceilalți) : Na-ţi-o frintă... 'Toc- 
mai tu o faci pe grozavul 21... Cînd e vorba 
s-azvirli cu pietroaie în broaşte, nu te-ntrece 
nimeni ! — dar numai să-şi sufle dînsul nasul, 
şi intri-n gaură de şarpe! 

SPIEGELBERG (către Razmann) : Da! — Şi de 
cîți ani, n-am spus cu: Trebuie să-ntoarcem 
foaia, Razmânn ! Dacă eşti cum te-am soco- 
tit eu totdeauna, Razmann ! Ia-l de unde nu-i — 
pe jumătate-i pierdut... aşa se zice — Razmann, 
eu socot că i-a venit ceasul ! Cum, nu ţi se urcă 
sîngele-n obraji, cind auzi sunînd clopotul liber- 
tățui ? — Nu-i nici un pic de bărbăţie în tine? 
Nu pricepi despre ce straşnică întorsătură vreau 
să-ţi vorbesc ? 

RAZMANN : Ah, satană! Vrei. să-mi prinzi sufle- 
tul în laţ! 

SPIEGELBERG : Este? Pricepi? — Bine! — 
Atunci hai, după mine! Am băgat de seamă 
unde s-a furişat! — Vino! Arareori greşesc 
două pistoale — şi pe urmă — sîntem. noi cei 
dintii — cei ce-au înţărcat sugaciul... (Vrea să-l 
tragă cu dinsul.) 

SCHWEIZER (furios, scoțind cuțitul): Ah, jivină, 
mi-ai amintit de codrii Boemiei! — N-ai fost 
tu bicisnicul, care-a-nceput cu văicăreala, cînd 
s-a strigat : duşmanii, duşmanii ! Iată ! Pe sufle- 
tul meu, am jurat atunci — piei ucigaş netreb- 

“A nic ! (Îl înjunghie.) 


șa); Asa Crapă | — ii cama 

„ Vedeţi-vă de treburi. O lepădătură ! Din ca 

locului lighioana asta otrăvită i-a purtat sîr 

tele lui Karl! Pe pielea lui nu-i nici măca 

zgârietură. Înc-o dată, liniştăţi-vă ! — Ah, pore 

de cîine ! Pe la spate vrea dînsul să ucidă | Pe 

la spate! Ne-am scăldat în sudoare de sîn 

obrajii, s-o ştergem pe lumea ailaltă, în chip « 

javre-mpuţite ! Spurcată jivină ! În foc şi fum 

„am vieţuit pentru ca-n cele din urmă să cr 
păm ca nişte guzgani. 


„ GRIMM: Dar la dracu, ce-a fost între voi? Căpi- 
P! tanul o să turbeze ! 


SCHWEIZER : Las pe mine! iz Şi tu, i ete RI 
(către  Razmann), — i-ai tost unealtă, nu? — 
Piei din ochii mei ! ! Schufterle tot aşa a făcut - 
de-aia l-au şi spînzurat în Elveţia, cum îi pre 
zisese Moor. : 

(Se aude o i mpuigeăturăi) 

SCHWARZ (sărind) : Ascultaţi, o împuşcătură. 

- (Altă împuşcătură.) 
încă una ! Ura ! Dînsul ! 

GRIMM: Mai aşteptaţi papă: Trebuie să împuște 

de trei ori ! ȘI 
(Se aude: încă o împuşcătură.) 

SCHWARZ : El e! Ele! la tălpăşiţa, Schweizer | 

— Hai să-i răspundem ! (Trag şi dînșii.) 
(Kavl Moor, Kosinsky sosind.) 

SCHWEIZER ( păşind înaintea lui) : Bun venit, prie- g 

tene! Am cutezat cam mult în lipsa ta. (A-3 


duce lingă cadavru.) Fii tu judecător între mine 
şi ăsta! A vrut să te ucidă pe la spate! 

TÎILHARII (uluiţi) : Cum 2! Pe Moor ?! 

KARL (priveşte cufundat în gînduri, apoi izbuc- 
nește puternic) : O, braţ al răzbunătoarei Ne- 
mesis! ! De nepătruns! Nu de la dînsul auzit- 
am oare cîntecul de sirenă?! Fie acest cuţit 
prinos ţie, întunecată zeiță a răzbunării! — 
Nu tu ai făcut aceasta — Schweizer ! 

SCHWEIZER : Pe Dumnezeul meu ! Eu am făcut-o 
şi nu cred să fie cel mai neghiob lucru pe care 
l-am făcut în viaţa mea... (Pleacă supărat.) La 


dracu ! 
KARL (pe gînduri) : Pricep — cîrmuitor al ceruri- 
lor — pricep — frunzele cad! lată toamna 


vieţii mele ! Luaşi-l de aici ! 
(Cadavrul lui Spiegelberg e luat şi dus de tîlhari.) 


GRIMM : Porunceşte ! — Ce mai e de făcut? 
KARL : Curînd-curînd totul se va împlini ! Daţi-mi 


chitara ! — De cînd am fost acolo, mă simt 
pierdut ! — Chitara, am spus ! În legănarea cîn- 
tecului, îmi voi reciştiga puterea. Lăsaţi-mă sin- 
gur! 


TÎLHARII: E miezul nopţii, căpitane! 

KARL : Aşadar, erau numai lacrimi de teatru. Îmi 
trebuie un cîntec de bărbăţie romană, pentru ca 
geniul meu cufundat în somn să se trezească. 
Daţi-mi chitara. — Miezul nopţii spuneţi ? 

SCHWARZ : A şi trecut! Cădem de somn. De trei 
zile n-am închis ochii. 

KARL : Oare somnul, cu balsamul lui, cade şi peste 
ochii netrebnicilor ? De mine, pentru ce fuge? 


1 În mitologia greacă zeița răzbunării şi a dreptăţii. 
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|» condusă de' Antonius înfrîngerea republicanilor devenea evidentă, 


ico nara fost iciodată, nici netr 
Culcaţi-vă ! — Miine, pornim în zori. 
TÎLHARII : Noapte bună ! (Se întind la pămînt şi 
adorm.) | i A 


(Linişte adincă.) 
KARL (ia chitara şi cîntă) : 


BRUTUS! 


Bun găsit, o, mîndru şes al păcii, 

Găzduieşte ultimul roman | — 

Vin de la Filippi?, dintr-al morţii, 

Cimp cumplit — cu pas şi gînd sărman. 

Cassius 3, m-auzi, trăieşti ? Pierdută A 
Pare Roma ; frate, oastea-i frîntă. 

Către Hades port durerea-mi mută. 


Brutus, Brutus ! Totul mă-nspăimintă | să 


CAESAR 


Cine către noi' — şi-ndreaptă pasul 
Neînvins — prin stînci, fantomă ? 

Nu mă-nșel, nu, este glasul 

Unui fiu adevărat al Romei, 

Unui fiu al Tibrului. — Dar oare 

Cele şapte dimburi sacre nu-s zdrobite ? 
— Geamătul ades mă înfioară — 
Nu-s pe veci, de Caesar, văduvite ? 


1 Fiul adoptiv al lui Caesar; a pus la cale o conspirație împotriva. 
lu: Caesar şi l-a ucis (sec. 1 î.e.n.). 

: Localitate unde Antoniu şi Octavian l-au învins pe Brutus (sec. 4 î.e.n), . 

3 Caius Longinus Cassius, unul dintre conducătorii partidului senato- : 
rial-republican din Roma, participant la asasinarea lui Cezar, S-a sinucis 
în momentul în care, la Filippi, în bătălia dusă cu armata triumviriloe 


As 


Tu, 0, cel rănit fără de milă, 
Vaietul trufaş spre Orcus 1 du-l, să-l poarte 
Spre străfunduri. — La lumina zilei 

Ce chemări te tulbură din moarte ? 

N-ai învins ! Un sînge slobod se-nfioară 
La Filippi, avd pe ultime altare 

Jertfe. — Roma, lingă Brutus moare. 

Plec spre Minos — piei şi tu în valuri ! 


CAESAR j 
Vai, pumnalul, Brutus a lovit! 
— Brutus — fiul meu — şi tul... Ă i 


Fin — părinte — fiul îndrăgit |... 

Pleacă ! Tatăl, Inmea-ntreagă, drept 
Moștenire să ţi-o lase vru. 

Înjunghiat-ai părintescul piept... 

— Cel mai vrednic fiu al Romei ai ajuns — 
„Un pumnal în părintescul piept ! — 

Iată porțile ! Vesteşte făr-ascuns, 

Urlă : cel mai vrednic a lovit ! — 

Pleacă ! Ce mă chinuie pe țărm — aproape, 
Fiule, să afli ai dorit. 

— Hai, plutaş al beznei către larg de ape ! — 


BRUTUS - 


Tată, stai! Sub soarele-arzător, i 
Doar un singur om a fost pe lume, 
Singurul, lui Caesar asemănător. 

Fiu, i-ai spus chiar tu ! Ce gingaş nume ! — 
Caesar, Roma poate s-o doboare, 

lar pe Caesar, Brutus, să-l înfrîngă, 


1 Vechi zeu roman al lumii morţilor, identificat cu Hades, zeul infer- Ş 
nului la Grecii antici (la romani, Pluto). : 
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Unde e un Brutus, Caesar moare! — 
Plec spre dreapta ; tu — ia calea stingă! 


KARL (pune chitara deoparte şi, adîncit în gînduri, 


păşeşte încoace şi-ncolo) : Cine poate fi chezaş 


pentru mine ? Atît de-ntunecat e totul. — Ce 
labirint întortocheat. — Nici o ieşire — nici o 
stea călăuzitoare. — De s-ar sfîrşi totul cu ul- 


tima suflare, cum se sfîrşeşte un joc searbăd de 
păpuşi... Dar pentru ce această cumplită sete de 
fericire ? Ce rost are goana după o desăvîrşire 
de neatins? Amînare fără sfîrşit a năzuinţelor 
neîmplinite ?! — Cînd, iată, o biată apăsare pe 
trăgaciul unei biete unelte (șinînd pistolul întors 
către obraz) îl face pe-nţelept aidoma unui ne- 
rod, pe bicisnic — unui viteaz, pe cel nobil — 
unui netrebnic ! — În firea neînsufleţită, se află 
o dumnezeiască armonie ! De ce scîrțiie raţiunea 
noastră ? Nu-i înjositor pentru noi? Nu, nu! 
Mai mult decît atît — eu n-am fost încă feri- 
cit !... Credeţi oare că voi tremura ? Voi, duhuri 
ale celor sugrumaţi de mine! Nu voi tremura ! 
(Tremură îngrozitor.) Jalnicul vostru vuiet de 
moarte — obrajii voştri învincţiţi, înspăimîntă- 
toarele voastre răni holbate nu-s decît inele. din 
lanţul neclintit al destinului. Şi ele -atîrnă de 
cîteva ceasuri de răgaz ; De toanele dădacelor 
mele, de dascălii mei, de firea tatălui meu, de 
sîngele maicii mele. (Zguduit de fiori de groază.) 
De ce artistul care m-a făurit a făcut din mine 
taurul de aramă în al cărui pîntec încins să fie 
omenirea pîrjolită ? (Atingîndu-și fruntea cu 
pistolul.) Vreme şi veşnicie — înlănţuite printr-o 
singură clipă ?! Cheie înfricoşătoare ce zăvoreşti 
înapoia mea temniţa vieţii, deschizîndu-mi lăca- 
şul veşnicei nopţi. — Spune-mi, o, spune-mi în- 
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„cotro mă vei călăuzi? — Pe tărîmuri străine, 
„nestrăbătute ? — lată cît de moleşită e omeni- 
rea din pricina acestei privelişti. lată cum | 
slăbeşte încordarea de a duce lucrurile la bun 
sfîrşit şi cum fantezia, această maimuţă zburdal- 
nică a simţurilor, înşală cugetele noastre slabe, 
ce straniu joc de umbre ! — Nu, nu! Un bărbat 
nu şovăie! Tu, acel „dincolo“ fără de nume, 
fii oricum ai fi. Numai „eul“ meu să-mi rămînă 
credincios ! — Fii oricum ai fi, dacă pot trece 
cu „eul“ meu acolo ! Tot ce e în afară nu-i decit - 
spoială. Eu însumi îmi sînt mie — cer şi iad! 
— De mi-ar fi rămas mie o lume prefăcută-n - 
cenuşă — lume surghiunită din faţa ochilor tăi 
— unde să mă aştepte doar însingurata noapte 
şi veşnicul deşert! — Aş însufleți pustiul mut 
cu făpturile fanteziei mele, aş folosi veşnicia 
: drept răgaz, să descos încîlcitele fire ale mizeriei 
universale. — Sau vrei să mă călăuzeşti spre 
nimicire, prin nenumărate alte naşteri, prin ne- 
numărate alte privelişti ale mizeriei — treaptă 
cu treaptă? Nu pot oare sfărima acest fir al 
vieţii, ţesut pentru mine, dincolo — cu uşurinţa 
cu care-l sfărîm pe cel de aici !? — Tu mă poţi 
preschimba în nimic — această libertate, însă, 
nu mi-o poţi lua. (Încarcă pistolul. Deodată se 
opreşte.) Stai ! Să mor îngrozit de o viaţă împo- 
vărată de chinuri ! — Să-ngădui mizeriei să mă 
biruie ? — Nu, trebuie să-ndur! (Zrirle pisto- 
lul.) Dar mîndria mea va birui cazna! Voi 

merge pînă la capăt! 


(Se înnoptează tot mai mult.) 
(Hermann, venind din pădure.) 


HERMANN : Auzi ! Auzi ! Ce înfiorător ţipă cucu- 
vaia! — În sat bate miezul nopţii! — Prea - 
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băticia asta, iscoade — nu-s! (Se apropie di 

castel şi bate-n poartă.) Urcă-ncoace, tu, săr- 
mană făptură din hrubă ! — lată bucate pentru 
tine ! ZĂ 

KARL (dindu-se fără zgomot înapoi): Ce-o fi în- 
semnînd asta ? ii 

O VOCE DIN CASTEL: Cine bate? Hei, Her- 
mann, tu eşti, corbul meu ? ; 

HERMANN : Eu sînt, Hermann, corbul tău. Urcă, 
urcă pînă la gratii şi mănîncă. (Se aud țipete de 
bujniţă.) Îngrozitor ţipă tovarăşi culcuşului 
tău, bătrîne ! — Mîncarea-ţi place? 

VOCEA : Eram foarte înfometat. Îţi mulțumesc, sol 
al corbilor, pentru ptinea ta — în mijlocul pus- 
tiei ! — Cum îi merge dragei mele copile — 
Hermann ? 

HERMANN : Tăcere! Auzi!  Sforăie cineva? 
N-auzi nimic ? 

VOCEA : Ce-i ? Auzi tu ceva? +73 
HERMANN : Sunetul vîntului suspinîind prin cră- 
păturile turnului — un cîntec de noapte, de-ţi 
clănțăne dinţii şi ţi se învineţesc unghiile. — 
Ascultă ! Mi se pare mereu c-aud un sforăit. — 

Nu ești singur, bătrîne?! Hu! Hu! Hu! 

VOCEA : Ai auzit ceva ? 

HERMANN : Rămas bun — rămas bun ! — Cumplit 
este lăcaşul ăsta ! — Coboară în gaura ta! — 
Colo sus e mîntuitorul tău ; răzbunătorul tău — 
afurisitul fiu... (Vrea să fugă.) 

KARL (îngrozit, pășind către Hermann) : Stai ! 

- HERMANN (șipînd) : Vai mie ! 

KARL : Stai, îţi spun! 

HERMANN : Vai, vai! Totul se dă pe faţă acum! 

KARL : Opreşte-te! Vorbeşte! Cine eşti? Ce faci 

aici ? Vorbeşte ! 


cal 
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a HERMANN: 


Pap pa ca tz A 


Îndurare ! Oh, cer îndurare, atotpu 
ternice stăpîne ! Ascultă măcar o vorbă, îna- 
inte de a mă ucide! 

KARL (trăgind spada) : Ce-am de auzit? 

HERMANN : Ştiu că trebuia să plătesc cu viaţa — 
nu puteam altfel — nu se cuvenea altfel, se 
află-n ceruri un Dumnezeu — acolo-i însuşi 
tatăl tău — mi-a fost milă de el — ucide-mă! 

KARL :; Ce taine se ascund aici ? Grăieşte! Vreau să 
ştiu tot. 

VOCEA (din castel): Vai, vai! Tu eşti, Hermann? 
Cine vorbeşte acolo? Cu cine vorbeşti, Her- 
mann ? 

KARL : Acolo-n adincuri, mai e cineva? — Ce se- 
ntîmplă aici ? — (Alergînd către turn.) E vreuna 
întemnițat, de care au vrut oamenii să se desco- 
torosească ? — Îi voi sfărtma lanţurile! Glas 
din adîncuri, răspunde! — Pe unde se intră? 

HERMANN: Oh, stăpiîne, milostiviţi-vă! — Nu 
păşiţi mai departe, stăpîne... Fiţi îndurător, ve- 
deţi-vă de drum ! (Îi taie calea.) 

KARL: Cu patru lacăte! Dă-te la o parte! — 
Totul să iasă la lumină! Trebuie! — Pentru 
întiia dată, vino-mi astăzi în ajutor, iscusință 
tilhărească ! (Foloseşte uneltele de spărgător și 
deschide poarta zăbrelită a turnului ; urcînd din 
fundul turnului, se ivește un bătrin cu înfăți- 
şavea de schelet.) 

MOOR : Îndurare, față de un nenorocit! Îndurare! 

KARL (se dă-nfricoșat înapoi) : Glasul tatălui meu! 

MOOR : Dumnezeule, îţi. mulţumesc! Venit-a cea- 
sul mîntuirii ! 

KARL : Oh, tu, duh al bătrinului Moor! Cine ţi-a 
tulburat liniştea mormîntului ! Ai tîrît pe lumea 
cealaltă vreun păcat ce-ţi închide porţile para- 
disului ? Voi pune să ţi se facă slujbe, să se 
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poată întoarce spiritul tău rătăcitor în  locaşui 
său. Ai îngropat oare aurul văduvelor şi al orfa- 
nilor şi acum dai tircoale urlînd, la miezul nop- 
ţii? Voi smulge comoara subpămînteană din 
ghearele balaurului vrăjit, chiar dacă coli lui 
ascuţiţi ar rînji lîngă spada mea şi m-ar scuipa 
o mie de limbi de văpaie. Ori poate-ai venit, 
auzind întrebările mele, să-mi dezlegi tainele 
veşniciei ? Vorbeşte, vorbeşte! Sînt un om de 
care teama nu se poate lipi. 

MOOR : Nu sînt spirit, pipăie-mi trupul, iată, sînt 
încă-n viaţă, vai, vai, cumplit de nenorocită 
viaţă ! 

KARL : Cum? N-ai fost îngropat? 

MOOR : Am fost îngropat — adică, în cavoul pă- 
rinţilor mei zace un hoit de cîine. — Iar eu, de 
trei luni încheiate, lincezesc în întunericul aces- 
tei hrube subpămîntene, fără o rază de soare, 
fără o adiere înviorătoare, fără un prieten ; aci 
unde croncănesc sălbatic corbii şi ţipă bufnişele 
la miezul nopţii !... 

KARL : Oh, ceruri! Cine-i nelegiuitul !? 

MOOR : Nu-l blestema !... E fiul meu, Franz! 

KARL : Franz ? Franz ?! — Haos fără de sfîrşit! 

MOOR : Dacă eşti într-adevăr om, dacă ai o inimă 
omenească, tu, cel ce m-ai mîntuit, pe care nu 

te cunosc, ascultă atunci deznădejdea unui pă- 

rinte şi în ce stare l-au adus fiii săi. De trei 


luni aceste ziduri săpate-n stîncă sînt surde la - 


vaietele mele. Ecouri deşarte îmi maimuţăresc 
plînsetele. Asta este tot ce aud. De aceea, dacă 
eşti om într-adevăr, dacă ai o inimă omenească... 

KARL: La asemenea. rugăminţi şi fiarele sălbatice 
ar ţişni din vizuină. 
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MOOR : Eram întins pe patul meu de suferință, de- 
abia începusem să mă-ntremez, după o grea 
boală, cînd iată că-mi aduseră un om, după 

| spusa căruia fiul meu cel dintii născut murise 

ză în bătălie. Omul aducea cu dînsul o spadă mîn- 
| jită cu sîngele fiului meu, precum şi cuvintele 
lui de rămas bun, care îmi vesteau că blestemul 
meu îl gonise în luptă, în deznădejde şi moarte. 
| KARL (își întoarce faţa; zbuciumat) : Asta-i ade- 
vărat ! 

MOOR : Ascultă mai departe! Am leșinat, auzind 
| această veste ! Se „vede că m-au socotit mort, 
căci atunci cînd mi-am venit în fire, zăceam pe 
| catafalc, învăluit în giulgiu ca un mort. Am 
| zgtriat capacul coşciugului. Îl deschiseră — eră 
| noapte, beznă. Fiul meu Franz mă privea. — 
| 
Î 
| 


„Cum ? — strigă dinsul cu o voce înfricoșătoare 
— vrei să trăieşti veşnic ?* — Şi trînti la loc ca- 
| pacul sicriului. La trăsnetul acestor cuvinte îmi 
| pierdui cunoştinţa. Cînd mă trezii din nou, am 
simţit coşciugul ridicat şi dus într-o trăsură 
vreme de jumătate de ceas. În sfîrşit, fu deschis 
— mă aflam la intrarea acestei hrube ; înain- 
te-mi sta fiul meu, împreună cu omul care-mi 
adusese spada mînjită de sîngele lui Karl. — De 
nenumărate ori i-am cuprins genunchii, ru- 
gîndu-l şi implorîndu-l ; am plins la picioarele 
lui — arzătoarea rugăminte a tatălui său nu-i 
înduioşă inima. — „În adincuri cu stirvul ăsta! 
— tunară din nou vorbele lui. — A trăit de 
ajuns !* — Fui îmbrincit în adîncuri, fără în- 
durare şi fiul meu Franz închise zăvoarele în 
urma mea. 
KARL : Nu-i cu putință! Nu-i cu putință! V-aţi 
înşelat desigur ! 
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parte, fără să te mînii. Am zăcut astfel v 

douăzeci de ceasuri, fără ca nimeni să se sinchi- 
sească de pacostea mea. De altfel, nici un om nu 
calcă prin pustietatea asta, căci merge faima că 
duhurile străbunilor mei îşi ttrăsc printre rui- 
nele acestea lanţurile ce zîngănesc în miez de 
noapte în murmurul cîntecelor lor de moarte. 
Într-un sfîrşit, am auzit cum se deschide poarta, 
acelaşi om îmi aduse ptine şi apă şi-mi destăinui 
c-am fost osîndit la moarte prin înfometare şi 


că viaţa lui era în primejdie, dacă se află că-mi 


aduce hrană. Am izbutit totuşi să-mi ţin zilele 
cu chiu, cu vai, atît amar de vreme, însă înghe- 
ul fără sfirşit, aerul greu de murdăriile tru- 
pului meu — nemărginita mîhnire — mi-au sleit 
puterile, trupul mi s-a topit; de mii de ori am 
cerut lui Dumnezeu moartea, cu lacrimi în ochi, 


dar se vede că măsura osîndei mele nu era încă 


împlinită, ori că m-aştepta cine ştie ce bucurie, 
de-am putut s-o scot la capăt, ca prin minune! 
Dar drepte sînt suferinţele mele ! — Oh, dragul 
meu Karl ! Dragul meu Karl ! — Şi el, el n-avea 
încă părul cărunt. 


KARL : De-ajuns! Sus! Buşteni, ghețari încreme= 


niți! Trindavi nesimţiţi! Somnoroşi, sus! Nu 
vrea nimeni să se trezească ? (Trage pe deasupra 
tilbarilor un foc de pistol.) 
TÎLHARII (sărind din somn): Uiuuu ! Ce-i? Ce 
este ? 
KARL : Nici istoria asta nu v-a zguduit somnul? 
Şi somnul de veci s-ar fi trezit! Priviţi! Pri- 
viţi ! Orînduiala lumii s-a prefăcut în joc de 
zaruri. Legiuirile naturii sînt sfărimate, stră- 
vechile vrăjmăşii slobozitre: Fiul şi-a ucis 
tatăl ! 


KARL: Nu!-Ucis? Nu-i destul! Nu! Cuvintul e 


TILHARII : Ce spune căpitanul ? 


prea gingaş! — Pe tatăl său, l-a tras fiul de o 
mie de ori pe roată ; l-a tras în ţeapă, l-a schin- 
giuit, l-a jupuit de viu! Nu — şi vorbele astea 
sînt încă prea omeneşti! — Trebuiesc vorbe de 
care roşeşte însăşi nelegiuirea, de care s-ar în- 
fiora -canibalii, pe care nici un diavol, din veci 
de veci nu le-a putut gîndi. Fiul pe propriul 
său părinte. — Oh, priviţi — priviţi aici! — 
E căzut în nesimţire! — În hruba aceasta, fiul, 
pe propriul său părinte — gol, îngheţat, înfo- 
metat, însetat. Priviţi vă spun! E tatăl meu, 
da, trebuie să mărturisesc totul! 


TÎLHARII (sar, înconjurîndu-l pe bătrin): "Tatăl 


tău ? Tatăl tău? 


SCHWEIZER (apropiindu-se plin de respect şi în- 


genunchind în fața bătrinului) : Tatăl lui Karl! 
Picioarele şi le sărut! Pe pumnalul meu tu eşti 


„ stăpîn! 
KARL: Răzbunare, răzbunare, răzbunare ţie! Bă- 


trineţe crîncen lovită, crunt pîngărită ! Sfişiată 
fie de-a pururi orice frăţească legătură ! (Îşi sfi- 
şie veșmintele de sus pînă jos.) Fie blestemat 
fiecare strop de sînge frăţesc ! Aci, sub privirile 
bolţii cereşti ! Ascultaţi-mă,; lună, şi voi, stele! 
Ascultă-mă, tu, boltă din miez de noapte, care 
ai privit nelegiuitele fapte! Ascultă-mă, tu, 
Dumnezeu de trei ori înspăimântător, care deza- 
colo de sus veghezi asupra lumii, care răzbuni 
şi osîndeşti deasupra stelelor şi învolburezi tă- 
riile nopţii! lată! Îngenunchez aici! —. Jur, 
înălţind cele trei degete, înfiorate de noapte, jur 
aici — şi firea mă scuipe din sînul ei, ca pe o 
dihanie nimicitoare, de-mi voi călca jurămintul 
— să nu mai văd lumina zilei, pînă ce sîngele 


Nu, nu, pe toţi balaurii ei poi i — Ne-a-ntr 
cut cu vârf şi-ndesat !... 


KARL: Da! Pe toate suspinele de groază ale celor F 


înjunghiaţi de pumnalele voastre, ale celor mis-. 
tuiţi de focul pus de mine, ale celor sfărimaţi de 
turnul prăvălit de mine — goniţi din cugetul 


vostru orice gînd de omor şi de tilhărie, pînă cînd 
veşmintele voastre nu vor fi roşii de sîngele ne- 
trebnicului. — Hotărit lucru ! Nicicînd n-aţi vi- 
sat voi s-ajungeţi braţul răzbunător al celei mai 


înalte orînduiri ! Încîlcitele ghemuri ale destine-. 


lor noastre — se dezleagă! Astăzi, chiar astăzi o 
nevăzută putere a i d pe nobile culmi înde- 


letnicirea noastră |! Îngenuncheaţi în faţa ace- 


luia ce v-a hărăzit măreţia acestei soarte, ce v-a 


făcut vrednici să deveniți necruţători îngeri ai 
întunecatului său scaun de judecată ! Descope- 


riţi-vă capetele | Îngenuncheaţi în pulbere şi ri- 
dicaţi-vă sfinţi ! (Îngenunchează.) 


SCHWEIZER : Porunceşte! Ce trebuie să facem? 
KARL: Ridică- te, Schweizer ! Atinge şuviţele aces- 


tea sfinte ! ( Îl duce lingă tatăl lui şi-i pune în 
mînă o şuviță de păr.) Ţi- -aminteşti cum ai des- 
picat odinioară ţeasta unui călăreț din Boemia, 
care tocmai ridicase sabia asupra mea, în clipa 
în care eu, sleit de trudă, cu suflarea tăiată, 


căzusem în ag el ? O regească răsplată ţi-am 
făgăduit — atunci !... Pînă acum nu mi-am pu- 


tut încă plăti datoria. 


„ SCHWEIZER : Mi- -ai jurat, într-adevăr: dan A sa gitiă AR 


duie să rămîn pe vecie datornicul tău ! 


ip 


KARL: Nu! Pot să ţi-o. plătesc acura | Schucizer | 
O astfel. de cinste n-a fost dată încă nici unui 
muritor ! — Fii răzbunătorul tatălui meu! 


(Schweizer se ridică.) , 
“SCHWEIZER : Ascultă, mîndre Karl! Astăzi, pen- 


tru întiia dată şi eu mă simt plin de mîndrie! 
— Porunceşte unde, cînd, în ce chip să-l uad? 
KARL : Fiecare clipă-i sfintă, mergi în grabă! — 
Alege pe cei mai vrednici din ceata noastră; 
repezi-te cu'ei drept la castel. Smulge-l din 
aşternut, dacă doarme, ori e-n braţele. desfătă- 
rii ; tirăşte-l cu tine, dacă prînzeşte, ori e beat; : 
îmbrîncește-l, dacă-i î cap faţa unei icoane, înge- 
nuncheat î în rugăciune! Dar, un lucru-şi spun 
răspicat : să nu mi-l aduci mort! Trupul celui 
ce-i va căşuna vreun rău, clintindu-i un singur 
fir de păr, ori zgiriindu-i pielea măcar — îl voi 
zvîrli vulturilor înfometați ! — Întreg, nevă- 
tămat trebuie să-l am şi dacă mi-l aduci viu, 
drept răsplată, vei primi un milion ; cu prețul 
vieţii mele, îl voi fura unui rege, iar tu îţi vei 


putea căta de drum, slobod ca vintul! — Pri- 
ceputu-m-ai ? Atunci, us ba 
SCHWEIZER : De-ajuns, căpitane! — lată mina 


mea ! Ori se-ntorc doi, ori nici unul! Îngeri ai 
ceasului de apoi, păşiți lîngă  Schweizer! 
(Pleacă împreună cu o ceată. ) 

KARL : Voi, cei rămaşi, risipiţi-vă prin pădure, Eu 
nu mă mişc de-aici. 


ACTUL AL CINCILEA 


SCENA i 


Se văd mai multe încăperi, înşirate de-a lungul. 


Noapte întunecată. ă 


DANIEL (ținînd în mînă un felinar şi puriind o 


boccea) : Rămii cu bine, casă „părintească, nespus 
de dragă. — Cite clipe minunate n-am trăit 
aici, pe când | era Încă în viață răposatul stăpîn. 
Lacrimi curg peste bătrinele tale ciolane, putre- 
zite de-atita vreme! Da! Nemaipomenit! Să 


ceară de la un bătrîn slujitor ca mine 1... Aci, 


fost-a pin-acum adăpost pentru orfani şi năpăs- 
tuiţi — iar fiul a preschimbat această casă în 
vizuină de ucigaş! — Rămiîneţi cu bine, dragi 
podele ! — De cîte ori nu v-a măturat bătrinul 
Danizi ! — Rămii cu bine, tu,: iubită sobă — 
greu de tot se desparte de tine bătrinul Daniel. 
— Cu cîtă prietenie n-ai privit tu cele din 
preajma ta. — Cît de rău îţi va părea, bătrine 
Eliazar. — Dar îndurarea lui Dumnezeu să mă 
păzească de viclenia necuratului. — Gol so- 
sit-am aici — gol voi părăsi aceste locuri — 
dar sufletul meu mîntuit este. (În clipa în care 


„wrea să plece, Franz, în halat de noapte, soseşte: 
înspăimintat, alergînd.) Doamne, ajută-mă !Stă- 
pinul! (Stinge felinarul.) 

FRANZ : Trădare ! Trădare ! Duhurile au ţişnit din 
morminte ! — Împărăţia morţilor, zguduită din 
temelii, s-a deşteptat din somnul de veci şi vine 
împotriva mea, urlînd: Ucigaşule, ucigaşule! 
Ei, cine mişcă acolo? 

DANIEL (înspăimântat) : Ajută-mă, Maică prea- 

"curată! Dumneavoastră sînteţi, atotputernice 
stăpîn, dumneavoastră strigaţi atît de îngrozitor, 
încît toată lumea a sărit arsă din somn? 

FRANZ : Somn? Cine vorbeşte de somn? Haide, 
aprinde repede lumina. (Daniel pleacă ; soseşte 
un alt slujitor.) Nimeni nu mai are voie să 
doarmă! Ai auzit? Toată lumea-n picioare — 
înarmată — toate armele de foc încărcate ! I-ai 

„văzut plutind sus pe sub bolți? 

SLUJITORUL : Pe cine, preacinstite stăpine? 

FRANZ : Pe cine, dobitocule, pe cine? Uite la el, 
cît de rece întreabă ! Ce gol sună-ntrebarea lui ! 
Pe mine însă ameţeala nu m-a cuprins! Cine, 
cap de vită, cine? Duhurile, toate şi însuşi 
necuratul... E tirziu ? 

SLUJITORUL : Chiar acum paznicul de noapte tre- 
buie să strige ceasurile două. 

FRANZ : Ce? Noaptea asta va dăinui pînă la ziua 
judecății de apoi? N-ai auzit zgomote în apro- 
piere ? Nici un strigăt de biruință ? Nici copite . 
de cai în galop? Unde-i Karl... contele am vrut 

să zic? 

SLUJITORUL : Nu ştiu, înălțimea-voastră. 

FRANZ : Nu ştii? Faci şi tu parte din clica lor? 
Îţi voi smulge inima diă piept şi-o voi călca 
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c -l repede pe preo 
SL EI Bine, preacinstite pina |. 
FRANZ : Ce tot mormăi ? ? Stai cumva la îndoială 
(Slujitorul pleacă în grabă.) Ce-i asta? Şi ul 
mii cerşetori s-au învoit să-mi stea împotrivă 
Cerul şi iadul ! Totul s-a unit împotriva mea 
DANIEL (venind cu luminarea) : Înălţimea-voastră. 
FRANZ : Nu, nu tremur! N-a fost decit un vis! 
Morţii nu învie încă ! — Cine spune că tremur? 
E. Cine spune c-am pălit? Mă simt bine, cum nu 
E. se poate mai bine. 
„- DANIEL: Aţi pălit de moarte, stăpine ! Glasul dum- 
neavoastră e înfricoşat şi gingav ! 
FRANZ : Am Friguri. Nu uita să spui, cînd va veni 
preotul, că am friguri, că mâine voi pune să mi 
se ia sînge, 
DANIEL : Porunciţi să vă picur puţină licoare pe o 
bucată de zahăr? adu 
FRANZ : Dă- -mi cîteva picături pe zahăr, preotul nu 
va sosi atit de repede. Glasul meu e înfricoşat şi 
gingav ; toarnă-mi cîteva picături de licoare pe 
zahăr. A 
DANIEL : Atunci, daţi-mi, vă rog, cheile, s-aduc de 
jos din dulap... CE 
TRANZ Nu, nu, nu! Rămii aici! Ori mai bine — 
merg şi eu cu tine. Nu vezi că nu pot rămîne 
singur ? Nu vezi, cu cîtă uşurinţă — aş putea să 
leşin — dacă rămîn singur. Dar lasă, lasă,! Va i 
Er trece, va trece! Rămii aici. 
DANIEL : Oh, sînteţi bolnav de-a binelea. 
FRANZ : Da, fără îndoială, fără îndoială ! Asta-i! 
— Boala tulbură creierul şi-ţi împuiază capul cu. 
visuri năzdrăvane, nebuneşti. — Visurile nu în- 
scamnă nimic ! — Nu-i aşa, a Me 


— chiar adineauri am visat — un vis tare ve- 
sel... (Cade leșinat.) FR 
“DANIEL : Isuse Hristoase! Ce-o maâi fi şi asta!! 
Georg, Konrad, Bastian ! Martin ! Daţi măcar 
un semn de viață. (Îl zguduie.) Maria Magda- 
lena, sfinte losife ! Veniţi-vă în fire ! Se va spune 

că l-am ucis eu ! Doamne, îndură-te de mine. 

FRANZ (aiurînd) : Pleacă-pleacă ! Ce mă tot zgil- 
ţii, oh, schelet înspăimintător ? — Morţii nu se 
trezesc încă. 

ee : O, Dumnezeule veşnic ! Şi-a pierdut min- 
țile. 

FRANZ (cercînd să se ridice cu mare greutate) : 
Unde sînt? — lu eşti, Daniel? Ce-am spus? 
Nu lua în seamă! Am spus minciuni! Fie ce-o 
fi — vino —! Ajută-mă să mă scol! A fost un 
început de ameţeală — pentru că — pentru că 
n-am dormit bine. 

DANIEL : Dacă cel puţin Johann ar fi aici! Tre- 
buie să strig după ajutor ? Trebuie să vină doc- 
torii ! 

FRANZ : Stai aci! Aşază-te lingă mine pe sofa — 
aşa — tu eşti doar un om priceput, ua om bun! 
Vreau să-ţi povestesc! 

DANIEL : Nu acum, altă dată! Trebuie să vă duc 
în pat, vă trebuie linişte! 

FRANZ : Nu, te rog, stai să-ți povestesc şi — uite 
— să rizi straşnic de mine! — Uite, mi se 
părea că eram în mijlocul unui ospăț regesc, 
inima-mi creştea de mulțumire! — Stam cul- 
cat pe iarba din grădina castelului, cînd de- 
odată — deodată — era pe la amiază — dar 
precum îţi spusei, să rizi straşnic de mine!... 

DANIEL : Deodată ?... 

FRANZ : Deodată — un trăsnet înspăimîntător Îmi 
zguduie auzul, tocmai așipisem ; mă scol clă- 
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tot orizontul a fost cuprins de o pălălaie dog 
ritoare, care topea munţii, oraşe şi codri — 
cum se topește ceara pe plită — şi uraganul, cu 
un urlet cumplit, mătura tot ce sta în calea lui: 

pămînt, ocean şi bolta cerească. — Un strigăt 

răsună, ca scos din trimbiţe de aramă; pămin- 

tule, dă drumul morţilor tăi! Apelor — daţi 

drumul morţilor voştri! — Şi cimpurile, pînă 

atunci netede, începură să se frămînte ca-n 

durerile facerii şi — ţeste, coaste, picioare, toate 

mădularele ţişniră afară — începînd să se 

închege în trupuri omenești — care porniră în 

şuvoi cît nu puteai cuprinde cu ochii, nesfârşită 

vijelie de făpturi vii. Cînd privii în sus, văzui 

că mă aflu la poalele muntelui Sinai, care bu- 

buia de tunete deasupra capului meu, iar de- 

desubrul meu era o învălmăşeală cumplită şi 

sus pe culmea muntelui, pe trei jilțuri care fu- 

megau, se aflau trei bărbaţi şi, din faţa ochilor 

lor, vietăţile toate fugeau... 


DANIEL : Dar asta-i icoana judecății de apoi, în- 


trupată aidoma. 


FRANZ: Nu-i aşa? E o născocire nebunească | 


Atunci iată că păşi un îns, a cărui înfăţişare 
semăna cu noaptea Înstelată şi care purta în 
mină un inel de fier cu pecete; ţinindu-l între 
răsărit şi apus, rosti: „„Veşnicie! Sfinţenie! 
Dreptate fără răstălmăcire ! Nu se află decîe 
un singur adevăr! Nu se află decit o singură 
neprihănire ! Vai, vai, vai vouă, viermi care 
vă zvîrcoliți în îndoială!“ — Apoi păşi al 
doilea ; în mînă ţinea o oglindă, care sclipea 
de-ţi lua ochii ; potrivind-o între răsărit şi apus, 
rosti : „Această oglindă închipuie adevărul — 
făţărnicia, prefăcătoria nu pot dăinui“. — 
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M-am îngrozit, împreună cu-ntreaga mulțime, 
căci în oglindă se vedeau capete de năpirci şi 
de tigri, şi de hiene, de te cutremurai. — Şi 
iată că păşi al treilea ; acesta ţinea în mînă un 
cîntar de aramă ; cumpănindu-l între răsărit şi 
apus rosti: „Păşiţi către mine, voi, fii ai lui 
Adam — de mine sînt cîntărite cugetele voastre, 
în cumpăna miîinii mele. Furia mea găsi-vă greu- 
tăţi care să măsoare tot ce voi aţi făptuit!* 
DANIEL : Doamne, îndură-te de mine! i 
FRANZ : Cu toţii am pălit de moarte, Aşteptarea 
şi teama, ca un ciocan pocneau în inimile noas- 
tre. Mi se păru că printre cele dintii nume l-am 
auzit şi pe al meu, în larma furtunii de pe 
culme ; ultima picătură de măduvă îngheţă în 
mine, iar dinţii începură să-mi clănțănească cu 
putere. Cîntarul prinse să zăngăne, stîncile ră- 
sunară cu tunet şi ceasurile se perindară unul 
după celălalt pe lîngă talgerul din stînga, ce 
cobora tot mai jos, căci fiecare dintre ceasurile 
ce se apropiau zvirlea cîte un păcat de moarte 


3 în. talger... | 
DANIEL : Domnul-Dumnezeu să vă ierte! 
FRANZ : Nu, nu m-a iertat! — Povara talgerului 


creştea cît un munte, dar celălalt talger, plin -de 
sîngele împăcării, cîntărea totuşi mai greu şi-l 
ţinea mereu în văzduh. În cele din urmă, sosi un 
bătrîn, încovoiat de mîhnire, cu braţele vlăguite 
parcă de o cumplită foamete; toate privirile 
se întoarseră tulburate. L-am recunoscut! — 
Bătrînul tăie o şuviţă din părul său argintiu şi 
o zvîrli în talgerul păcatelor — şi iată că acesta 
porni să coboare, să coboare dintr-o dată, cu- 
fundîndu-se ca într-o prăpastie în vreme ce tal- 
gerul îndurării filfiia tot mai sus, tot mai sus! 
— Atunci auzii cum răsună va glas, printre 
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“stîncile ce fumegau : „Îndurare, îndurare pent 
fiecare păcătos de pe pămînt şi din străfunduri 
de iad! Tu singur, tu fii osîndit!“ (Tăcere în- 
delungată.) Ei, nu rizi ? De ce nu rizi? 
DANIEL : Cum să rîd? Mi s-a făcut părul măciucă 


de groază ! Visurile sînt trimise de Dumnezeu! 


FRANZ : Ruşine, la naiba, ruşine. Nu spune asta! 
Numeşte-mă  neghiob. Numeşte-mă smintit şi 
gata ! Neghiob, caraghios ce sînt! Fă-o, fă-o, 


joc straşnic de mine! 

DANIEL : Visurile sînt trimise de Dumnezeu. Mă 
voi închina pentru dumneavoastră. 

FRANZ : Minţi! îți spun. Pleacă fără vorbă, sari, 
repezi-te, aleargă ! Vezi unde-a rămas preotul. 
Spune-i să se grăbească! Dar îţi spun din nou 
— minţi! 

DANIEL (plecînd) : Dumnezeu să se îndure de dum- 
neavoastră ! 


] 


jr 


iubitul meu Daniel, te rog din suflet, bate-gi 


i 
i 


Î 


FRANZ : Înţelepciune de turmă, spaimă de turmă! 


— Nici pînă azi nu e limpede dacă trecutul e 
doar trecut, ori dacă va întîlni o privire din- 
colo de stele. — Stai! Stai! — Cine mi-a şop- 
tit aceasta ? Oare dincolo de stele se află acel 
care răzbună ? — Nu, nu! Da! Da! Ce şuier 


cumplit — în preajma mea? Auziţi... ? Dincolo 


de stele, se află acel care judecă! Chiar în 
noaptea aceasta voi ajunge-n faţa răzbunătoru- 
lui celui de dincolo de stele! — Nu, am spus! 
—  Bicisnică vizuină, în fundul căreia îţi as- 
cunzi nevolnicia — dincolo de stele e pustiu — 
însingurat şi surd. Dar dacă totuşi se mai află 
ceva acolo? Nu, nu, nu se mai află nimic! 
Poruncesc eu: să nu se mai afle nimic! Dar 
dacă totuşi se află ceva acolo? Vai ţie, cînd va 


pu . A x 
începe numărătoarea! — De ce-mi sînt pă- 


161 


"trunse oasele de atita înfiorare ? Moarte ! De ce 
mă cuprinde groaza la auzul acestui cuvint ? Voi 
da oare socoteală răzbunătorului de dincolo de 
stele — şi dacă există o dreptate — orfanii şi 
văduvele, asupriții şi obidizii urlă pentru a fi 
auziţi de dinsul — şi dacă există o dreptate? 

Pentru ce au suferit atita silnicie? Pentru ce 

trufia ta i-a urgasit? 

(Preotul Moser, sosind.) 

„PREOTUL: Aţi trimis după mine, preaputernice 

dă stăpîne ! Mă miră foarte. Este întiia dată în 

viaţa mea | Aveţi oare de gind să vă bateţi joc 
de credinţă ori aţi început să tremuraţi în 

: faţa a? 

FRANZ : Să-mi bat joc, ori să tremur, după cum va 
fi răspunsul pe care mi-l vei da. — Ascultă-mă 
bine, Moser: vreau să-ţi dovedesc că eşti un 
neghiob sau că-i socoteşti tu pe oameni neghiobi. 
Îmi vei răspunde, auzit-ai ? Îmi vei răspunde cu 
preţul vieşii. 

MOSER : Nu pe mine mă chemaţi înaintea scaunului 
de judecată, ci pe cineva cu mult mai înalt 
decit mine. Acel prea înalt, odată şi-odară, vă 
va răspunde ! 

FRANZ : Acum, acum vreau s-o aflu, în clipa asta, 

ca nu cumva să făptuiesc vreo nerozie prea 

deocheată. — Ca nu cumva, copleșit de restriște, 
să chem în ajutor un biet chip cioplit, prea slăvit 
de plebe. Înfierbintar de vin, am rostit adesea, 
închinînd în cinstea dumitale : Nu există nici un 

Dumnezeu ! — Acum vorbesc cu tine, drămuin- 

du-mi cu grijă cuvintele şi-ţi spun: Nu există 

mici un Dumnezeu! Iirebuie, împotriva celor 
spuse de amine, să vii cm toate armele ce-ţi stau 


le-au pizza pe ir 
MOSER : Putea-vei oare, tot atit de uşor, să - 
beri tumetele şi fulgerele ce se vor abate cu 
greutate zdrobitoare asupra sufletului tăw atit 
de erufaş ? Acest Dumnezeu atoateștiutor, pe 
care tu, dibanie melegiuită şi neroadă, vrei să-l 
nimiceşti, din însuşi miezul creaţiei sale; n-are 
nevoie să răspundă ocării tale, prin glasul unei 
făpturi de pulbere ca mine. Măreţia hi se . 
vădeşre tot atit de limpede în silniciile tale, ca 
şi surisul neprihănirii biruitoare. 


FRANZ : Straşnic răspuns, popă dragă! Grozav, 


aşa-mi placi! 


MOSER : Mă aflu aci în miinile unui stăpîn nemă- | 


surat de mare şi vorbesc cu o ființă ce-i vierme 
ca şi mine şi căruia nu rivnesc să-i plac. Fără 
îndoială, ar trebui să pot face mimuni, de-aş 
încerca să silesc cumplita-ți îndărătnicie să 
mărturisească dreptul adevăr; dar spune-mi, 
rogu-te, dacă este într-adevăr atit de nezdrun- 
cinat cugetul tău, de ce ai trimis să mă cheme ?. 
Spune-mi, aşadar, pentru ce ai trimis după mine 
în miez de noapte ? 

FRANZ : Pentru că mă plietiseam şi nici şahul 
nu-mi mai plăcea. Îmi venise poftă să mă iau 


la harţă, cu popii. Nu socoti deci că-i de-ajuns 
să mă înspăimînţi şi gata: bărbăţia cugetului 


meu a zburat ? Știu prea bine că cei care 

în veşnicie sînt bieți nevolnici pe pămînt. Dar 
nădejdea lor e amarnică înşelăciune. Stă doar 
seris limpede că ființa noastră ma-i nimic altceva 
decît zvienetul sîngelui, așa că, o dată cu ultima 
picătură de sînge, duhul nostru-i fără 


urmă. Sufletul împărtășește roate slăbiciunile ZA 
trupului ; cum ae e 
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nimicit o dată cu trupul? Să nu se irosească 
precum un biet abur, în clipa cînd începe putre- 
zirea ? O singură picătură de apă, rătăcită în 
creierul unui om — şi iată că viaţa acestuia se 
opreşte dintr-o dată, de parcă ar fi în pragul 


neantului — şi moartea urmează. Simţirea noas- 


tră nu-i decît tremurul unor corzi gingaşe; — 
o dată clavirul sfărimat, corzile nu mai pot 
răsuna. Dacă pun să se dărîme cele şapte cas- 
tele ale mele, dacă nimicesc această Veneră, se 
sfîrşeşte cu frumuseţea şi cu simetria. Cu desă- 
vîrşire la fel se întîmplă cu sufletul vostru cel 
nemuritor, 


MOSER : Numai un deznădăjduit filozofează ast- 


fel ! În vreme ce-mi cereţi, tremurînd de groază, 
tot felul de dovezi, propria dumneavoastră 
inimă, zbătindu-se năprasnic sub coaste, pedep- 
seşte sfruntatele voastre minciuni. Schelăriile 
filozofilor nu-s decît pînze de păianjen, pe care 
le spulberă cuvintele : trebuie să mori! — Eu 
vă cer numai un lucru, care va fi şi dovada de 
care aveţi nevoie: dacă şi murind, hotărirea 
dumneavoastră rămine atit de neclintită, dacă 
temeliile cugetului dumneavoastră nu se vor clă- 
tina Înaintea morţii, atunci aţi cîştigat dumnea- 
voastră ; dacă însă în clipa morţii, veţi fi 
cutremurat de un singur fior, atunci, vai vouă! 
Amarnic v-aţi înşelat. 


FRANZ  (pierzindu-şi cuinpătul) : Dacă în clipa 


morţii sînt cutremurat de fiori? 


MOSER : Am văzut pînă acum multe alte fiinţe ne- 


trebnice, împotrivindu-se cu o îndărătnicie ne- 
măsurată adevărului ; în clipa morţii însă toate 
înşelăciunile se risipesc. Voi sta la căpătiiul 
dumneavoastră cînd veţi muri, ba chiar voi 
privi bucuros cum trece un tiran pe tărimul 


“celătale; voi sta şi vă voi privi ţintă-n ochi 
în clipa în care medicul va cuprinde mîna 


umeri, vă va privi rostind: Orice ajutor ome- 


da, băgaţi bine de seamă, să nu vi se întîmple 
în clipa asta ce s-a întîmplat cu Nero! sau cu 
Richard al Asi lea 2! 

FRANZ: Nu, nu! 

MOSER + Acest NU se va preschimba într-un DA, 


lăuntric, care nu poate fi mituit de cugetele 
sceptice. El va străjui drămuind osînda! Va fi 
însă o deşteptare asemenea _trezirii celor înmor- 
mîntaţi de vii în gropile cimitirului. Veţi simţi 
o groază, pe care o simte sinucigaşul ce-a dat 
drumul ştreangului, tocmai în clipa cînd îl cu- 
prinde părerea de rău ; va fi un fulger în miez 
de noapte, despicînd în două bezna vieţii dom- 
niei- -tale ; va fi o clipă — în care dacă veţi ră- 
mîne neclintit, înseamnă c-aţi cîştigat! 
FRANZ (smblind neliniștit prin cameră) : Trăncă- 
neală popească ! Trăncăneală popească ! 
MOSER : În clipa aceea, pentru întiia dată, veşnicia 
vă va spinteca sufletul ca o spadă ; pentru întiia 
dată, dar prea tirziu. Gîndul dumnezeirii deş- 
teaptă alt gînd, strîns legat de acesta, însă în- 


ui-vă, de vîrful degetului dumneavoastră atirnă 
viaţa a mii de oameni — şi nouă sute nouăzeci 
şi nouă din fiecare mie sînt urgisiţi din pricina 
dumneavoastră... Ca să fiţi asemenea lui Nero nu 
———— “ 
' Împărat roman (secolul I e.n.) foarte crud. Şi-a ucis fratele, mama 
soţia, 
* Reze al Ansliei (1452—1485); și-a ucis fratele şi nepoţii. 


rece şi jilavă, fără să mai descopere bătaia 
pulsului, gata să se stingă, şi cînd, ridicînd din 


nesc e zadarnic ! Băgaţi bine de seamă, aşadar, 


aidoma urletului. — Se va deştepta un judecător P 


spăimîntător, acela al judecății de apoi. Uita- 


SA NERO 2 at 


e PC 


Și 


vă hpseşte. decit imperiul roman şi numai Peru 

ca să fiți un Pizarro 2. Şi credeţi, oare, că Dum- 
nezeu va îngădui unei fiinţe turbate, din sînul 
creaţiunii sale, să poată răsturna singură totul, 
prăvălind culmile ? Credeţi că aceşti nouă sute 
nouăzeci şi nouă nu-s hărăziţi decît pieirii, nu-s 
decit nişte paiaţe în jocul dumneavoastră diavo- 
lesc ? Nu, să nu credeţi asemenea lucruri! Fie- 
care clipă pe care le-aţi furat-o, fiecare bucurie 
pe care le-aţi otrăvit-o, năzuinţa spre desăvirşire 
pe care le-aţi nimicit-o ; toate astea vă vor fi 
cerute înapoi şi dacă dumneavoastră, Moor, veţi 
putea răspunde, atunci va însemna că aţi cîştigat. 

FRANZ : Ajunge, nu vreau să mai aud nici un cu- 
vînt ; sînt sătul de gărgăunii şi veninul tău. 
Fierea ta nu mă va robi! 

MOSER : Uitaţi-vă, destinul oamenilor atirnă parcă 
într-un cîntar înspăimâîntător dar minunat. Cînd 
talgerul vieţii pămînteşti coboară, se wrcă cel 

if al vieţii de apoi, cînd se înalță cel pămîntesc, 

| CI se prăvăleşte în adincuri celălalt. Ceea ce însă 
aici e chin vremelnic — înseamnă dincolo veş- 
nică izbîndă ; ceea ce aici e izbîndă vremelnică — 

va însemna acolo deznădejde fără sfârşit. 

FRANZ, (repezindu-se sălbatic către dinsul) : 'Trăsne- 
tul cadă asupra ta, amuţindu-te, cuget mincinos. 
Îşi voi smulge din gură limba asta blestemată ! 

MOSER : Început-aţi oare să simţiţi de pe acum po- 
vara adevărului ? Despre dovezile cerute n-am 
vorbit încă nimic. Dar dacă-mi daţi voie să ajung 
la dovezi... 

FRANZ : Taci, iadul să te înghită cu toate dovezile 

tale ! Pleacă ! Să știi de la mine că şi sufletul va 

fi nimicit ! Şi nu mai spune nici o vorbă. E. 


1 Francisc Pizzaro (1475—1541), aventurier spaniol, a întreprins 0 
campanie de cucerire a Perului şi a autului său. 
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veţi scăpa i răzbunător ? Urcand către ce- 
ruri îl veţi întîlni! Şi dacă veț: încerca să vă 
cuibăriți în fundul iadului — și acolo îl vei în A 
tilni! Şi dacă veţi cere „nopții să vă învăluie, 
dacă veţi cere beznei să vă ascundă ! Însăşi bezna 
va lumina în jurul vostru! În jurul osînditului, 
miezul nopţii se va preschimba în nămiază! 
Sufletul dumneavoastră nemuritor se împotri- 
veşte Cuviîntului. Dar faţă de orbirea cugetului, 
tot Cuvintul izbindeşte. i 
FRANZ : Eu însă nu doresc să fiu nemuritor ! — Fie 
cine-o vrea, eu nu-l împiedic. Îl voi sili pe 
Dumnezeul tău să mă nimicească ; îl voi aţiţa cu 
turbare, pentru ca, turbind şi * dansul, să ma 
nimicească ! Spune-mi aşadar, care-i păcatul cel 
mai groaznic, care îl minie mai mult decit toate 
celelalte ? A 
MOSER : Cunosc două. Dar nu-s făptuite de oameni, 
nici măcar bănuite de et. ă 
FRANZ : Două ? Să le aud! "XA 
MOSER (subliniindu-și cuvintele) : Uciderea părinte= 
lui e cea dintii, uciderea fratelui este a doua. — 
Dar de ce-aţi pălit în chipul acesta ? A 
FRANZ : Spune, bătrîne ! Puterile cerului ori cele ale 
iadului te-ajută ? Cine ţi-a suflat aceasta ? 
MOSER : Vai, vai de acela care are sufletul împovă- 
rat de aceste două păcate! Ar fi fost mai bine 
să nu se fi născut! Dar liniştiţi-vă! Dumnea- 
voastră nu mai aveţi nici tată, nici frate! 4) 
FRANZ : Ha! — Cum adică, nu se află ale păcat 
mai mare? Cumpăneşte bine, încă o dată — 
moarte, cer, veşnicie, osîndă — toate au fost 
zesţite de gura ta! Alt păcat mat mare nu ştii ? 


CE ata Fă 


i Sta Ă a ASE, ă 

MOSER : Alt păcat mai mare nu ştiu! 

FRANZ (căzînd pe scaun) : Pierdut ! Nimicit ! 

 MOSER : Bucuraţi-vă, bucuraţi-vă ! Socotiţi-vă încă 

î fericit! Cu toate înspăimîntătoarele dumnea- 
voastră samavolnicii, sînteţi încă un sfînt, faţă 
de un ucigaş al tatălui său. Osinda ce vă aş- 
teaptă e ca o şoaptă de dragoste, faţă de osînda 
ce-l pîndeşte pe acesta ! 

FRANZ (sărind) : ladul să te-nghită, bufniţă ! Cine 
naiba te-a chemat?! Piei îţi spun, sau îţi stră- 

pung măruntaiele. 

MOSER : E cu putinţă, oare, ca o biată trăncăneală 
popească să scoată din ţiţini un asemenea filo- 
zot 2 De ce n-o spulberaţi cu o singură suflare 
a gurii dumneavoastră ? (Pleacă.) 

FRANZ (se frămintă groaznic, în jilț. Lungă tăcere.) 

SLUJITORUL (venind grăbit) : Amalia a fugit, con- 
tele nu poate fi găsit nicăieri. 

DANIEL (pășind îngrijorat) : Milostive stăpine, o 
ceată de călăreţi coboară în galop către puntea 
castelului, strigînd : „Săriţi, săriți !“ Satul întreg 
e în picioare. 

FRANZ : Du-te şi pune să sune toate clopotele — 
toată lumea să îngenunche în biserică, să se roage 
pentru mine, să fie sloboziţi toți întemniţaţii. 
Voi înapoia celor sărmani totul, îndoit şi întreit, 
făgăduiesc — dar pleacă odată ! — Cheamă du- 
hovnicul să-mi dea dezlegare pentru păcatele 
mele ! — N-ai plecat încă? 

(Larma se aude tot mai puternic.) 


DANIEL: Dumnezeule, iartă, rogu-te, grelele meie 
î- păcate ! Nu mai pricep nimic ! Se potriveşte ca 
nuca-n perete! Aşi călcat veşnic în picioare 
sfinta rugăciune, mi-aţi azvirlit în cap, de atitea 


ji. „168, 


ori, cărţile de rugăciune şi chiar Sfînta Scriptu 
cînd m-aţi prins, rugîndu-mă. CE 

FRANZ : Destul, destul. — Vezi tu, moartea! — E 
pa tirziu. (Se aude larma făcută de Schweizer.) 

nchină-te, haide, închină-te ! 

DANIEL : V-am spus-o de fiecare dată — aţi neso- 
cotit cu trufie rugăciunea, da, vedeţi prea bine, 
vedeţi prea bine! Cînd dă ananghia peste om, 
cînd se apropie cuțitul de os — şi dumneavoastră 
sînteţi gata să dăruiţi toate comorile lumii pentru 
o mângiiere creştinească ! Vedeţi aşadar ? Înainte 
mă ocăraţi, acum culegeţi ce-aţi semănat. V-am 
spus eu. 

FRANZ (îmbrăţişindu-l furtunos) : Lartă-mă, iubitul, 
nepreţuitul meu Daniel, comoara mea, iartă-mă |. 
— "Te voi înveşmînta minunat, din cap pină-n 
picioare — dar închină-te, te voi împodobi ca pe 
un mire — închină-te — te voi... — dar închi- 
nă-te, mă rog în genunchi înaintea ta — în ge- 
nunchi mă rog. Dar lua-te-ar dracu... închină-te 
odată ! 


ră 


“(Larmă pe ulițe ; strigăte, ţipete, zgomote puternice.) ii 

SCHWEIZER (din uliţă) : Daţi năvală! Loviţi! În- 
junghiaţi ! Ucideţi, spargeţi totul! Văd lumină, 
acolo trebuie să fie. 

FRANZ (în genunchi)“: Ascultă-mi rugăciunea, Dum- 
nezeule din ceruri ! E pentru înttia oară — şi — 
pentru ultima — ascultă-mă, Dumnezeule din 
ceruri ! 

DANIEL : Bunule Dumnezeu ! Ce faceţi acolo ? Ase- 
menea rugăciune e nelegiuire. 

(Mulțimea năvălind.) 

MULȚIMEA : Hoţi ! Ucigaşi ! Cine face larma asta 

îngrozitoare, în miez de noapte? 
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SCHWEIZER (tot de pe uliţă) : Goneşte-i îndărăt, 
prietene — e diavolul care vrea să-l ia pe stăpi- 
nul vostru ! — Dar unde-i Schwarz cu ceata lui? 
—  Înconjură castelul de jur împrejur, Grimm! 
Dă năvală la ziduri. 

GRIMM : Aduceţi făclii aprinse — urcăm noi sus, 
ori se coboară el? — Voi azvîrli o făclie, să văd 
cum iau foc sălile castelului. 

FRANZ (închinîndu-se) : Doamne-Dumnezeule, n-am 
fost un ucigaş de rînd — niciodată nu m-am 
ţinut de nimicuri, Doamne-Dumnezeule ! 

DANIEL : Doamne, îndură-te de noi! Pînă şi rugă- 
ciunile lui sînt păcate! 

(Pietre şi făclii aprinse sînt aruncate dinafară. 
Geamurile cad sfărimate. Castelul începe să ardă.) 


FRANZ : Nu mă pot ruga — aci, aci. (Lovindu-și 
pieptul şi fruntea.) Atât de pustiu e totul — atit 
de uscat! (Se scoală.) Nu, nici nu vreau să mă 
rog — nu voi dărui cerului această biruinţă, ia- 
dul nu mă poate-mpinge la o asemenea batjocură. 

DANIEL : Isuse ! Fecioară Maria ! Ajutor — mîntui- - 
ți-ne — castelul e în flăcări !... 

FRANZ : Ascultă, ţine spada asta, repede! Străpun- 
ge-mă pe la spate, pînă-n măruntaie ; nu vreau 
ca netrebnicii ăştia să-și bată joc de mine. (Focul 
se întinde tot mai mult.) 

DANIEL : Ferească Dumnezeu, ferească Dumnezeu ! 
Nu vreau să trimit pe nimeni în ceruri, mai de- 
grabă decît e orînduit, şi cu atît mai puţin în... 
(Se îndepărtează cu grabă.) 

FRANZ (priveşte ţintă după el, bolbind ochii înspăi- 
mîntat ; după o tăcere) : În iad, ai vrut să spui — 
într-adevăr, începe să-mi miroasă şi mie a iad! 
— (Înnebunit.) Voi sînteţi cîntecele şi văpăile 
iadului ? Cum şuieră năpircile din străfunduri ! 
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A Se urcă | Sfărimă ile. De ce şovăi 5 
vîrf ascuţit poate pătrunde-n a 4 — Porţile 


trosnesc — se prăbuşesc — numai o scăpare! — 
Ha ! Cel puţin tu, îndură-te de mine! (Smulge A ȘI 


jnurul de aur de la pălărie şi se sugrumă cu e. 
(Schmveizer, cu oamenii săi.) 


SCHWEIZER : Nelegiuitule, unde eşti ? — A fugit fă 


— Atât de puţini prieteni avea ? Unde naiba s-a 
ascuns jivina ? 

GRIMM. (se împiedică de cadavru): Staţi! Ce 
zace-aici ? Luminaţi încoace. 

SCHWARZ : Ne-a luat-o înainte! Viriţi săbiile în 
teacă. Uite-l cum zace, a plesnit! Ca un hoit 
de ctine! 

SCHWEIZER : Mort? Ce spuneţi?! A murit fără 


mine ? Priviţi, veţi vedea ce repede sare în pi- 


cioare ! (Îl zguduie.) Hei, scoală, mai e un tată 
de ucis. 

GRIMM: Nu te osteni degeaba! E mort de-a 
binelea ! : 

SCHWEIZER (se dă la o parte): Da !... E mort. — 
Mergeţi şi spuneţi căpitanului : era mort, pe 
mine n-are să mă mai vadă. (Îşi trage un glonț 
în tîmplă.) 


SCENA 2 


Decorurile ultimului tablou din. actul IV. 
Bătrînul Moor stînd pe o piatră. Karl Moor în . 
faţa lui. Tilbari roind prin “pădure. 


KARL : Nu mai vine! (Loveşte cu pumnul o piatră 
care scapără.) 

MOOR : Iertarea mea să-i fie osîndă — drept răzbu- 
nare — iubirea înzecită. 
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KARL : Nu, pe furiile sufletului meu ! Nu poate 


mi-ar sluji să-l ucid! 

MOOR (izbucnind în lacrimi) : Oh, copilul meu ! 

KARL : Cum ? Îl plingi — aci lîngă turnul acesta? 

MOOR : Îndurare, îndurare! Vai (fringîndu-şi mii- 
nile, foarte zbuciumat), acum, copilul meu va 
fi judecat! y 

KARL (înspăimîntat) : Care copil? 

MOOR : O, ce-ntrebare-mi pui! 

KARL : Bine, lasă, lasă! 


MOOR : Venit-ai, oare, să batjocoreşti groaznica mea 


jale ? 

KARL: Cuget înşelător ! Nu lua în seamă vorbele 
mele ! 

MOOR : Da, am chinuit pe unul din fiii mei, se 
cuvenea deci ca celălalt fiu să mă chinuie pe 
mine. Aici e mîna lui Dumnezeu! O, dragul 
meu Karl! Dragul meu Karl! Cînd te voi ve- 


dea plutind în preajma mea, în veşmîntul păcii 
) 


veşnice! Iartă-mă! Iartă-mă! 

KARL (repede) : Te iartă. (Foarte mișcat.) Dacă mai 
e vrednic să fie numit fiul dumitale, trebuie să 
te ierte. 

MOOR : O, cugetul lui preaînalt mă copleşea ; dar 
voi păşi înaintea lui, amintindu-i lacrimile mele, 


i: 
fi 
aşa ! Nu pot îngădui să fie aşa. Cumplita ne- 
„legiuire să fie tîrită cu dinsul în veşnicie! La ce 


nopţile mele nedormite, visurile ce mă chinuiau - 
cumplit, îi voi îmbrăţişa genunchii. strigînd: 


păcătuit-am faţă de cer şi faţă de tine. Nu mai 
sînt vrednic să mă numeşti tată. 

KARL (foarte mişcat) : V-a fost foarte drag — fiul 
acesta de care vorbiţi? 


MOOR : O, ştie cerul! De ce m-am lăsat orbit de 


uneltirile unui fiu hain ! Eram prețuit drept bun 
părinte, printre ceilalţi părinţi. Copiii mei, nă- 
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fiu; “am crezut în această năpârcă — am 

copiii fură pierduţi ! (Îşi acoperă, obrajii.) 

KARL (indepărtindu-se) : Pe vecie pierduţi ! i 

MOOR : Adinc simt acum ce mi-a spus Amalia 
duhul răzbunării grăia prin gura ei: Zadarnii 
vei întinde-n. clipa morţii, mîinile către un fi 
zadarnic vei năzui să cuprinzi calda mină a dra- 
gului tău Karl; nicicînd nu va mai sta lin 
patul tău... 

KARL (î; întinde mîna, întorcîndu-și faţa.) 

MOOR : De-ar fi mîna lui Karl! — Dar el zace în 
„depărtata groapă, doarme somnul de veci; nu 
mai aude nicicum glasul jălaniilor mele! — 
Vai mie! să mor în braţele unui străin — fără 
un fiu, fără unul singur — să-mi închidă 
pleoapele... . 

KARL ( fra ABugaitat) Acum, acum trebuie să... 
Acum... Lăsaţi-mă ! 1... (Către tlhari.) Şi totuşi 
pot eu să-i dărui fiul îndărăt? — Nu! Nu se 
cuvine s-o fac! 

MOOR : Cum, prietene ? Ce tot murmuri? A 

KARL : Fiul tău — da, bătrinule. (Cu o voce gîn- 
gavă.) Fiul tău e pierdut de-a pururi... 

_MOOR : De-a pururi? 

KARL (privind cerul, cu îngrozitoare. stringere d 
inimă) : Oh, cel puţin de această dată nu-mi 
lăsa sufletul vlăguit — măcar de astă dată, 

„ţine-mi cugetul treaz ! S 

MOOR : De-a pururi, spui tu? 

KARL: Nu mai întreba nimic! De-a pururi, îţi 
spun... 

MOOR : PINE A Străine! De ce m-ai scos din 

turn 2 RA: 


KARL: Cum adică? — Dacă acum i-aş smulge 
binecuvîntarea, dacă i-aş smulge-o hoțeşte şi 
m-aş strecura cu dumnezeiască pradă ?! S-a spus 
doar că binecuvîntarea părintească nu-i niciodată 
pierdută... 

MOOR : Dar Franz, pierdut este? 

KARL (îngenunchind înaintea bătrînului) : Am sfărt- 
mat zăvoarele turnului tău, dă-mi binecuvînta- 
rea ta! 

MOOR (cu glas îndurerat) : A trebuit să nimiceşti pe 
fiul meu, tu, mîntuitor al părintelui ! Dumnezei- 
rea nu oboseşte iertînd, iar noi, viermi nevolnici, 
stăruim în miîniile noastre! (Îşi lasă mîna pe 
capul lui Karl.) Să ai parte de fericire căci te-ai 
îndurat de mine! 

KARL (sculindu-se mişcat) : Oh ! — Unde-i cugetul 
meu bărbătesc ! Ce sleit mi-e sufletul ; pumnalul 
îmi scapă din mini... 

MOOR : Ce minunat este cînd fraţii trăiesc uniţi lao- 
laltă — precum roua ce picură din Hermon! 
peste piscurile Sionului. Fii vrednic de asemenea 
desfătări, tinere drag, şi îngerii cerului îți vor 
însori slava. Această înţelepciune — fie înţelep- 
ciunea căruntelor timple — iar inima ta — fie 
inima copilăriei neprihănite ! 

KARL: Oh, presimt această desfătare! Sărută-mă, 
dumnezeiescule bătrîn ! 

MOOR (sărutîndu-l) : Socoate că-i sărut părintesc ; 


aşa-l socotesc eu. lată-mi sărut fiul! — şi tu 
poţi plinge? 
KARL: L-am socotit sărut părintesc! — Vai mie, 


dacă-l aduc acum. (Ceata de tîlhari purtind pe 
Shweizer păşeşte mută în convoi de doliu, cu 
capetele plecate şi cu feţele învăluite.) Ceruri ! 


1 Lanţ muntos din Siria (2814 m. înălţime). 
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(Se dă îmdărăe încercînd să se ascuna 
trece pe dinaintea Îui ; el n-o priveşte, 
tăcere. Convoiul se oprejte.) 
GRIMM (cu voce scăzută): Căpitane! 
KARL (nu răspunde, ci se dă mereu îndărăt.) 
Z: Căpetenia noastră dragă! 


(Karl se dă mereu îndărăt.) E, 


GRIMM: Nu sîntem vinovaţi! 

KARL (fără să-i privească) : Cine sînteţi voi? 

GRIMM : De ce nu te uiţi la noi? Sintem prietenii 
tăi credincioşi. 

KARL : Vai vouă dacă mi-aţi rămas credincioşi ! 

GRIMM: Ultim rămas bun de la slujitorul tău 


p KARL (sărind): Deci nu l-ați găsit? 

: SCHWARZ : Găsit, dar mort! 

KARL (repezindu-se voios) : Mulţumescu-ţi ţie, cîr- 
muitor al firii. Îmbrăţişați-mă, copii! Îndura- 


rea — fie de-acum înainte legea noastră! Tre- 
cută-i şi-ncercarea asta. Totul — totul, trecut 
cu bine! 


(Alți tâlbari, Amalia.) 
TÎILHARII: Uiuu! Uiuu! Ce pradă! Straşnică 
radă ! | 
AMALIA (cu pletele fluturind) : La glasul lui, învie 
morţii ! Auziţi, strigătele lor! — Unchiul meu 
e-n viaţă... în codrul ăsta. Unde-i? Karl! Un- 
chiule! — Ah! 
(Repezindu-se către bătrîn.) 
MOOR : Amalia! Fiica mea! Amalia! (O ţine 
strîns îmbrățişată.) 
KARL (sărind înapoi) : Cine-mi trimite în faţă acest 
chip ? 
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Schweizer ! Niciodată nu se va mai întoarce. 


AMALIA (descătuşindu-se, îl îmbrățișează pe Karl cu 
gesturi exaltate) : E iarăşi al meu, stele din ce- 
ruri! E iarăşi al meu! 

KARL (smulgîndu-se din braţe, se adresează tilha- 
rilor): Haideţi, plecăm! Iadul m-a trădat! 

AMALIA : Mirele meu, mirele meu ! Ţi-ai ieşit din 
minţi? A fost prea mare bucuria? De ce şi 

a Simţirea mea e-atit de săracă în acest vîrtej al 
desfătării, de ce rămîn atit de rece? 

MOOR. (sculindu-se) : Mire ? Fiica mea! Ce mire? 

AMALIA : Pentru veşnicie! De-a pururi, de-a pu- 
ruri, de-a pururi al meu ! Oh, puteri ale cerului ! 
Ajutaţi-mă să nu mă strivească această fericire 
ucigătoare ! 

KARL: Smulgeţi-o de la girul meu! Ucideţi-o! 

= Ucideţi-l şi pe dînsul şi pe mine! Şi pe voi pe 
toți! Să piară lumea întreagă! (Vrea să fugă.) 

AMALIA : Încotro? Ce se petrece? Dragoste — 
veşnicie — fericire ! Nesfîrşire! — Şi tu fugi! 

KARL : La o parte, la o parte! — Cea mai nefericită 
dintre mirese ! Priveşte tu însăţi, întreabă-te pe 
tine, ascultă ! — tu, cel mai nefericit dintre pă- 
rinţi ! Lăsaţi-mă să fug, pentru totdeauna. 

AMALIA : Sprijiniţi-mă ! Doamne-Dumnezeule, spri- 
jiniţi-mă ! Ce noapte. îmi învăluie ochii! Fuge ! 


Fuge! 
RARL : Prea tîrziu! Zadarnic! Blestemul, tată! — 
Nu mai întreba nimic. — Eu sînt, eu, eu — ne- 


dreptul blestem... Cine m-a momit spre locurile 
astea ? (Înaintînd cu spada scoasă către tilbari.) 
Cine dintre voi m-a momit să vin aici, făpturi 
ale iadului ? Piei, Amalia !... Mori, tată !... Din 
pricina mea, pentru a treia oară !... Cei ce te-au 
mîntuit astăzi sînt tilhari şi ucigaşi! Karl — 
fiul tău — este căpetenia lor! 


(Bătrinul Moor își dă sufletul.) 
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AMALIA (încremenind ca o statuie Intreata ceată 
este apăsată de o tăcere înspăimîntătoare. ) , 

KARL (năpustindu-se asupra unui stejar) : Sufletele 
acelora pe care i-am sugrumat, ameţiţi de dra- 
goste — pe care i-am nimicit în somnul lor 
nevinovat ; ale celor — ha, ha, ha! Auziţi cum 
trosneşte pulberea peste aşternutul lăuzelor ? 
Vedeţi cum cuprind flăcările leagănul sugacilor ? 
Iată făcliile de cununie, cîntările de nuntă ; cel 
de sus nu uită; cum ştie să-nnoade totul! La 
o parte dar, desfătările dragostei ! Nu-s pentru 
mine ; mie doar chinurile! Asta-i răsplata! 

AMALIA : E-adevărat, stăpîn al cerurilor, e-ade- 
vărat! Ce-am făcut, eu, mioară neprihănită! 
L-am iubit pe omul acesta. 

KARL: E mai mult decît poate îndura un om. Am 
văzut moartea şuierind prin mii de guri în 
jurul meu, fără să mă dau un pas îndărăt şi 
să-nvăţ acum să tremur ca o muiere ? Să tremur 


în faţa unei muieri ?! — Nu, o femeie nu poate 
îngenunchea bărbatul din mine ! Singe ! Singe ! 
O clipă femeia m-a copleşit ! — Voi bea singe 


şi va trece. (Vrea să fugă.) 
AMALIA (căzîndu-i în braţe): Ucigaşule, eşti dia- 
_volul? Eşti înger ?! Nu mă pot despărţi de tine. 
RARL (îmbrîncind-o) : În lături, năpircă-nșelătoare, 
vrei să- ţi baţi joc de un om înnebunit! — Voi 
călca în picioare silnicia destinului ! — Oh! 
Plîngi ? Oh, ce crude sinteţi, voi astre dezlăn- 
ţuite. Se preface că plinge ca şi cînd, pentru 
mine, un suflet ar mai putea plinge! (Amalia 
îl îmbrățișează.) Ha! Ha! ce-i asta? în loc să 


mă scuipe, să mă gonească! — Amalia, ai 
uitat? Şi tu ai uitat pe cine cuprinzi în braţe, 
Amalia !? 
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“AMALIA : Iubit fară de. pi de uda a) 

KARL (cu fața luminată de o fericire extatică): Mă 
„iartă, mă iubeşte ! Sint neprihănit, precum azu- 
rul cerului, mă iubeşte ! — Îndurătorule din 
ceruri, plingînd îţi mulţumesc! (Cade în ge- 
nunchi și plînge-n bobot.) Pacea sufletului meu 
's-a reîntors, nu mai sînt zbuciumat » chinuri ; 
iadul a pierit ! Priveşte, oh, priveşte! Şi, făp- 
turile iadului pling, iar pruncii luminii îi îm- 
brăţişează... (Sculindu-se, către tilbari.) Plingeţi 
şi voi! Plingeţi, plingeţi — şi voi sînteţi atit de 
fericiţi ! — Oh, Amalia, Amalia ! (Lung sărut, 
apoi rămîn într-o îmbrățișare mută.) 

UN TÎLHAR (pășind înainte, mînios) : Stai, trădă- 
torule ! Dă jos braţele sau îți voi spune o vorbă 
să-ți vijiie urechile, să-ţi clănțănească dinţii de 
groază. (Întinzînd sabia între amindoi.) 

ALT TÎLHAR BĂTRÎN: Aminteşte-ţi de codrii 

Boemiei ! Auzitu-m-ai? Şovăi? De codrii Boe- 

miei să-ți aduci aminte! Om fără credinţă, 

unde-s jurămintele tale? Ai uitat de rănile 
noastre ? Noi ne-am bătut joc de fericire, de 


i 
sai 


Aa cinste, de viaţă, pentru tine ; zid am fost pentru 
AŞ tine ; scuturi Împotriva loviturilor ; ţi-am păzit 
i: viaţa ! N-ai înălțat atunci mîna jurînd nestră- 


mutat că nu ne vei părăsi niciodată, aşa cum 
noi nu te-am părăsit? Om fără de cinste! 
Calci credinţa-n picioare? Vrei, să pleci de 
lîngă noi, pentru smiorcăielile unei tîrfe ? i 
ALT TÎLHAR : Ruşine, ruşine celui ce-şi calcă jură- 
mîntul! Duhul lui Roller, jertfit pentru tine; 
iată-l silit să iasă din împărăţia morţilor. Va 
urca din mormîntul lui uluit de bicisnicia ta . 
şi cu arma în mînă te va pedepsi. E 
TÎLHARII (învălmășindu-se, își sfîşie bainele) : Pri- 
Veşte aici, priveşte aici, rănile astea le-ai uitat? 


PT Spies 


te-am plătit ; eşti şerbul nostru, eşti, 

chiar dacă arhanghelul Mihail ar trebui să se 

încaiere cu Scaraoţchi! Vei mărşălui cu noi! 

Jertfă pentru jertfă ! Amalia — pentru ceata 

noastră ! 

KARL (lăsînd să cadă mîna Amaliei) : S-a sfîrşit! 
— Am vrut să mă reîntorc la părintele din 
ceruri, dar dînsul a grăi: Nu se poate! (Cu 
răceală.) Sărman nerod, zadarnic am rivnit. Cel 
încărcat cu prea multe păcate mai poate păşi 
îndărăt către calea binelui? Cel încărcat cu 
prea multe păcate niciodată nu mai poate face. 
cale întoarsă ; trebuia s-o ştiu de mult; liniş- 
teşte-te, îţi. spun, linişteşte-te, aşa cere drep- 
tatea. N-am vrut atunci cînd dinsul a vrut-o ; 
acum 0 voiesc eu, dar n-o mai vrea dinsul. Așa 
se cuvine ! Nu ! De ce mă priveşti astfel ? N-are 
nevoie de mine ! Făpturile lui sînt puzderie, De 
una se poate uşor lipsi şi aceea sînt eu! — 
Haideţi, prieteni ! 

AMALIA (trăgîndu-l înapoi) : Stai ! Stai! Părăsită 
din nou! Trage sabia şi îndură-te de mine! 
Loveşte-mă !... Ucide-mă! 

KARL : Îndurare! Nici în vizuina fiarelor !... Nu 
te ucid. 

AMALIA  (îmbrățişindu-i genunchii): În numele 

dumnezeirii, în numele îndurării omeneşti ! Nu 

mai cer dragoste ; ştiu că stelele destinelor noas- 
tre se-alungă învrăjbite ! Îşi cer doar moartea ! 
— Părăsită, părăsită! Pricepe doar, întreaga 
grozăvie ! Părăsită ! E mai mult decît pot în- 
dura. Nici o femeie nu poate îndura aceasta! 

Nu-ţi cer decît moartea ! Priveşte cum tremură 

mîna mea! N-am destul curaj să mă ucid! 

Luciul tăişului mă înspăimîntă. ie ţi-e atât de 


capia UE ina , 
Tu eşti al nostru! 
1 
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ușor, al de uşor. Ştii doar. să ucizi cu măies- 

„trie! Trage sabia şi sînt fericită! 3 

RARL: Vrei fericirea numai pentru tine? Pleacă, 
nu ucid femei! 

AMALIA : Aşa, ucigaşule! Nu ştii să omori decît 
pe cei fericiţi, pe cei sătui de viaţă-i ocoleşti ! 
(Tirîndu-se spre tîlbari.) Atunci, înduraţi-vă voi 
de mine, voi ucenicii călăului ! Privirile voastre 
pline de compătimire sînt însetate de sînge; ce 
miîngiiere ! Maestrul vostru nu-i decît un lăudă- 
ros, bicisnic şi vanitos! “ 

KARL : Ce-ndrugi tu, muiere ? ză 

(Tilharii îşi întorc privirile.) 


AMALIA : Nici unul nu-mi este prieten ? Nici prin- 
tre acești oameni nici un prieten ? (Se ridică.) 
Atunci voi învăţa de la Didona! cum se 
moare ! (Dă să plece. Unul din tilhari vrea s-o 
ochească.) 

RARL: Stai! Să nu cutezi! Iubita lui Moor nu 
trebuie să moară decît de mîna lui! (O ucide.) 

TÎLHARII : Căpitane ! Căpitane ! Ce-ai făcut? Ai 
înnebunit ? 

KARL (privind cadavrul cu ochii încremeniţi): Da. 
Am nimerit bine. Încă o tresărire şi s-a sfîrşit. 
Ei, acum, ia spuneţi ! Mai aveţi ceva de cerut? 
Mi-aţi jertfit o viaţă, o viaţă care nici nu mai 
era a voastră ; o viaţă de rușine şi ticăloşie. Eu 
pentru voi am înjunghiat un înger. Priviţi ! Pri- 
viu! Priviţi! Sînteţi mulţumiţi? 

GRIMM : Cu dobiîndă ţi-ai plătit datoria! Ai făcut 
ce n-ar fi făcut nici un om pentru cinstea lui. 
Acum, să plecăm. 


_! Personaj din Eneida de Vergilius. Părăsită de Enea, Didona se 
sinucide. 


arii 

pentru gt unor li 2 “Schimbul „ne 

trivit! Nu? Aşa vă spun. Dacă iei dintre 

voi ar fi dat pe mîna călăului care, cu un cleşte 
înroşit în foc, i-ar smulge carnea bucată cu. 
bucată astfel încît caznele să poată dăinui un- 
sprezece zile lungi de vară — tot n-ar cîntări 
cît lacrimile astea ! (Rizind amarnic.) Răni — 
codrii Boemiei! Da, da, totul trebuie plătit, 
fireşte 

SCHWARZ + Linişteşte-te, _căpitane, vino cu noi. 


Priveliştea asta nu-i pentru tine. Du-ne mai 
departe ! A 
KARL : Stai — înc-o vorbă, înainte de-a pleca mai 


departe. Ascultaţi bine, voi unelte năprasnice 
ale pornirilor mele de fiară. Din clipa aceasta 
încetez să mai fiu căpetenia voastră! Plin de 
ruşine şi de groază, încetez să mai fiu sîngerosul 
vostru cîrmuitor, sub ocrotirea căruia vă soco- 
teaţi îndreptăţiţi la toate nelegiuirile, spurcînd 
lumina cerească cu mîrşăviile beznei ! Risipiţi-vă 
la dreapta şi la stînga — nu mai avem nimic 
de-a face împreună — în vecii vecilor! 
TÎILHARII : Bicisnicule! Unde-s planurile tale ce 
zburau către culmi ? Au plesnit ca nişte băşici 
de săpun la suflarea unei muieri?! 
KARL : Oh, nătîng am fost, rivneam să înfrumuseţez 
lumea prin cumplite cruzimi ; să silesc legile să 
fie drepte prin fărdelegi ; numeam aceasta : răz- 
bunare şi dreptate. Mă încumetam, oh, pronie 
cerească — să merg în urma spadei tale, şi să în- 
drept acolo unde dinsa greşise părtinitoare. — 
Da !... Oh, cuget de copil înfumurat ! — Iată că 
la marginea unei vieţi cumplite, îmi dau seama — 


cz: 
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gata să urlu şi 
meni ca mine ar nimici temeliile orînduielii ome- 
neşti. Îndurare pentru sărmanul băiețandru, care 
a vrut să ţi-o ia înainte ! Numai al tău e dreptul 
răzbunării. Tu n-ai nevoie de mîna omuiui. Nu 
mai stă, fireşte, în puterea mea, să-mi recîştig 
trecutul. Ce-i sfărimat, sfărimat rămîne. Ce-am 
năruit nu se mai ridică niciodată. Mi-a mai 
rămas totuşi încă ceva, pentru a împăca legile, 
călcate în picioare — pentru a mîntui orîn- 
duiala terfelită. Toate acestea cer o jertfă, 
o jertfă prin care, măreţia lor neatinsă să poată 
fi din nou larg desfăşurată în faţa omenirii 
întregi. Eu sînt această jertfă, eu trebuie să 
mor pentru ele. 
TILHARII : Luaţi-i spada — vrea să se omoare! 
KARL: Nerozilor ! Pe veci osîndiți să fiţi orbi! 
Socotiţi voi poate că un păcat de moarte cîn- 
tăreşte cît celelalte păcate de moarte? Socotiţi 
voi că armonia lumii ar avea ceva de cîştigat 
în urma unei atît: de -spurcate sluțenii ? (Zvirle 
la picioarele tilbarilor armele. Cu dispreț.) Viu 
se cuvine să mă aibă. Plec să mă piedau eu 
însumi în mîinile justiţiei. 
TÎLHARII : Încătușaţi-l ! Şi-a pierdut minţile ! 
a: Nu! Nu mă îndoiesc că justiţia mă va afla 
la vreme; cînd puterea cerească o va voi; 
dar ar putea să mă înșface pe neaşteptate — 
în somn, ori din fugă, ori să mă sileastă cu 
spada, încolțindu-mă — şi atunci aş pierde sin- 
gurul merit: de a fi murit prin vrerea mea. 
Se mai cuvine oare să-mi tăinuiesc mai departe 
viaţa, asemeni hoţilor? De mult este dată pe 
seama paznicilor cereşti ! 


A. e, din d 
(Să o i ză pe gînduri.) gsm, 
de vorbă, pe cînd veneam încoace, cu un | 

nenorocit, un sărman zilier, ce hrăneşte unsg 

zece copii. S-au făgăduit o mie de ludov 
aur celui ce ar. aduce, viu, pe marele tilhar. 


— Omului ăsta, îi pot fi de folos! FAR 
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ACTUL ÎNTîI 


SCENA 1 


Parcul regal din Aranjuez. 
Carlos, Domingo 


DOMINGO 


Frumoasa vreme din Aranjuez 

S-a isprăvit. Alteţa-voastră, însă, 
Nu pleacă mai senină de aici. 
Am stat aici degeaba. Rupeţi dară 
Această enigmatică tăcere. 

Spre părinteasca inimă, alteţă, 
Deschideţi-vă inima. Monarhul 

Va da oricît să-l vadă mulţumit 
Pe fiul său, pe unicul său fiu. 


(Carlos pune ochii în pămînt şi tace.) 


“ 


Nici o dorinţă nu-i, pe care cerul” 
Să n-o fi-ndeplinit celui mai drag 

Din fiii lui. Am fost şi eu de față 

Cînd Carol, la Toledo, a primit 

Omagiul de credință. Prinţi de seamă 
Se-nghesuiau ca să-i sărute mîna 

Şi, prăbuşite, dintr-o dată şase 

Regate îi căzură la picioare. 


n obraji ; vedeam cum pieptul 
Îi tresărea de hotărtri domneşti ; 

„Şi ochiul său, aprins de bucurie, 
Zbura triumfător peste mulțime. 

Şi ochiu-acesta glas prindea spunînd : 
Sînt mulţumit. 


(Carlos întoarce capul în altă parte.) 


Miîhnirea asta gravă, 
Solemnă, şi pe care noi, alteţă, 
Opt luni în şir în ochi v-am urmărit-o, 
Enigma-ntregii curţi, îngrijorarea 
Întregului regat, pe suveran 
Atitea nopţi de grijă l-au costat, - 
Pe mama voastr-atitea lacrimi! 


CARLOS 
(se întoarce repede către el) 


Mama ? 
O, Doamne ! dă-mii putere ca să iert 
Pe-acela care mi-a făcut-o mamă! 

DOMINGO i 
Alteță ! ii ş 
CARLOS E 
(luîndu-şi seama şi ducindu-ți mîna la Jruntc) 


Eu, părinte, n-am avut 

Noroc cu mamele. Chiar prima faptă 

A mea pe lume-a fost să-mi ucid mama. 
DOMINGO 


Alteță, este oare cu putinţă 
Mustrarea asta să vă stea pe sufler? 


ta ai 
Şi mama mea cea novă: n-am 
Iubirea tatii din pricina ei? E ee NE 
Prea mult n-am fost drag tatii niciodată. 
Atita merit doar aveam şi eu: 
Că eram singurul lui fiu. Dar ea 
I-a dat acum o fiică. Cine ştie 
Ce zace-n hăul vremii viitoare ? 


DOMINGO 


Glumiţi cu mine-alteță! Toată Spania 
Adoră pe regină. De ce numai 
Alteţa-voastră s-o vedeţi cu ură 

Şi glasu-nţelepciunii s-ascultaţi 

Cînd o priviţi? Alteță, cum? Femeia 
Cea mai frumoasă de pe tot pămîntul, 
Regină... ea care v-a fost cîndva 
Logodnică ? Nu, nu se poate,-alteţă. 

E cu putință Carlos să urască 

Ceea ce toţi iubesc ? Atît de straniu 
Nu poate Carlos să se contrazică. 
Băgaţi de seamă,-alteţă, să nu afle 

Că fiul ei o vede cu dispreţ: 

Aceasta ar îndurera-o. 


CARLOS 


DOMINGO 


Vă amintiţi, alteţă, de turnirul 
Din Saragosa-n care suveranul 
A fost rănit de-o aşchie de lance... 
Cu doamnele-i regina sta-n tribuna 


Un strigăt i Regele i rănit ! '* Tumule | 
Şi zvonu-n şoapt-ajunge la urechea 
Reginei. „Prinţul ?*“ strigă ea şi vrea... 
Vrea să se-arunce jos de la tribună. 


„Nu, regele“, răspunde cineva. 
„Atunci aduceţi repede un medic“, 
Rosteşte ea trăgîndu-şi răsuflarea... 


(După cîteva clipe de tăcere.) 
Pe gînduri staţi, alteţă? 


CARLOS 


Da. Admir 
Pe veselul duhovnic al maiestăţii- -sale : 


Ce priceput e-n povestiri hazlii ! 
(Grav şi sumbru.) 


Pi 


Am auzit spunîndu-se mereu 

Că cei ce iscodesc şi clevetesc 

să Pe lume au adus mai multe rele 
Decît aduce-otrava şi pumnalul. 
Părinte, osteneala ţi-i degeaba. 

i De vrei răsplată, du-te-acum la rege. 


DOMINGO Î 
să Alteță, bine faceţi că sînteţi 
Prudent cu oamenii... Dar — cu măsură! 


Nu alungaţi de-a valma pe prieteni 
dă Cu birfitorii şi cu ipocriţii, 
Eu numai bine vă doresc. 4 


CARLOS 
E: Atunci, : 
> i Vezi să nu bage tatăl meu de seamă ş 
E Că altfel purpura de cardinal s-a dus! 


Cum ? ; 


CARLOS 

Chiar aşa. Nu ţi-a făgăduit 
EI oare primul jilț de cardinal 
Vacant în Spania? 


DOMINGO te 


Alteță, rideţi si 
De mine. AG 


CARLOS 


Mă ferească Dumnezeu 
Să rid de-un om temut care pe tata 


Îl poate binecuvînta şi-l poate 
Afurisi. 


DOMINGO 


Nu vreau să mă încumet, 
Alteță, să pătrund cumva misterul 
Mihnirii voastre-adînci şi respectate. 
Atîta doar vreau să v-aduc aminte 
Că sufletelor roase de durere | d 
Biserica le dă un adăpost | 
La care n-are cheie nici un rege 


Şi unde chiar pe-o faptă rea s-aşază E | 
Pecetea grav-a unei Sfinte Taine. R- 
Pricepeţi ce anume vreau să spun. A 

“CARLOS | SĂ 
Departe e de mine orice gînd 0 
De-a ispiti pe cel ce are-n paza-i € TR 


Pecetea asta. A 


OMINGO 


Dar de ce, alteţă, : 
Nencrederea aceasta ? Nu cunoaşteţi 
Pe slujitorul vostru devotat. 


CARLOS 


(îl ia de mină) 


Atunci, mai bine lasă-mă ! Toţi ştiu 

Că eşti om sfînt. Dar drept să-ți spun, eu 
cred 

Că eşti prea copleşit de treburi. Drumul A 

Pînă la scaunul papal, părinte, : 

E lung; şi dacă ştii prea multe lucruri 

Eşti şi mai copleşit. Du vorba asta A 

La rege — care te-a trimis aici. 


DOMINGO 


Trimis aici... 


CARLOS 


Da, da! O! Ştiu prea bine, 
Prea bine ştiu c-aici, la curtea asta, 
Eu sînt trădat... Da, ştiu că zeci de ochi 
Plătiţi sînt să mă urmărească. Ştiu 
Că regele, feciorul şi-a vîndut 
Celui mai rău din slujitorii săi 
Şi fiecare vorb-a mea e prinsă 
Şi-aducătorului mai scump plătită 
Decit a fost vreodat-o faptă bună. 
Mai ştiu... Dar nu mai spun. Inima mea 
S-ar revărsa şi am vorbit destul. 


Deci daţi-mi. E cei Aaa 


CARLOS 


Da, da, vin. 
(Domingo iese. După o pauză.) 


O, Filip, vrednic eşti de plins cum vrednic 
De plins e fiul tău. Văd de pe-acum P. 
Cum veninosul şarpe-al bănuielii 
Îţi muşcă inima. Nefericita 

Ta curiozitate-acum grăbeşte 
Cea mai cumplită din descoperiri 
Şi mînios vei fi cînd ai s-o faci. 


SCENA 2 
Carlos, marchizul de Posa. 


CARLOS 
Dar cine vine? o, puteri cereşti ! 
Rodrigo ! 
POSA 
Carlos ! 
CARLOS 


Chiar aşa să fie? 
E-adevărat ce văd? Tu eşti ?... Eşti tu! 
Te string la inimă şi simt cum bate 


( ?, totu A, AI Fi iz Aia 
Îmbrăţişare, inima-mi bolnavă 
Se vindecă la pieptul tău, Rodrigo.- 


POSA 


Bolnavă inima? Şi de ce „iarăşi 
E totul bine“? Ce anume-avea 
Nevoie ca să fie iarăşi bine? 

Mă miră tot ce-aud. 


CARLOS 


Dar ce te-aduce 
În chip neaşteptat de la Bruxelles ? 
Cui datoresc plăcerea asta? Cui? 
Dar ce să mai întreb? Sublimă providenţă, 
Pe cel ce-i beat de bucurie iartă-l 
Şi iartă-i şi această pîngărire! 
Cui altui” decît ţie, milostivo? 
Ştiai că n-am un înger păzitor; 
Mi-ai dat pe-acesta ; iar eu stau şi-ntreb ! 


POSA 


Iertare, alteţă scumpă, că răspund 

La bucuria asta cu mîhnire. 

Nu m-aşteptam să-l văd aşa pe fiul 

Lui Filip. O roşeaţă nefirească 

Pe-obrazul vostru palid se aprinde 

Şi buzele vă tremură ca-n friguri. 

Ce trebuie să cred, iubite prinţ? 

1 Acesta e viteazul către care 

Am fost trimis de-un asuprit popor? 
Căci eu aici nu sînt Rodrigo, nu-s 
Tovarăşul de joacă al lui Carlos. 
Vă-mbrăţişez ca sol al omenirii 


„S-a isprăvit “cu-această țară, care 
ici scumpă, dacă dee de Alba, 
“Călău mînar de fanatism, va merge 
Cu pravili spaniole la Bruxelles. 
Această ţară nobilă îşi pune 
Suprema ei speranţă în nepotul 
Destoinic al lui Carol împăratul. 
Ea piere dacă inima lui uită 

Să bată pentru omenirea-ntreagă. 


CARLOS 
„Ea piere, da! 


POSA 
Vai mie! Ce aud! 


: CARLOS 

Vorbeşti de vremuri care nu mai sînt. 
Şi eu visam odinioar-un Carlos 

Ce s-aprindea vorbind de libertate. 
Acela însă a murit de mult. 

Cel care-l vezi acum nu-i Carlos care 
S-a despărţit de tine la Alcala 

Şi care şi-a închipuit că poate 

Fi creatorul unor vremi de aur 

În Spania. O, ce închipuire 

Naivă dar zeieşte de frumoasă ! 
"S-au dus acele visuri... 


POSA 


Fost-au oare 
Doar numai visuri? | 


TAL 


iarna - - 


î ară a să Ce, 
Să pling la pieptul tău amare lacrimi, 
Tu singuru-mi prieten. N-am pe nimeni, 
Pe nimeni n-am în toată lumea asta. 
Departe se întinde sceptrul tatii, 
Departe merg corăbiile noastre, 


Şi totuşi nici un loc pe lume n-am, 


„Nu, nici un loc decît doar lîngă tine, 


Unde să pling nestingherit de nimeni. 
Rodrigo, pentru tot ce-odinioară 
Sperat-am amindoi, nu m-alunga. 


POSA 
(s-apleacă asupra Lui cu emoție adincă) 


CARLOS 


Gindeşte-te c-aş fi un biet orfan 

Pe care-n preajma tronului, cu milă, 
Tu l-ai ales. Nu ştiu ce-nseamnă tată; 
Sint fiu de rege... De-i adevărat 
Ce-mi spune inima, că dintre toţi 

Tu singur eşti sortit să mă-nţelegi, 
Dacă cumva natura creatoare 

L-a repetat pe Carlos în Rodrigo 


Şi-n sufletele noastre-aceleaşi coarde 


Au răsunat în răsăritul vieţii 

Şi dac-o lacrimă de-a mea îți este 

Mai scumpă ca bunăvoința tatii... 
POSA 


Decit orice mai scumpă! 


Atât de jos, atît sînt de sărac 

Că trebuie acum să-ţi amintesc 
Copilăria noastră, să te rog 

Ca să plăteşti o veche datorie, 

De mult uitată, pe care-ai făcut-o 
Cînd înc-aveai hăinuţe de copil, 

Pe vremea cînd, zburdalnici amindoi, 
Hălăduiam- frăţeşte împreună, 

Cînd singuru-mi necaz. era acela 
De-a mă vedea întunecat de tine. 
Atunci m-am hotărit cu vitejie 

Să te-ndrăgesc nemăsurat de mult 
Fiindcă nu-ndrăzneam să te, ajung, 
Şi-am început să nu te las în pace 
Cu dezmierdări şi dragoste frăţească. 
Tu, suflet mîndru, mi-ai răspuns cam rece. 
De multe ori — dar fără să mă vezi — 
Mi 'se umpleau de grele lacrimi ochii 
Cînd tu nu mă băgai în seamă şi 
Îmbrăţişai copii de-un rang mai mic. 

De. ce numai pe ei? strigam eu trist. 
Nu-ţi sînt şi eu la fel de drag? Tu însă 
Îngenuncheai în faţă-mi, grav, solemn, 
Spunindu-mi c-aşa cere cuviinţa 

Să stai de vorbă cu un fiu de rege. 


POSA 


O, las”, alteţă, aceste întimplări 
Copilăreşti, de care şi-acuma mi-i ruşine. 


CARLOS 


Nu eram Încă vrednie să-ţi fiu drag. 
Şi totuşi n-ai putut să-ndepărtezi 


A-nfăptuit ce nu putuse Carlos, 
La joac-odată mingea ta lovi 
În faţă pe mătuşă-mea, regina, 
Boemiei. Ea a crezut că tu j 
Făcuseşi asta înadins. S-a dus : 4 
La rege şi s-a plins. Şi iat-acum 
Că toţi copiii de la curte sînt 
Chemaţi să spuie cine-i vinovatul. 
Şi regele se jură că amarnic 

Va pedepsi această faptă rea, 
Chiar dacă fiul său ar fi făcut-o. 
Tu tremurai ; cînd te-am văzut aşa, 
În faţa regelui m-am aruncat 

Şi am strigat: „Eu sînt cel vinovat. 
Pe fiul tău acuma te răzbună !* 


POSA 
Ce-mi amintiţi, alteţă ! 
CARLOS 


Şi pedeapsa 
S-a-ndeplinit în faţa-ntregii curţi 
3 Înduioşate. Ca un sclav a fost 
i Crunt pedepsit prietenul tău Carlos. 
- Eu mă uitam la tine. Nu plingean: 
id Şi de durere dinţii mei scrişneau. 
"Ă Dar nu plingeam. Şi sîngele-mi domnesc 
pă Curgea sub lovituri în chip nemernic. 
1 Dar nu plingeam şi mă uitam la tine. 
Pe urmă ai venit şi la picioare 
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(ii întinde mîna) 
Da, Carlos. Jurămîntul de copil 
Acuma, ca bărbat, îl înnoiesc. 


Vreau să plătesc. Şi poate ceasul meu 
Odată va suna. Pie 


CARLOS 


3 A şi sunat. 
E E vremea să plăteşti. Nu zăbovi. 
j Îmi trebuie iubire. Și o taină 

Cumplită- mi arde pieptul. Dar eu vreau, 
Vreau să ţi-o spun. Pe palida ta faţă 
ră Citi-voi condamnarea mea la moarte. 
a Ascultă-nmărmurit, dar nu răspunde. 
E Eu sînt îndrăgostit de mama, 


a 


4 POSA 
Doamne ! 


CARLOS cp : ai 


Nu ! Nu vreau să mă cruţi. Vorbeşte! 
„Spune 
Că nu-i pe lumea asta vreo durere 
Care să semene cu-a mea. Vorbeşte, 
Dar tot ce poţi să-mi spui eu bănuiesc. 
Un fiu îndrăgostit de mama lui! 
Moravurile, legile naturii 
Şi pravilele Romei, tot condamnă 
Această pasiune. Ce vreau eu 


Ştiu — şi-o iubesc. Pe calea asta mergi 
La nebunie ori la eşafod. 

lubesc fără speranță, pătimaş, 

Cu spaima morţii şi primejdia vieţii. 
„Ştiu asta, totuşi o iubesc. 


POSA 
Regina 
Cunoaşte-această dragoste ? 


CARLOS 


Cum oare 
Puteam să-i spun ceva ? Doar e soţia 
Lui Filip şi regină ; şi aici 
Sîntem în Spania. Păzită straşnic 
De gelozia tatii şi-ngrădită 
De eticheta curţii, cum puteam 
De dînsa să mă-apropii fără martori? 
Opt infernale luni s-au împlinit 
De cînd am fost chemat de tata de la şcoală, 
De cînd sînt zilnic condamnat s-o văd 
Şi mut să fiu într-una, ca mormîntul. 
Rodrigo, sînt opt luni îngrozitoare 
De cînd în pieptu-mi focu-acesta arde. 
De mii de ori mi-a fluturat pe buze 
Cumplita taină şi de mii de ori 
S-a-ntors mereu în inimă, sfioasă. 
Rodrigo, de-aş fi singur două st pe 
Cu dinsa... 


A " POSA 


Vai ! Dar tatăl vostru, alteţă ? 


De ce mi-aduci aminte iar de dînsul? 
Vorbeşte despre remuşcări şi spaime, 
Numai de tatăl meu să nu vorbeşti ! 


POSA * 
Uriţi pe tatăl vostru? 


CARLOS 


; Nu! O, nu! 

Eu nu-l urăsc pe tata, dar fiorii 
Şi-o spaimă de răufăcător m-apucă 
La numele acesta-ngrozitor. 
Ce pot să fac dac-a stirpit în mine 

F O creştere slugarnică sămînţa 
Cea gingaş-a iubirii ? Şase ani 
Aveam cînd am văzut întiia oară 
Pe omu-acesta înspăimîntător 
Şi care mi s-a spus că-i tatăl meu. 
Era-ntr-o dimineață-n care tocmai 
Semnase patru condamnări la moarte. 
Iar dup-aceea nu l-am mai văzut 
Dectt atunci cînd îmi primeam pedeapsa 
Pentru-o greşeală oarecare... Doamne ! 
Simt că mă copleşeşte-amărăciunea. 
Destul ! Destul cu-acestea toate. 


POSA 


E e 


> 


DEN 55 aie baca 5 IE 2 PE Se a ae: 


ag 


; 2 Nu! 

Acuma trebui” să vorbiţi, alteță, 
Căci inima prin vorbe se descarcă, E] 
CARLOS ă 


Mult m-am luptat cu mine însumi, mult. 
Cînd garda mea dormea, în miez de noapte, 
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De multe ori, plingind amar, 
„Fecioarei preacurate m-aruncam 


în faţa 


Şi mă rugam să-mi dea un suflet simplu! 
Dar mă rugam zadarnic. O, Rodrigo, 
Dezvăluieşte-mi tu enigma asta - 

A providenţei. Din atiţia taţi Î 
De ce acesta tocmai mi-a fost dat? 
Iar lui, din mii de fii mai buni, de ce 
I-am fost dat tocmai eu ? Natura două 
Firi mai deosebite n-a găsit. 

Cum a putut ea două mari extreme 
Ale-omeneştii firi să le-mpreune 
Printr-o atît de sfintă legătură ? 
Cumplită soartă ! De ce e oare-aşa? 
De ce doi oameni care se resping 

Se întîlnesc cumplit într-o dorinţă ? 
Tu vezi aici, Rodrigo, două stele 
Vrăjmaşe, care-n lungul mers al vremii 
O dată numai, cutremurător, 

S-ating şi se despart pe veşnicie. 


- POSA E 


Presimt un mare nenoroc. 
CARLOS 


Şi eu. 
Ca Furule iadului m-alungă 
Cumplite visuri. Duhul meu cel bun 
Se luptă, şovăind, cu negre gînduri. 
Nefericitu-mi cuget se tirăşte, 
Sucit prin labirintice sofisme 
Şi-ajunge-n faţa unei largi prăpăstii... 
Rodrigo dacă uit vreodată — văd 
Din ochii tăi că ştii ce vreau să spun — 


o scurtă tăcere) 


Pot 
Să-i fac lui Carlos oare-o rugăminte? 
"Orice-aţi avea de gînd, făgăduiţi-mi 
Că n-o să faceţi fără sfatul meu. 
Făgăduiţi ? 


CARLOS 


b: Da ! Totul, totul, 
: Tot ce prietenia ta îmi cere. 
ăi Voi face cum vei spune. 


și POSA 


Suveranul 

Se-ntoarce astăzi în oraş. Nu-i vreme 
E Prea multă. Dacă vreţi să staţi de vorbă 
În taină cu regina, nu puteţi | 
: Decit aicea în Aranjuez. 
4 Singurătatea locului şi felul 
E De viaţă mai nestingherit de-aici 
Prielnice-s... 


CARLOS 


Aşa speram şi eu 
Dar vai, degeaba-mi fu speranţa. 


POSA 


Eu chiar acum mă-nfăţişez la dinsa. 
Dac-a rămas aceeaşi ca la curtea 


„Citesc în ochi speranţele lui Carlos 
„Şi văd c-ar vrea această înttlnire 
Şi dacă doamnele-i nu sînt de faţă... 


CARLOS 


Cele mai multe sînt de partea mea ; 
Din ele mai cu seamă Mondecar ; 
Băiatul ei mi-e paj. 


his şi 


POSA 
Cu-atit mai bine. 
Atunci, alteţă, fiţi pe-aproape, gata. 
La semnul meu îndată să veniţi. 


CARLOS 
Da, du-te şi grăbeşte-te, 


POSA 


aaa Nu vreau 
Să-ntirzii nici o clipă. Deci, alteţă, 
: 


La revedere, în curînd. 
(Pleacă fiecare în altă direcţie.) 


SCENA ee 


„Curtea reginei, din Aranjuez. 

(98 O grădină cu o alee, în apropierea pavilionului 
CE 3 reginei. 

p Regina, ducesa de Olivarez, prințesa de Eboli şi 
ă . marchiza de Mondecar vin pe alee. 


REGINA 
(către marchiză) 


Stai lîngă mine, Mondecar. Prinţesa 


EBOLI pi: 
: j Maiestate, 
E drept, mă bucur că revăd Madridul. 


_ - MONDECAR 


Şi maiestatea-voastră nu ? Atât de greu 
Vă despărțiți acum de-Aranjuez ? 


REGINA 


E: Da... cel puţin de locurile-acestea. îi 
E. Aici sînt parcă-n lumea mea. Mi-e drag 
DR Să stau aici. Natura cîmpenească, 
E Prietena copilăriei mele, 

ze Mă-ntimpină cu blînde adieri. 
Găsesc aici copilăreşti petreceri 

Şi aerul iubitei mele Franţa. 

: Să nu-mi luaţi în nume de rău asta. 
[e Pe toţi ne trage inima mereu 

E Spre patrie. 


EBOLI 


Dar nu vedeţi ce triste 
Şi singuratice-s aceste locuri? 
Sîntem aici chiar ca la mănăstire, 


REGINA 


Ba dimpotrivă cred. Madridu-i trist... 
Ducesa noastră oare ce ne spune? 
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DUCESA DE OLIVAREZ 


Eu, maiestate, ştiu că-i obiceiul 
Să stăm aici o lună, şi o lună 

La Prado, iară iarna la palat. 
A fost aşa de cînd sînt regi în Spania. 


REGINA 


Ducesă, ştiţi că eu am renunţat 
Să mai discut ceva cu dumneavoastră. 


MONDECAR 


Şi în Madrid ce bine-o să petrecem! 
Se fac în Plaza Mayor, pentru-o luptă 
Cu tauri, pregătiri. Ni s-a promis 
Şi-un: autodafe. 


REGINA 
Ni s-a promis! 
Aşa vorbeşte blinda mea marchiză ? 
MONDECAR 
Şi de ce nu? Vedem cum ard de vii 
Doar nişte eretici ! 


REGINA ) 


| Sper că prinţesa 
De Eboli gîndeşte altfel. 


EBOLI 


Eu? 
Din suflet rog pe maiestatea-voastră 
Să nu mă creadă o mai rea creştină 
Deci marchiza Mondecar. 


Ce repede-a trecut şi luna asta! 
: Credeam că mă va bucura mai mult 
Şederea mea pe locurile-acestea, 
i Dar ce. sperasem totuşi n-am găsit, 
Ia £ Aşa-i cu orişice speranţă oare ? 
„vu. Nu pot de loc să aflu care-anume 
„ Dintre dorinţe nu „s-a-ndeplinit. 


OLIVAREZ. 

„Prinţesă Eboli, nu ne-aţi spus încă 
„De are Gomez vreo speranţă şi 
Dacă veţi fi-n curînd mireasa lui. 
% . 

REGINA 


„Da, bine că mi-aţi amintit, ducesă. 
(Către primţesă.) 
Am fost rugată să vorbesc, dar nu ştiu 


mg 


Ea A 


3 Într- adevăr ce pot să spun. Bărbatul 
ă Pe care i l-aş hărăzi prinţesei 
, Ar trebui să fie un om vrednic, 


ă OLIVAREZ 


Aşa şi este chiar, om foarte vrednic ; 
Și e ştiut că suveranul nostru 
l-a dăruit înalta sa favoare, 


| i - REGINA 


Asta- va face foarte fericit. 
Noi î însă vrem să ştim dacă el poate 
Iubi şi poate fi iubit... Prinţesă, 
Eu asta te întreb. 


Fiţi railostivă şi nu mă ă hsaţi. 
Să fiu o jertfă. 


REGINA 


Jentfă ? Nici nu vreau 
Să ştiu mai mult. Ridică-te. E-o soartă 
Amarnică şi grea să fii jertfit, PF. 
"Te cred. Ridică-te. E mult de cînd | 
Ai refuzat pe conte? 


EBOLI 
(ridicându-se) 
O, de mult, 


De-atunci sînt luni de zile. Prinţul Carlos 
Era la studii... 


REGINA 
(tresare şi o priveşte cu atenţie) 


Nu te-ai întrebat 
Din ce pricină oare? 


EBOLI 
(cu o darecare tulburare) 
Maiestate, . 
Nu vreau cu nici un preț şi niciodată - 
Din mii şi mii de pricini. 


Şi e prea mult. Nu-l preguicşti. Mi-ajunge. î: s 
Şi-acuma să vorbim de altceva. ; i 


(Către celelalte doamne.) „ET 
Azi Încă -n-am văzut-o pe infanta. Zi 
Macchiză, adu-mi-0, te rog, aici. 
OLIVAREZ 
se mită la ceas) 


Dar nu e ceasul încă, maiestate. 


REGINA 


Nu-i ceasul cînd am voie să fiu mamă? 
Îmi pare rău. Vedeţi să nu uitaţi 
Să m-anunţaţi cînd va suna... 


(Un paj intră şi” vorbeşte încet ducesei de Ei 
Olivarez, care se întoarce apoi către regină.) ai 


OLIVAREZ : 

Marchizul 

De Posa, maiestate... : 
REGINA RR 

„Posa ? i 

OLIVAREZ i 

Da. 


Din Franţa şi din Ţările-de- Jos 
Soseşte-acum şi cere-ngăduinţa 
Să înmineze citeva scrisori 
De la regenta-mamă. 
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A = m 


fi : e pă, 


voie? 


OLIVAREZ 
(pe gînduri) 
“În protocolul meu nu se vorbeşte 
De cazu-acesta unic cînd un grande 
De Spania venind de la o curte 
Străină c-o scrisoare o-nmînează 
„Reginei în grădină. 


Lui 


ă REGINA 
10 Foarte bine. 
„Iau eu asupra mea orice pericol, 
AI E. 
E OLIVAREZ 
A Atunci cer voia maiestăţii-voastre 
în Să mă retrag... 
„A RI REGINA 
ÎN 5 Veţi face cum veţi crede, 
E Ducesă. m : | : 
AD (Ducesa pleacă. Regina face semn pajului, care 
JA iese imediat.) 
SĂ SCENA 4 
E: Regina, prințesa de Eboli, marchiza de Mondecar, 
marchizul de Posa. 
să REGINA 
„N Fii binevenit, 


Marchize, pe pămîntul spaniol. 


REGINA 
către cele două doamne) 


Marchizul 
De Posa, care-ntr-un turnir la Reims —. 
Cu tatăl meu a rupt o lance şi 
Culoarea mea de trei ori a purtat-o 
Învingător. Din națiunea lui 
El cel dintii mi-a dat prilej să simt 
Ce glorie-i să fii regina Spaniei. 
(Către marchiz.) 


Cînd cea din urmă oară ne-am văzut, 
La Luvru, cavalere, v-aţi fi spus 
Că în Castilia îmi veţi fi oaspe? 


POSA 


Nu, maiestate, căci nu mă gindeam 
Că de la Franţa noi vom ciştiga 
Un preţios odor, singurul care 
Îi rămăsese şi i-l mai rivneam. 


SET să 


REGINA 
Ce spaniol trufaş! „Singurul care 
Îi rămăsese !“... Şi-asta unei fiice 
A casei de Valois! 


"POSA - 
Da, maiestate ! 


Por spune asta, pentru că acum 
Sinteţi a noastră. 


Aţi avut drum prin Franţa. Ce-mi aduceţi 
Din partea venerazei mele mame 
Şi de la multiubiţii fraţi ai mei? 


POSA 
(îi dă scrisorile) 


Regina mamă e bolnavă. N-are 
În lumea asta altă bucurie 
Decit să ştie doar că fiica ei 
Pe tronul Spaniei e fericită. 


REGINA 


Cum să nu fie oare amintindu-și 
De-atitea rude scumpe ; amintindu-și 
De-atirea... SCavalere, cred c-aţi fost 
Prin multe ţări şi pe la multe curți 
Şi-aţi cunoscut tot felul de-obiceiuri. 
Acum se spune că v-aţi hotărît 

-Să staţi în ţară şi să fiţi un prinţ 
Mai mare între zidurile voastre 

Ca regele pe tron... Un filozof . 

Şi un om liber?... Mă-ndoiesc profund 
Că viaţa din Madrid o să vă placă... 
E foarte multă... linişte-n Madrid. 


POSA 


Mai multă chiar decît îi trebuieşte 
Europei ca să fie mulțumită. 


REGINA 


Aşa aud şi eu... Am cam uitat 


ii 


Aproape : intirea lor. 
(Ca aj . de Eboli.) 4 Pal 
Prinţesă Eboli, uite-o zambită. i 
N-ai vrea cumva să mi-o aduci? 


(Prinţesa de Eboli se duce. Regina către “marchiz, 


că e voce mai scăzută.) . 


spui 
ii Marchize, 
De nu mă-nşel, sosirea dumitale : 
A mai înveselit pe cineva 
Aici la curte. 


POSA 


Da. Am îmi 
Un om mihnit pe care-n lumea asta 


Nu lar înveseli decit... 


(Prinţesa se întoarce cu floarea.) 


EBOLI , i 
Marchizul | 
Care-a văzut atitea ţări străine 
Desigur ne va spune o mulţime | 
De minunate. ș 
POSA 


Negreșit. 
Să caute-aventuri e datoria 
Oricărui cavaler şi cea mai sfintă-i 
Să apere pe doamne. 


MONDECAR 


De giganţi ! 
Acuma nu mai sînt giganţi. 


ap "Puterea 
Asupritoare este un gigant 
Pentru cei slabi. AR 


REGINA 


Ce spune cavalerul 

E-adevărat. Mai sînt giganţi pe lume 
SRI E 

Dar nu mai sînt pe lume cavaleri. 


POSA 


Cînd mă-ntorceam din Napoli, am fost 
„De faţă la o tristă întîmplare 

La care-am fost şi -eu părtaş prin sfîntul 
Prieteniei legămînt. Şi dacă 

Nu mi-ar fi teamă c-am s-o plictisesc 
Pe maiestatea-voastră... 


REGINA 


Am  de-ales? 
Vedeţi, prinţesa nu-şi mai află locul 
De curiozitate.  Povestăţi. 
Şi mie-mi place să ascult istorii, 


POSA 


Două familii nobile-n Mirandola, 

Sătule de o lungă duşmănie | 
Păstrată de la- Guelfi ! şi Ghibelini Ş 
De-a lungul veacurilor, hotărîră 
Prin blînde legături de înrudire 

Să se unească şi să se împace. 


€ 1 Partizanii Papei şi ai independenţei Italiei, în opoziţie cu ghibelini, 3 
F partizanii împăratului Germaniei. ş 
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îl: i. 
Sortiţi să-ncheie-această legătură, 
Natura niciodată două inimi 
Mai potrivite una pentru alta 
N-a zămislit. Şi n-a fost niciodată. 
Mai fericit-alegere. Fernando 
Logodnica-şi văzuse pîn-atunci 

Doar în portret. Şi se-ntreba cu grijă 
De-i oare chiar aşa cum o arată 
Portretul, căruia speranţa lui 

E sie înflăcărată mai că nu-ndrăznea 

Să-i dea crezare. Şi acum, în Padova, 
Unde era la studii, aştepta 

Cu nerăbdare fericita clipă 

Cînd va putea, căzindu-i la picioare, 


Să-i spuie-ntiia oară c-o iubeşte. 
(Regina devine mai atentă. După o scurtă pauză, Ş 
E. marchizul continuă povestirea adresîndu-se, atit 4 
cît îi îngăduie prezenţa reginei, mai mult prinţesei Ri 
i a e Eboli.) . 3 
A În vremea asta iată că soţia - E 


Lui Pietro moare. Şi cu tineresc 
i Avînt, bătrînul soarbe ce se spune : 
Despre Matilda. Vrea s-o vadă. Vince. 8 
O vede. O iubeşte, Pasiunea SS 
Sugrumă slaba voce a naturii. 4 
Şi unchiul ia nepotului logodnica ă 
Şi-şi consfințeşte furtul la altar, 


REGINA 
Ce face-atunci Fernando? ă 


De-această groaznică ar tt pleacă 
Pe-aripile iubirii la Mirandola. 

Spre seară calu-n goană îl aduce 

La porți. Aude un. bacantic vuiet 

De dansuri şi de muzici în palat. 

În grabă urcă treptele şi iată 

Că-n sala nunţii vede printre oaspeţi 
Pe Pietro-n fruntea mesei, Lîngă diasul 
E îngerul la care nopţi de-a rindul 
Fernando a visat şi care-n visu-i 

N-a fost nicicînd atît de strălucit. 
Dintr-o privire vede tot ce-a fost 

Al hui şi ce-a pierdut pe totdeauna. 


EBOLI 
Nefericit Fernando ! 


REGINA 
Cum ? Povestea 
S-a isprăvit, marchize ? O-ncheiere 
Tor trebuie să aibă! 
POSA 


Nu, mu încă. 


REGINA % 
Ne-aţi spus doar că Fernando vi-i prieten | « 


POSA 
Da, cel mai scump. 


POSA 
E foarte tristă şi-amimtirea ei 
Mă doare. Daţi-mi voie să nu spun 
Cum se încheie. 
LA 
RI (Toţi tac.) 


3 REGINA fs 
(se întoarce către prinţesa de Eboli) ș 


3 Cred că în sfîrşit 
Am voie-acum să-mi string copila-n braţe. 
Prinţesă, adu-mi-o, te rog. i 
(Prinţesa iese. Marchizul face semn unui baj care 

— stătea în fund şi care dispare imediat. Regina des- 
chide scrisorile pe care-i dat marchizul şi pare 
mirată citindu-le. În oremea asta, marchizul vor- 
beşte în șoaptă cu marchiza de Mondecar. Regina 

a citit scrisorile şi se întoarce întrebătoare către 
Posa.) A 


N-aţi spus 


RE: 
pi 


Nimic despre Matilda. Poate ea 

Nu ştie ce mult suferă Fernando. 
POSA 

În inima Matildei nimeni încă 

N-a izburir să vadă ce se-ntimplă. 

Dar sufletele mari în taină sufăr. 
REGINA 


Priviţi în jur? Pe cine căutaţi? 


” 


Tor mă talie, ce ara) ar fi 
Un om al cărui nume nu-l pot spune 
“De-ar fi în locul meu. . 
REGINA 
A cui e vina 


POSA 
(cu putere) 


Cum ? Pot să-ndrăznesc 
Să cred tot ce-aş dori? Oare-ar găsi 
lertare dacă ar veni acum? 


REGINA 
(speriată). 


Acum, marchize, acum? Ce vrei să spui? 


POSA 


- Oare-ar putea să spere? 


REGINA 
(tot mai tulburată) 


Mă-nspăiminţi, 
Marchize... Cred că n-o să vie... 


POSA 


Jată-l. 


pe eritaăt de Posa şi marchiza 
retrag în fund, 


CARLOS. 
(îngenunchind în faţa reginei) 
O, iată în sfîrşit sosită clipa, 
Pe care-atita vreme am dorit-o, 
Cînd pot s-ating această mină scumpă! 


REGINA 


Ce îndrăzneală... Şi ce nebunească 
Surprindere... Ridică-te, te rog. 
Ne vede lumea. Curtea mea e-aici. 


CARLOS 


Nu mă ridic. Vreau veşnic în genunchi 
Să stau aici ca fermecat, să prind 
„În locu-acesta rădăcini. 


REGINA 


Nebun ! 
Ce cutezanţă, datotiză numai 
Bunăvoinţei mele! Nu-ţi dai seama 
„Că vorbele acestea îndrăzneţe 
Le spui reginei, mamei? Nu-ţi dai seama 
Că regelui chiar eu... chiar eu voi spune + 
Aceasta... 


CARLOS 


Chiar dac-aş muri, nu-mi pasă ! 
Pot să mă duc de-aici la eşafod. s 
O clipă petrecută-n paradis (is 
Cu moartea nu-i de loc prea scump plătită! sa 


Şi-aanri regina « ta 7... 
"CARLOS 
(se ridică) 


O, Doamne ! Piec... 
Da, trebuie să plec numaidecit 
Odată ce-mi ceri asta! Mamă! Mamă! 
Ce groaznic joc cu mine joci! Un semn, Ă 
O şoaptă, o jumătate de privire 
„Îmi poruncesc să mor sau să trăiesc, 
Ce vrei cu mine să se mai întîmple? 
Ce lucru oare-a mai rămas pe lume 
Pe care nu şi l-aş aduce jerttă 
Dac-ai dori? 


REGINA SĂ 
Să fugi de-aici! 
CARLOS 

O, Doamne! . 


REGINA 


Atita numai eu îţi cer cu lacrimi: 

Să pleci pîn' nw vin doamnele, să pleci 
Pîn' mu vin temnicerii mei să vadă A 
Că sîntem împreună şi să spună N 
Tatălui tău! î 


CARLOS 


Nu! Soarta mi-o aştept 
Aicea, fie viață, fie moarte. Ș 
“De-aceea oare pusu-mi-am eu toate 


Pentru ca: niște-nchipuir deșarte 


Să mă alunge? Nu, regină. Lumea 
În jurul polilor se va-nvirti 

De sute şi de mii de ori, norocul 
Acesta însă nu va mai veni. 


REGINA 


Și nici nu trebuie î în veci să vie! 
Nefericite ! Ce vrei de la mine? 


. 


CARLOS 


Regină ! M-am luptat cu mine igo 
Aşa cum nici un om nu s-a | 

ă Mi-e martor cerul. Totul în i 
Curajul meu s-a dus! Şi sînt răpus! 


[N 3 
LX Z Si ma d i 
în ee Ad GER 


REGINA , 

Nu ! Pentru liniştea mea, taci, o, taci! E: ş 
Ă 

CARLOS &] 

Erai ă mea; în faţa lumii, mie (i 
De două tronuri mari făgăduită, aa] 
De cer şi de natură hărăzită. i 
Şi Filip, Filip, el mi te-a răpit! | 
REGINA i 

E tatăl tău! ea 


Şi soțul tău! 


3 


Drept moștenire-ţi va lăsa regatul 
Cel mai frumos din lume. 


CARLOS 


i pe tine 
Drept mamă! A 


REGINA 
Dumnezeule ! Ce spui? 


CARLOS 


Dar ştie oare ce bogat e? Are 

El inimă s-o simtă pe a ta? 

Nu, nu mă tîngui. Vreau să uit acum 

Ce fericit puteam să fiu cu tine 

De-aş şti că el e fericit. Dar nue! 

Şi-acesta-i chinul iadului, cumplit ! 

Nu-i fericit, nu va fi niciodată, 

Tu mi-ai luat cu sila paradisul 

Şi l-ai zdrobit în braţele lui Filip. 
Pi, .% 

REGINA 


Ce gînd îngrozitor ! 


CARLOS 
O! ştiu prea bine 
Cine-a urzit căsătoria asta. 
Ştiu cum iubeşte Filip, cum te-a luat! 
Ce eşti tu în acest regat? Ascultă! 
Regentă ? Nu! Dacă ai fi regentă 
Cum ar putea să mai ucidă Alba? 


po soţie € 
Pe inima bărbatului stăpînă. 
A cui e însă inima lui Filip? 
Şi dac-un gest mai gingaş, poate-i scapă 
El repede-l socoate că nu-i vrednic 
De sceptrul lui, de părul lui cărunt, 


REGINA 


Dar cine-ţi spune oare că aş fi 
Nefericită ? 


CARLOS . 


Inima mi-o spune, 
Fiindcă simte cîr de fericită 
Ai fi cu mine. 


| REGINA 


| Ce-ncrezut mai sii 
A Dar dc inima mea spune altfel? 


Şi dacă dragostea lui Filip, plină 
De-adinc respect şi ochii lui vorbind 
În limba mută a privirilor 

Mă mişcă mult mai mult ca elocvenţa 
Cutezătoare-a fiului său mindru ? 

Şi dacă stima unui om în vîrstă... 


CARLOS 


Atunci, e altceva... Atunci... mă iartă, 
Eu nu ştiam că îl iubeşti pe rege. 


REGINA 


Vreau să-l respect şi-mi place să-l respec 


Tohiai îi voda? 
REGINA 


Ce-ntrebare ! 


CARLOS 
Iubit-ai tu cîndva? 


REGINA 


„Nu mai iubesc. 


CARLOS 


Te-opreşte inima sau jurămîntul ? 


REGINA 


Te rog să pleci. Te rog să nu mai vii 
Cu astfel cuvinte niciodată. 


CARLOS 


Te-opreşte inima sau jurămîntul ? 


REGINA 
M-opreşte datoria... Dar de ce 
Această tristă cercetare-a sorții 
La care trebuie să ne supunem? 
CARLOS 


Să ne supunem? Trebuie? 


"Să spui cu tonu-acesta grav, 
CARLOS 
„Atita : Carlos nici nu se gândeşte - 
.  “Supus s-asculte glasul datoriei 
Cînd poate să-şi arate dirz voinţa. 
- EL nici nu se gîndeşte să rămînă 
Cel ma: nefericit om din regat 


Cînd ar putea doar să răstoarne legea 
Ca să ajungă cel mai fericit. 


Ă REGINA 


Pricep eu bine? Tot mai speri? Cutezi 
Să speri cînd totul, totul e pierdut? 


CARLOS 


Numai pe morţi eu îi socot pierduţi. 


REGINA j > 
La mine speri s-ajungi? La mama ta? 


(Se uită lung şi pătrunzător la el. Apoi gravă şi 
demnă.) zi 

Şi de ce nu? O! nou alesul rege ă 

Mai mult chiar poate... Poate-orînduiala 

Unui defunct s-o nimicească-n foc, | 

Portretele să i le sfarme, chiar 

Mumia mortului — cine-l opreşte? — 


Din tihna ei de la Escurialt 
S-o scoată iarăşi la lumina zilei 

Şi pîngărita-i pulbere s-o ia 

Şi-n cele patru vinturi s-o arunce 
Şi-apoi, pentru ca vrednic să sfirşească... 


CARLOS 


O, nu mai spune, pentru Dumnezeu! 


REGINA 


Şi-apoi cu mama lui să se însoare. 


CARLOS 

Fiu blestemat! 
(Stă o clipă cu ochii ţintă în gol.) 

Da! S-a sfîrşit! Acuma 
E gata tot. Văd limpede tot ceea 
Ce pin-acum mi-era nelămurit. 
O, te-am pierdut, pierdut, pierdut 
Pe veşnicie. Sorţii au căzut. 
Pe veci pierdută ! O! în sentimentul 
Acesta-i iadul! Iad ar fi şi dacă 
Ai fi a mea! Vai, nu mai am putere 
Şi nervii mei încep să se destrame! 


REGINA 


Sărmane, scumpe Carlos! Simt adînc, 
Simt nemaipomenita ta durere 


1 Palatul regilor Spaniei ridicat între anii 1563—1584; alcătuit din- 
tr-un vast complex de clădiri, situat la nord-vest de Madrid. Escurialul 
cuprinde în afara palatului regal, un mausoleu al regilor Spaniei, o 
biserică, un colegiu şi o miînăstire; întreg ansamblul are forma unui 
grătar, în amintirea martiriului sfîntului Laurenţiu, în cinstea căruia a îă 
fost ridicat, 


A 


228 


Rea dă ini viteaz ca tine, 
Tu, în al cărui suflet se adună. î 
Virtuţile, atitor regi a scai 
Fii curajos, o! nobil prinţ!... Nepotul 
Marelui Carol prinde dîrz să lupte 
Acolo unde alții, zane se-opresc. 


„ CARLOS 


E prea tirziu! 


REGINA 


3 
git Are? ri bărba : 2 O, Carlos, 
Virtutea noastră-ntr-adevăr e mare i 
Cînd inima din pricina-i se rupe! 
Destinul sus .te-a aşezat, mai sus - | 
Ca milioane de alţi frați de-ai tăi. 
E Te-a părtinit, ţi-a dat tot ce-a luat să 
Z De la ceilalți. Şi „mulţi acum se-ntreabă : 
„Demn a fost el să fie prețuit, că 
Din sînul mamei chiar, mai mult decît, 
Noi, ceilalți muritori?“ Curaj! Fii “vrednic 
De bunătatea cerului ! Fii vrednic 
De-a sta în fruntea lumii şi jertfeşte 
Ceea ce nimeni încă n-a ȘI i 


îi or 


La 


„CARLOS 


Pot asta, da! Putere uriașă 
Am ca să te cîştig, nu să te pierd! 


i 04 REGI 7 
Mărturiseşte, Carlos, că sfidarea 

Şi ciuda şi trufia te îndeamnă 

Spre mama ta cu-atita foc. Iubirea 

Şi inima pe care mi-o jertfeşti 

Este-a imperiilor peste care 

Ai să domneşti cîndva. Deci risipeşti 
Averea dată ţie spre păstrare, 

lubirea-i marea ta dregătorie. 

Dar pîn-acum greşit s-a îndreptat 

Spre mama ta. Îndreaptă-ţi-o mai bine 
“Spre viitoarele-ţi imperii. Simte 

În loc de ghimpii cugetului rău 
Plăcerea de-a fi zeu! Elisabeta 

A fost iubirea. ta dintii. A doua 

Să fie Spania! Ce bucuroasă 

Voi fi, o, scumpe Carlos, să fac loc 
Acestei noi iubite mult mai bune. 


CARLOS 

(se aruncă, copleșit de emoție, la picioarele ei) 

Ce suflet mare ai! Aşa voi face, 

Voi face tot ce-mi ceri. Va fi cum vrei. 
(Se ridică.) 

În mîna providenței sînt şi jur... 

Îşi jur, îţi jur pe veşnicie că... 

O, Doamne, nu! Jur veşnică tăcere, 

Dar veşnică uitare, nu! 


REGINA 


Cum pot 
Să-i cer lui Carlos ceea ce nici eu 
Nu sînt în stare... 


Plecaţi de-aici, numaidecit ! Plecaţi, 
Alteță ! 


REGINA 
Bănuiala lui ar fi 
Cumplită dacă te-ar vedea... 
CARLOS . 
Nu plec! 


REGINA 
Şi cine-atunci va fi jertfit? 


CARLOS 
(trăgîndu-l pe marchiz de braţ) 
Plecăm ! 
Rodrigo, hai ! 
(Pleacă şi se întoarce imediat.) ă S. 
Ce pot să iau cu mine? “8 


REGINA 
Prietenia mamei. 


îi 


Prietenie ! Mamă ! 


REGINA 


Şi-aceste lacrimi care vin din Flandra. 


(]i dă cîteva scrisori. Carlos şi Posa ies. Regina se 

uită neliniştită să vadă unde îi sînt doamnele care 

nu se zăresc nicăieri. Face un pas către fundul 
scenei, Intră regele.) 


SCENA € 
Regele, regina, ducele de Alba, contele de Lerma, 
Domingo, cîteva doamne şi cîțiva granzi, care 
rămîn deoparte. 
REGELE 
(se uită mirat împrejur şi o clipă nu spune nimic) 
Ce văd? Ce-i asta? Singură aici? 
Cum? Nici o doamnă nu te însoţeşte? 
Mă miră... Unde-s doamnele şi curtea? 


REGINA 


Slăvite soţ, te... 


REGELE 
Singură ? De ce? 
(Către suită.) 


De-această grea, de nciertat greşeală 
Să mi se dea întocmai. socoteală. 

Cu protocolul cine-i la regină ? 

Al cui e rindul astăzi s-o servească? 


A mea e toată vina! Pe prinţesa 
De Eboli eu însămi am trimis-o. 


_ REGELP 


De. ce-ai trimis-o? 


REGINA 

E „Ca să “cheme doica. 
Voiam s-o, iau în braţe pe infanta. 

REGELE A II 


„Şi pentru asta a plecat suita? - 
Aceasta scuză doar pe-ntiia doamnă. 
Dar unde-a fost a doua? 


Ş id MONDECAR ai 
| (cave în vremea asta s-a întors şi s-a amestecat. 
printre velelalte doamne, iese în faţă) 
N , Maiestate, 
Simt că sînt vinovată... 


REGELE 


is ăi i De aceea, 
Vă hărăzesc un timp de zece ani 
Să meditaţi, departe de Madrid, 
La toate-aceste. lucruri, pe-ndelete. 
(Marchiza se retrage cu ochii înlăcrimaţi. Tăcere . 


generală. Toţi cei de faţă se uită consternați la. 
regină.) î 


IM 
REGINA . 
Pe cine pling:, marchiză ? 

(regelui) 
Dacă eu, 

Slăvite soţ, greşit-am cu ceva, 
Atunci coroana-acestei ţări, pe care 
Nu mi-am dorit-o, ar fi trebuit 
Să nu mă facă să mă înroşesc. 

E-o. lege-n ţara asta care cheamă 
Pe fiicele de regi la judecată? 
În Spania doar paza ocroteşte 

Femeile ? Le apără un martor 
Mai bine chiar decît virtutea lor? 

. - A 
Şi-acum, iertare, soţul meu! Nu sint 
Deprinsă să dau drumu-n- lacrimi celor 
Ce m-au slujit cu bucurie. Mondecar! 
(Îşi scoate cingătoarea şi o dă marchizei.) 


L-ai supărat pe rege, nu pe mine. 

la de la mine amintirea asta; 

Un semn al clipelor d=-acuma. Du-te. 

Greşeala dumitale nu-i greşeală 

Dectt în Spania. În Franţa mea 

Cu bucurii se şterg astfel de lacrimi. 

(Se sprijină de marea maestră de ceremonii şi-şi 
i acoperă fata.) 

Ah! Totdeauna îmi aduc aminte 

Că-n Franţa era altfel! 


REGELE 
(cu oarecare emoție) | 
Dar se poate 


Ca o mustrare a iubirii mele 
Să te jignească şi-un cuvînt, pe care 


Fe. 


AI. 


Vasalii tronului îmi sînt de faţă! 
Mi-a copleşit vreodată somnul ochii 
Fără să număr, seară după seară, 
Cum bate inima popoarelor 
Din cele mai îndepărtate 

Unghere ale împărăției mele? 

Mai: mare grijă să am eu de tron 
Decit de soaţa sufletului meu? 
Căci de poporul meu răspunde spa 
: Si Task ae de Alba. De iubirea | ii 
E A Soţiei mele numai ochii mei. 5 cu 


REGINA 


: De te-am jignit cumva, 0! soţul meu... 


E REGELE 
ră Li “ 
Se spune pretutindeni că sînt omul 
Cel mai bogat din ţările creştine. 
N-apune soarele în statul meu. ; 
Dar toate-acestea le-a avut la fel 
Şi altul. înaintea mea şi toate = 
Au să le aibă după mine alţii. 

Pe cînd ce am aici e bunul meu. 
Ce are regele-aparţine soartei. 
Elisabeta numai e-a lui Filip. 
Aici e punctul unde-s muritor. 


REGINA 


Ţi-e teamă? 


SE Si O! de părul meu cărunt? 

Cînd am purces odată să mă tem 

Am şi-ncetat de-a mă mai teme, 
(Către nobili.) 


Număr 
Curtenii... Cel dintii din ei lipseşte, 
Infantul meu, don Carlos, unde-i? 


(Nimeni nu răspunde.) 


Carlos 
De la o vreme mă cam necăjeşte. 
De cînd s-a-ntors de la înalta şcoală 
De la Alcala, parcă se fereşte 
De mine. Are sîngele fierbinte ; 
De ce privirea lui e-atit de rece? - 
Purtarea lui atît de măsurată 
Şi de solemnă ? Cu luare-aminte 
„Să fiţi mereu. De veghe staţi! 


DUCELE DE ALBA 


Eu stau! 
Cît bate-o inimă sub zaua asta 
“Don Filip poate liniştit să doarmă. 
Ca heruvimul la intrarea-n rai 
Stă ducele de Alba lingă tron. 


LERMA 


Pot să-ndrăznesc, cu toată umilinţa, 

Să contrazic pe cel mai înţelept 

Din regi ? Slăvesc prea mult şi prea adînc 
Pe suveranul nostru ca să pot 

Pe fiul său să-l judec cu asprime. 

De sîngele-i fierbinte, da, mi-i teamă, 

De inima lui, nu! 


Vasa cum trebuie ca să-l îndup 
Pe tatăl lui don Carlos. Însă reazem 
Al regelui e ducele de Alba... 

"Act. 


(Se întoarce spre suită.) 


A - Şi-acum plec la Madrid. Mă cheamă 0 
Regala-mi slujbă. Ciuma ereziei 

j Se-ntinde molipsindu-mi tot mai tare 
Popoarele. Răscoala creşte-n Flandra. 

„Nu-i vreme de pierdut. Şi un exemplu 

Cumplit, va converti pe rătăciţi. 
Chiar miine eu voi face jurământul 

Cel mare-al regilor creştinătăţii. 

4 Va fi o judecată fără seamăn. 

Întreaga curte e solemn poftită. 


y (Pleacă conducînd pe regină. Ceilalţi îl urmează.) 


E. SCENA 7 
Don Carlos, cu nişte scrisori în mină şi marchizul 
"de Posa vin Eee direcţii diferite. 


CARLOS 


; „M-am hotărît. Va fi salvată Flandra, 
Ea vrea — şi asta mi-i destul. 


POSA 


O clipi n 
Nu-i de pierdut. Căci ducele de Alba 
Se zice c-a şi fost de pe acum 
Numit guvernator. 


Chiar miini voi cere 
Auăienţă tatii. Şi voi cere 
Această slujbă pentru mine. Este 
Întiia rugăminte ce i-o fac. 
Nu poate să refuze. El de mult 
Mă vede în Madrid cu neplăcere. 
Ce bun prilej ca să mă-ndepărteze ! 
Şi-apoi — mai trebuie să-ți spun, Rodrigo — 
Sper chiar mai mult. Poate voi izbuti 
Ca între patru ochi cu el să-i capăt 
Din nou bunăvoința. Niciodată 
N-a auzit el vocile naturii 
Şi-acuma vreau să văd, Rodrigo, dacă 
Le poate asculta prin gura mea. 


POSA 


Acuma, în sfirşit, l-aud pe Carlos 
Al meu. Acum sînteţi din nou voi însivă. 


SCENA 8 


Aceiaşi, contele Lerma, 


LERMA 
Monarhu-a părăsit Aranjuezul 
Şi eu am ordin... 

CARLOS 


Bine, conte Lerma. 


Îndată plec şi eu. 


Mai are a-mi împărtăși ceva E 
CARLOS 


Nu, cavalere. Vă doresc s-ajungeţi 
Cu bine la Madrid. Şi îmi veţi spune 
Acolo î încă multe despre Flandra. 


i, i „(Către Lerma, care aşteaptă.) ri 
pi Îndată vin şi eu. 
SĂ (Lerma pleacă.) 


SCENA 9 
Don Carlos, Posa. 


CARLOS i 
Te-am înţeles. 
Îşi mulţumesc. Constringerea aceasta 
PE: E bună cînd e-al treilea de faţă. 
E, Nu sîntem fraţi ? Această mascaradă 
A rangului să fie-n viitor 
Fă Din legătura noastră izgonită ! 
Ş + Să-ţi spui că amîndoi ne-am întîlnit 
-A Cu măşti pe faţă la un bal. Tu-n haine 
„De sclav, iar eu în purpură. Atita 
Cît ţine balul să păstrăm minciuna, 
Jucînd un rol, ridicol de serioşi, : 
3 Spre-a nu trezi mulțimea ameţită. 
: Dar eu prietenește îţi fac semn & 
Prin mască, tu în treacăt îmi stringi mina, 
„Şi ne-nţelegem. 


POSA 


Visu-i minunat |! 
Dar oare va dura? E sigur Carlos 
De el pină-ntr-atita-ncît ispita 
Neţărmuritei maiestăţi s-o-nfrunte ? 
Căci va veni o zi... o zi în care 
Acest eroic gînd — să ştiţi, alteţă — 
O să vă pună la o grea-ncercare. 
Don Filip moare. Carlos moşteneşte 
Împărăţia cea mai mare din 
Creştinătate. Între el şi oameni 
Se cască o prăpastie adîncă. 

Şi, azi e zeu cel care ieri fu om. 
Acuma nu mai are slăbiciuni. 
Îndatoririle eternității 

Îi amuţesc simţirea. Omenirea 

— O vorbă încă mare pentru el — 
Se vinde singură şi se tirăşte 

În faţa idolului. Mila lui 

Se stinge-o dată cu durerea lui. 
Virtutea lui în voluptăţi se stoarce. 
Peru-i dă aur pentru orice pofte. 

Și doarme îmbătat în raiu-acesta 
Pe care sclavii lui l-au înjghebat. 
Divinitatea lui dureaz-atita 

Ci îi durează visul. Vai de-acela 
Ce-ar vrea prieteneşte să-l trezească. 
Ce-ar face-atunci Rodrigo ? Prietenia 
Are curaj ; bolnava maiestate 

Nu suferă cumplitele ei raze! 
N-aţi izbuti, alteţă, să răbdaţi 
Curajul cetăţeanului, nici eu 
Mindria regelui. 
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Al suveranului, cum îl faci tu, e g 
Şi-adevărar. Te cred. Dar către 
Numai plăcerea sufletu-l deschide. 
"La douăzeci şi trei de ani eu sînt 
Curat. Ce alţii înaintea mea 
Au risipit în voluptăţi, vigoarea 
Trupească şi puterea clar-a minţii, 
Eu am păstrat domniei viitoare. 
Afară de femei ce te-ar putea 
Goni din inima-mi ? 


POSA 


Chiar eu pe mine! 
-Cum aş putea să vă mai fiu prieten 
Cind mi-ar fi teamă de alteţa-voastră ? 


CARLOS 


N-o să se-ntimple asta niciodată ! 

E Nevoie ai de mine? Ai tu patimi 

4 „_ Cerşind favoarea tronului ? Vrei aur? 
Eşti un supus mult mai bogat decît 

x Voi fi vreodată eu ca rege. Vrei 

E Onoruri ? Tu de tînăr ai avut 

Cîte-ai dorit — şi le-ai respins pe toate. 
Deci care dintre noi va fi datornic 

Şi care creditor? Nu spui? Ţi-i teamă 
De ispitire? Şovăi? Nu eşti sigur 

De tine însuţi? 


POSA 
Bine. Mă înduplec, 
Dau mîna. 2 


— Hoţii m Don Carlos 


h 
ă = 


Eşti cu mine? 


POSA 
Pe vecie : 
Şi-n cel mai strîns al vorbei înţeles. 


CARLOS 


Fidel şi cald ca astăzi cu infantul 
Vei fi deci şi cu regele cîndva? » 


POSA * E 
Vă jur că da, 
CARLOS 


Atunci cînd vechiul vierme. 
Al linguşirii se va-ncolăci 
În jurul i inimii, fără de veste, 
Cînd ochii mei uita-vor că odată 
Au plins şi ei şi cînd urechea mea 
Se va închide rugăminţii — tu, 
Străjer al cugetului meu cel bun, 
Ai să mă scuturi zdravăn deşteptîndu-mi 
Din nou porniri înalte-n suflet ? 


POSA 
Da. 


CARLOS 


Mai am o rugăminte. Spune-mi „tu“. „0 
Urechea-mi de-acest „tu“ frăţesc se-ncîntă 
Şi inima prin el mi se-amăgeşte 


POPI 


i in | 
Ca fiu de rege, aidule d tot. Vrei 1 
Să-mi fii? 


„POSA 


a, frate-ţi sînt! 


CARLOS 


Şi-acum la rege! 
Nu mă mai tem. Şi braţ la braţ cu tine 
Înfrunt întreaga lume-a vremii mele! 


(Pleacă amindoi.) 


ACTUL AL DOILEA 


SCENA 1 


Palatul regal din Madrid. “i 

Regele Filip sub un baldachin. La oarecare dis- “ 

tanță de rege, Pepi de Apa cu capul acoperit, 
arlos. 


CARLOS 


Regatul are-ntiietate. Carlos 

Se dă-napoi în faţa ministrului. Acesta 
Vorbeşte pentru Spania. Iar eu - 

Sînt fiul casei. 


(Se dă înapoi, cu o plecăciune.) 


9 REGELE 
Ducele rămîne 
Aici ; infantul poate să vorbească. 
CARLOS 
(întorcîndu-se către Alba) 


Atunci, eu bunătăţii voastre, duce, : 
Voi cere să mi-l dea acum pe rege. b 
Ştiţi doar că un copil tatălui său 3 
Are de spus atîtea lucruri care PE 
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4 

i: 
E 
iu 


E-amicul regelui. 


CARLOS 


IN-am meritat 
Să cred că este şi amicul meu? 


REGELE 
Ai încercat să meriţi ? Nu-mi prea plac 23 


Copiii ii mai bine 
Decît părinţii lor. 


CARLOS 
Cavalereasca 

Miîndrie-a ducelui de Alba poate 
S-asculte ce se spune-acum aici ? 
Cu nici un preţ eu n-aş putea primi 
Să joc pe indiscretul care între 
Un fiu şi-un tată-ncearcă să se vire, 
Neruşinat, şi-n nesimţirea lui 
Se blestemă să stea-nrădăcinat.: 
N-aş face asta nici pentru-o coroană! 


REGELE 
(se scoală, cu o privire mînioasă către prinţ) 
Retrageţi-vă ! 


(Alba vrea să iasă pe uşa principală pe care a in- 
trat Carlos. Regele îi arată alta.) 


Nu, în cabinet, - 
A. * . 
Pînă vă chem. 


SCENA 2 
Regele, don Carlos 


a 


CARLOS 


(îndată ce iese ducele, cade la picioarele regelui 
cu adincă emoție) 


Acum eşti tatăl meu 
Din nou, al meu din nou, şi pentru asta 
Îţi mulţumesc adînc. Dă-mi mîna, tată... 
O, dulce clipă ! Fiul tău de mult 
Nu mai putuse să-ţi sărute mîna. 
De ce m-ai alungat atîta vreme 
Din inima ta, tată ? Ce-am făcut? 


REGELE 


Nu te pricepi în astfel de tertipuri. 
Nu-mi plac. Scuteşte-mă. 


CARLOS 
(se ridică) 


Ah! Asta este! 
Parcă aud vorbind curtenii... Tată, 
Nu-i tot adevărat, o, nu e totul 
Adevărat din ce vorbeşte-un preot 
Sau creatura lui. Eu nu sînt rău. 
Am sînge-aprins, aceasta-i răutatea 
Mea toată ; crima mea e că sînt tînăr. 
Dar nu sînt rău, chiar dacă uneori 
De-un crîncen clocot inima-mi se umple. 
Dar inima mi-i blîndă... 


REGELE 


Ştiu, curată 
Aşa cum e şi rugăciunea ta. 


Nu se ia între fiu şi cari 
Acum sau niciodată ! Îmi luceşte 
Speranţa şi o dulce presimţire 

Îmi umple inima. Tot cerul parcă 
Cu îngeri veseli peste noi s-apleacă 
Şi cel de trei ori sfint cu-nduioşare 
Priveşte-acest frumos spectacol. Tată, 
Împacă-te cu mine ! 


(Îi cade la picioare.) 


REGELE ) 


- Încetează ! 
Ridică-te ! 


CARLOS | 
Împacă-te cu mine ! 
REGELE ; 


(vrea să se smulgă de lîngă el) V 


Prea îndrăzneață tinde să ajungă 
Această comedie... 


CARLOS 
' Prea-ndrăzneaţă 
Iubirea fiului tău? 
REGELE 


Cum? Şi lacrimi? 
Nedemn spectacol ! Fugi din ochii mei ! 


Acum sau niciodată... Împăcare ! 


REGELE 


Să fugi din ochii mei! Chiar de-ai veni 
De la război învins în chip nevrednic 
Eu te-aş primi cu braţele deschise. 
Acum te-alung. O vină laşă numai 

Se spală poate-n astfel de izvoare, 

Cel care nu roşeşte de căinţă 

Nu va fugi de fapte care dau 

Mustrări de cuget. 


CARLOS 


(către sine) 


Cine-i oare-acesta ? 
Prin ce eroare s-o fi strecurat 
S-ajungă printre oameni ? Plinsul este 
Mereu adeverinţa omenirii. 
Dar ochii lui sînt reci şi sînt uscați... 
Nu din femeie s-a născut... 


(tare) 


O, lasă-ţi ochii niciodată umezi 
Să-nveţe plinsul cît mai este timp, 
Căci dacă nu, silit ai să-l înveţi 

În cine ştie ce greu ceas al vieţii! 


REGELE 


Crezi poate c-ai să zdruncini îndoiala 
Tatălui tău cu vorbe? . 


Ss : 


pe, îndoială? 7 | 
Eu îndoiala asta vreau s-o şterg. = 
De inima părintelui meu vreau “a 
Să mă attrn ; şi inima aceasta 
S-o scutur vreau, s-o scutur cu putere, 
Să cadă de pe ea pietroasa coajă 

A îndoielii. Cei ce m-alungară 
Din-sufletul monarhului meu cine-s ? 
În schimbul fiului ce dădu tatii 
Călugărul ? Şi ducele de Alba 


În schimbul unei vieţi fără copii 230 6 de 
Ce poate să-i ofere ?... Vrei iubire? e 
Aici în pieptu-mi este un izvor 40 
De dragoste mai limpede, mai proaspăt i 
Ca în haznalele băltoase, tulburi, si 
Deschise doar de aurul lui Filip. ă 

REGELE. = E TI 
_Nesocotitule, destul ! Aceia că 
Pe care tu-ndrăzneşti să-i ponegreşti i 
Sînt slujitorii mei bine-ncercaţi „pi SAN 
Şi deci ai să-i respecţi! i 

CARLOS SI! 


Nu, niciodată! 
Eu simt şi ştiu că tot ce face-un Alba 
De-al tău şi cu pot face, chiar mai mult, 
Ce-i pasă unui mercenar de-o ţară 
Ce niciodată nu va fi a lui? 
Ce-i pasă lui că părul lui Filip cărunţeşte? 
Lui Carlos însă rii tu i-ai fi fost. kI 
Cu groază mă gîndesc cît eşti de singur, 
De părăsit pe tronul tău... 


PA e 


N 


war: iz i 


(mişcat de vorba asta, stă cîteva clipe pe gînduri ; 


după o pauză) 
Sînt singur. 
CARLOS 
(înaintând către el, cu putere şi căldură) 


Ai fost, nu ești. O, nu mă mai uri. 
Te voi iubi cu foc, copilăreşte, 
Dar nu mă mai uri. Ce minunat 
Şi dulce-i să te simţi slăvit de-un suflet 
Frumos, să ştii că bucuria ta 
Aprinde alţi obraji, că teama ta 
Cuprinde şi alt piept şi că durerea-ţi 
Adincă umple şi alți ochi de lacrimi. 
Frumos şi minunat e mînă-n mînă 
C-un fiu iubit să te întorci din nou 
Pe drumul plin de roze-al tinereţii 
Și visul vieţii iarăşi să-l visezi. 
Măreş şi dulce-i să durezi mereu, 
Nemuritor. în marile virtuţi 
Care vor creşte în copilul tău, 
Şi pentru veacuri binefăcător ! 
Să semeni ceea ce un fiu iubit 
Odată va culege, să aduni 
Comoară pentru dînsul, să presimți 
Recunoştinţa lui adincă... Tată, 
De disu-acesta pe pămînt, 
Prudenţi, călugării tăi niciodată 
N-au spus nici un cuvînt. 
REGELE 
(cu oarecare emoție) 
O, fiul meu, 
Te-nvinuieşti tu singur. Zugrăveşti 
O fericire care nu mi-ai dat-o. 


Mi-i martor cerul că m-ai izgonit, 
La fel ca din simţirea ta de tată, - 


De lîngă sceptrul tău. Şi pînă azi, 
Da, pînă azi — şi bine a fost asta? — 


Am trebuit eu, prinţ moştenitor 
Al Spaniei, să fiu pe-acest pămînt 

Un venetic, captiv în ţara asta .. 
În care-odată voi fi domnitor. 

Drept a fost asta? O, de cîte ori 

Roş de ruşine, ochii mi-i plecam. 

Cînd de la vreun ambasador străin s 
Sau din vreo foaie zilnică aflam 

Ştiri de la curtea din Aranjuez ! 


REGELE 


Prea iute-ţi curge sîngele prin vine. 0 
Mai mult ai 


CARLOS 


Dă-mi, tată, dă-mi 
Ceva să tulbur. Singele mi-i iute, ă 
Am douăzeci şi trei de ani şi n-am d 
Făcut nimica pentru nemurire. 


M-am deşteptat şi ştiu ce pot. Chemarea a 4 
E 


De rege strigă ca un creditor, 
'Trezindu-mă din amorţeală ; toată 
Pierduta vreme-a tinereţii mele 
Mă-mpunge ca o datorie veche 
Şi iat-acum frumoasa, marea clipă 
În care trebuie să plătesc dobinda 
Înaltelor virtuţi pe care soarta 

Mi le-a împrumutat. Mă cheamă 
Istoria şi slava strămoşească 


A Sase 


Şi trimbiţa răsunătoare-a Faimei. 
Acum e vremea să pornesc şi eu 
Pe drumuri glorioase. Maiestate, 
Pot spune rugămintea pentru care 


Sînt azi aici? 


REGELE 


Ce? Iar o rugăminte? 
Poşi s-o rosteşti. 


CARLOS 


Răscoala din Brabant 
Se-ntinde. Împotriva îndirjirii 
Rebelilor e grabnică nevoie 
De-o apărare tare şi-nţeleaptă. 
Ca să-i înfrîngă, ducele de Alba 
Aud că merge cu-o armată-n Flandra, 


De rege învestit cu suverane 

Puteri. E-o-nsărcinare de onoare 
Și tocmai potrivită ca să-l ducă 

n templul gloriei pe fiul tău... 

O, daţi-mi mie-armata-aceea, sire. 
Flamanzilor li-s drag. Sîngele meu 
Mi-l pun chezaş pentru credinţa lor. 


REGELE 
Visezi ! E-o-nsărcinare care cere 
Un om matur şi nu un tînăr. 
CARLOS 


Cere 
Numai un om şi-atit, adică tocmai 
Ceea ce Alba n-a fost niciodată. 


Să 


SMR Rona 
fiul meu, 


CARLOS i 


Trimite-mă în Flandra. 

Încrede-te în sufletul meu bun. 
Chiar numai numele-mi care-o să zboare, 

4 Luînd-o steagurilor înainte, 

4 Va cuceri acolo unde zbirii 

î Lui Alba pustiesc şi nimicesc. 

Eu în genunchi te rog, te rog fierbinte. 
E-ntiia rugăminte-a vieţii mele. 
Încredinţează-mi Flandra. 


E REGELE 
(cu o privive pătrunzătoare) 
| Şi, o dată 
Cu Flandra, setei tale de putere  ; 
Să-ncredinţez armata-mi cea mai bună! 
Şi celui care vrea să mă ucidă ] 
Să-i dau chiar eu pumnalul. 


CARLOS 


Doamne sfinte ! 
N-am izbutit nimic. Deci iată roada 
Acestor clipe-atit de mult dorite ! 
(După o clipă de gîndire, cu blindă gravitate.) 
Răspunde-mi mai domol. Nu m-alunga. 
Nu m-alunga așa. N-aş vrea să plec 


Cu-acest răspuns urtt. sea vrea să lea 
Cu inima îngreuiată. Asta-i 

Nevoia mea adîncă, o-ncercare 

A deznădejdii — şi e cea din urmă | 
Nu pot pricepe, nu pot îndura 

Să nu-mplineşti nimic din ce te rog. 
Şi-acum dă-mi drumul. Nenţeles de nimeni, 
De presimţiri frumoase înşelat, 

Eu plec din faţa ta. Acum Domingo 

Şi Alba vor trona victorioşi 

Acolo unde fiul tău a plins. 

Grandezza laşă, tagma ticăloasă 
A-ntunecaţilor călugări, şleahta 

Curtenilor, toți mă văzură cîn 

Mi-ai dăruit solemn-audienţă. 

O, nu mă umili! Nu mă răni 

De moarte, tată ! Nu mă arunca, 

Nu mă lăsa să fiu nemernic prada 
Batjocurii slugoilor de curte. 

Să nu se bucure numai străinii 

De bunătatea ta, în timp ce Carlos 

Nu poate-avea nimic. Drept, chezăşie 

Că vrei să mă cinsteşti, trimite-mă 


În Flandra. 


REGELE 


Nu mai pomeni de asta, 
Minia regelui să n-o stirneşti! 


CARLOS 
Înfrunt mînia regelui şi iată, 
Te rog o dată pentru totdeauna, 
Încredinţează-mi Flandra. Vreau să plec 
Numaidecît din Spania. Să stau 
Aici înseamnă Să trăiesc în mîna 


Atirn-asupra me tirea 
Unui omor. Şi pentru mine nu-i 
Alt leac decît o repede schimbare 
A cerului. De vrei să mă salvezi 
Trimite-mă nentirziat în Flandra. 


REGELE 
(se sileşte să fie calm) 


Bolnavi aşa ca tine au nevoie 
De-o bună îngrijire chiar sub ochii 
Atenţi ai medicului. Tu rămii, 
Iar ducele de Alba pleacă-n Flandra. 


CARLOS 
(scos din fire) 


Păziţi-mă, puteri divine ! 


REGELE 
(face un pas înapoi) 
Stai ! 


Ce sînt aceste gesturi? 


CARLOS 
(cu voce şovăitoare) 


Tată, asta 
E hotărîrea ta nestrămutată ? 


REGELE 


E-a regelui. 


CARLOS 
Atunci, am isprăvit ! 
(Iese, agitat.) 


SCRĂA 


Regele * rămîne câtva timp cufundat în gînduri, - 
apoi face cîţiva paşi încoace şi încolo. Alba se 
apropie de el, stingherit. 


REGELE 


Fii gata de plecare la Bruxelles. 


ALBA 
Sint gata, sire... 


REGELE 


Împuternicirea 
E- -n cabinetul meu, pecetluită. 
Şi înainte de plecare, a-ţi 
De la regină bun rămas şi-apoi 
Infantului te-nfăţişezi de-asemeni. 


ALBA 


Chiar adineauri. l-am văzut ieşind 
Grăbir de-aici cu gesturi furioase... 
Şi maiestatea-voastră pare de-altfel 
Să fie tulburată. Din pricina 
Subiectului acestei convorbiri ? 


REGELE 
(după ce se plimbă cîteva clipe încoace şi încolo) 
Subiectul a fost ducele de Alba. 
(Se  opieşte, privindu-l cercetător, întunecat.) 


Eu bucuros aş auzi că prinţul 
Mi-urăşte sfetnicii ; dar aflu-acum, 
Cu supărare, că-i disprețuieşte. 


> 


Să-mpaci pe prinţ. 


Că fiul meu ar unelti ceva? 


i aia 
duce, e 


a 


Nu, nu-mi răspunde. Îţi îngădui, 


ALBA 
Dar, maiestate !. 


REGELE 


Spune 
De veste cine oare-ntii mi-a dat 


Te-am ascultat atunci pe dumneata 

Nu însă şi pe el. Acuma, duce, 

La încercare vreau să-l pun. “Deci Carlos. 

De-acum va sta de tronu-mi mai aproape. 

(Regele intră în cabinetul Lui. Alba iese pe altă : 
: uşă.) : i 


SCENA 4 
O anticameră la regină. i 
Don Carlos întră vorbind cu un paj, pe uşa din 


mijloc. Cuvtenii care se aflau în anticameră se 
; d ară Ie a cai 
împrăștie la sosirea lui prin încăperile învecinate. 


CARLOS 


Scrisoarea-i pentru mine? Şi o cheie ? 
Şi înmînate cu atita taină? 
Vin mai aproape. Cine ţi le-a dar? 


(misterios) 
Am înţeles că doamna-ar vrea să îie 
Mai mult ghicită decit zugrăvită... 


CARLOS 
(tresărind) 


O doamnă? Cum ?... Ce spui? 
(Privindu-l mai de aproape pe paj) 


ii PAJUL 

să Eu sînt un paj al maiestăţii-sale 

ă Regina... 

Ta E 

e CARLOS 

A (speriat, se repede la el şi îi astupă gura) 

i e Mori, de mai vorbeşti! Destul! 
ă (Smulge repede pecetea scrisorii şi se duce să ci- 


tească în celălalt capăt al sălii. În vremea asta 
TA ducele de Alba vine, trece prin faţa prințului care 
(e nu-l vede şi intră la regină. Carlos începe să 
i tremure din tot trupul, cînd înroşindu-se, cînd 
îngălbenindu-se. După ce sfirșeşte de citit, stă 
citva timp tăcut, cu ochii pe scrisoare. În sfîrşit, 


i se întoarce către paj.) 
0 CARLOS 

ră Chiar ea ţi-a dat scrisoarea? 
“ PAJUL 


Da, chiar ea. h. 


Tu cine eşti? 


Aşa că te voi „ră dacă juri. 
Dar spune drept, nu e vreo păcă 
Nu mai glumi cu mine... 


Să glumesc? 


Li 


CARLOS 


(se uită din nou în scrisoare, apoi la paj, cu 
îndoială ; jace apoi cîţiva paşi) ; 


Ai tată? Mamă? Da? Şi tatăl tău 
Slujeşte regelui? E spaniol? 
De unde-i ? 


PAJUL 
A căzut la Saint-Quentin. 
“Era în călărimea ducelui 
Savoiei colonel şi îl chema 
Ă Alonso conte de Henarez. 


-. 


» CARLOS 
4 (luându-l de mînă şi privindu-l cercetător) 
Nu ţi-a dat regele scrisoarea asta? 


PAJUL 
(jignit) 
De ce mă bănuiţi aşa, alteţă ? 


1 Oraş din Franţa, aşezat pe rîul Somme. 


"(citeşte scrisoarea) 


„Deschizi cu cheia asta odăile din fundul 
Pavilionului reginei. Intri 

Şi mergi pînă ajungi la cea din urmă. 
Alături este-o cămăruţă-n care 

Nici umbră de spion n-a străbătut. 
Aici iubirea va rosti în voie 

Tot ce-arătase pînă azi prin semne. 
Sfiosul o să fie ascultat 

Şi cel ce pîn-acum a aşteptat 

Va dobîndi - frumoasă răsplătire.“ 


(Trezindu-se ca dinty-o ameţeală.) 


Nu, nu Visez... nu aiurez... Acesta 

Mi-i braţul drept... şi asta-i spada mea... 
Şi-acestea sînt silabe scrise. Tot 

Ce văd aici e-aievea. Mă iubeşte. 

Da, mă iubeşte! Da, ca mă iubeşte! 
(Aleargă încoace şi încolo, cu braţele ridicate în 
- sus.) 


PAJUL 


Veniţi, alteţă, am să vă conduc. 


CARLOS 


Întîi să-mi vin în fire. Fericirea 

Aceasta mă cutremură de spaimă. 
Sperat-am asta eu cîndva? Nici chiar 
În vis n-aş fi crezut-o! Unde-i omul 
Ce s-ar obişnui atît de iute 

Să fie zeu? Ce-am fost? Ce sînt acum? 
Alt cer e-acum deasupra mea, alt soare 
Îmi dă acum lumină... Mă iubeşte! 


a să-l ia cu dinsul) 
pă. Nu aici... Uitaţi... 


CARLOS 
(încremenind deodată) 


= ps -a [] L: 
Pe tatăl meu... pe rege! . iz 


(Lasă braţele în jos, se uită sfios împrejur şi 
începe să se liniştească.) 


iu AP EC AP E cumplit! 
Da, ai dreptate şi îţi mulţumesc. : 
Am fost cam tulburat. Dar groaznic este 
Să nu pot spune asta, să îngrop 
În pieptul meu atita fericire! zi n 
(Luîndu-l pe paj de mînă şi ducîndu-l deoparte.) 
Tot ce-ai văzut — auzi? — şi n-ai văzut 
Ca un sicriu să fie-n pieptul tău. 
Şi-acuma du-te. Vin şi eu. Hai, du-te. 
Să nu ne vadă nimeni stînd aşa E 
De vorbă împreună! si 

(Pajul vrea să plece.) A i 
Stai! Ascultă E, 


(Pajul se întoarce. Carlos îi pune o mînă pe umăr 
şi îl priveşte drept în față, grav şi solemn.) : 

Tu iei cu tine o cumplită taină 

Şi care-asemeni cu o otravă tare 

Sfărimă sticla-n care e închisă. | 

Să-ţi stăpîneşti orice mişcare-a feţei - 

Şi capul să nu-ţi afle niciodată j 

Ce ai în inimă. Să fii la fel Să 

Cu un cornet care primeşte-un sunet 

Şi-l trece mai departe dar n-aude. 

Eşti un copil, rămii aşa mereu. 


să 
ii. 
„1 
XA 


Aceea care-a scris nici nu putea 
Găsi un sol al dragostei mai bun. 
Şi regele aici nu se gîndeşte 

Să-şi caute năpircile. 


PAJUL 

Şi eu, 
Alteță, voi fi mîndru să mă ştiu 
Stăpîn pe-o taină care n-o cunoaşte 
Nici regele, 


CARLOS 


Nesocotit ce eşti! 
De asta tocmai să te temi! Vreodată 
De mă-ntilneşti cînd alții sînt de faţă 
Să fii supus cu mine şi sfios. 
Să nu te laşi momit de vanitate 
Şi să-mi faci semne, oricît ar fi infantul 
De bun cu tine. Şi să ştii, greşeala 
Cea mai grozavă ce-ai putea s-o faci 
E să-mi placi mie. Tot ce ai a-mi spune 
Să nu rosteşti cu vorbe niciodată. 
Şi vestea ce-mi aduci să nu păşească 
Pe calea gîndului, obişnuită. 
Vorbeşte cu pleoapele, c-un deget; 
Eu cu privirile am să te-aud. 
Văzduhul şi lumina în jurul nostru sînt 
În slujba regelui, pereţii surzi 
În solda lui... Dar vine cineva... - 


(Uja de la odaia reginei se deschide şi apare 
ducele de Alba) 


La revedere! Eugi!... 


E ducele... Nu, nu! Da, bine, bine 
Căpeie eu, las 


— [i 
- ici 


SCENA 5 
Pon Carlos, ducele de Alba. 


PDA sai 
(tăindu-i calea) zi 
Alteță, două vorbe... să 


i 2 


CARLOS 
da, desigur, altă dată... 
(Vrea să plece.) 
4 ALBA 


Locul 
Nu-i cel mai potrivit. Dar poate că 
Alteţa-voastră va binevoi 
Să mă asculte în odaia sa. 


“CARLOS 


De ce? Se poate şi aici. Dar scur 
Şi repede. 


| „Ce mă aduce-aici 
E prea supusa-mi mulţumire pentru 
Cele ştiute... 
CARLOS 
Mulţumire ? Mie? . 
De ce ?... Şi de la ducele de Alba?.,: 
ALBA 


Fiindc-abia aţi părăsit odaia 
Monarhului şi mi s-a spus să plec 
În Flandra... 


CARLOS 
Da? În Flandra? 


“0 ALBA 


lă Cui, alteţă, 
E: Decit stăruitoarei voastre vorbe 
LA Pe lîngă rege pot să-i mulţumesc? 
CARLOS 
O, mie nu, de_loc într-adevăr... 
Plecaţi 2... Atunci, drum bun! 
N. ALBA 
TĂ Numai atîta? 
E: Mă miră mult... Alteţa-voastră n-are 
Să-mi dea nimica pentru Flandra? 
i CARLOS 


Eu 2..s 
Ce-anume 2... Ce-i pe-acolo? 


; Nu de mule 
Dif n cir țări părea să ceară 
Prezenţa chiar a lui don Carlos... 


CARLOS 


Cum ? 
A! da... da, da... A fost cîndva... Da, bine... 
Şi-aşa e bine... bine, chiar mai bine... 


ALBA 


Ascult aceasta uluit... 


CARLOS 
(fără ironie) 


Sinteţi 
Un mare general... toţi ştiu... şi chiar 
Invidia mărturiseşte asta... 
lar eu... cu sînt prea tînăr. De părerea 
Aceasta e şi regele. Şi are 
Dreptate regele, dreprate-ntocmai. 
Acuma văd şi eu şi-s mulţumit... 
Aşa că... vă urez drum bun... Nu pot 


Acuma — cum vedeţi — să stau mai mult... 


Am treburi o mulţime... Mai vorbim 
Noi mîine, sau cînd vreţi... sau, şi mai bine, 
Cînd vă întoarceţi... 


ALBA 
Cum ? 


(după o pauză, văzînd că Alba nu pleacă) 


Aveţi o vreme 
Plăcută.... O să treceţi prin Milano, 
Lorena şi Burgundia şi prin 
Germania... Germania ? Da, da, 
Pe-acolo lumea vă cunoaşte, bine... 
Sîntem acum în april... mai... iunie... 
În iulie, să zicem la-nceputul 

Lui august veţi „ajunge la Bruxelles. 
Vom auzi-n curînd, nu mă-ndoiesc, 
Despre. victoriile dumneavoastră. 

Veţi fi prea vrednic de înalta noastră 
Încredere... 


ALBA 
(cu înţeles) 
“ Cu nesimţirea mea? 


CARLOS 
(după o pauză, cu mândră demnitate) 
Sînteţi jignit cu drept cuvînt. Am fost, 
Miărturisesc, fără cruţare cînd 


V-am înfruntat cu arma cu care nu sînteţi 
În stare să-mi răspundeţi... 


ALBA 
Nu-s în stare? 


CARLOS 
(îi întinde zîmbind mîna) 
Păcat că n-am acuma timp să lupt 
Cum trebuie cu ducele de Alba... 
Pe altă dată... 


Dar fiecare altfel. Dumneavoastră 
Vă-nchipuiţi cu douăzeci de ani 
De viaţă mai tîrziu iar eu 

Vă văd cu tot atiţia mai devreme... 


CARLOS 


Ei şi? 

ALBA 

- Şi mă gîndesc eu cîte nopţi 

N-ar fi răpit monarhul frumoasei lui soţii 
Numai să poată dobîndi un braţ 4 
Pentru coroana sa, cum e acesta... 
Ştia desigur că e mai uşor nĂ 
Să semeni şi să creşti monarhi decît Ă 
Regate — şi că-i mai ușor să dai | 
Un rege lumii decît unui rege 
Să-i dai o lume. 


CARLOS 

Foarte-adevărat. 
Dar, duce, ce-i cu asta? 

ALBA 


Şi cît sînge, 
Cit sînge de-al poporului a curs 
Pînă cînd două-alese picături 
Au izbutit să zămislească-un rege. 


CARLOS - 


Da, ioarte drept. Şi-n două vorbe-aţi spus 
Tot ce mîndria meritului poate 


“Norocului. Şi-acum — la ce slujeşte 


„Tot ce se poate. Mai c-aş crede asta 


za, ri 


aducă împotriva Îngimfării 
Aceasta, duce? Spuneţi... 


ALBA 


Vai de pruncul 
Regesc ce chiar din leagăn poate ride 
De doica lui! Ce dulce doarme el 
Pe pernele victoriilor noastre! 
Desigur, pe coroană strălucesc 

Doar perlele, dar nu şi rănile 

Cu care au fost plătite. Spada asta 
A scris pentru popoarele străine 

Legi spaniole şi-a sclipit în faţa 
Drapelelor creştine şi-a săpat 

În partea ast-a lumii brazde-adinci 
De sînge pentru germenul credinţei. 
Cum Dumnezeu în ceruri judeca, 

Eu judecam aicea pe pămînt. 


CARLOS 


Ori Dumnezeu ori dracul — dumneavoastri 
Aşi fost braţul său drept... Ştiu toate-acestea 
Şi-acum destul. Vă rog. Sînt amintiri 
De care-aş vrea să mă scutesc. Respect 
Alegerea pe care-o face tata. A 
Avea nevoie de un Alba — dar 

Eu nu-l invidiez că a găsit să 
Pe-acesta tocmai. Mare om sînteţi. 


Şi eu. Mi-e teamă însă c-aţi venit : 
Cu cîteva milenii prea devreme. ăi 
Un Alba, cred eu, trebuia s-apară y 
Tîrziu de tot, chiar la sfîrşitul lumii, 
Cînd îndrăzneala viciului va-ntrece 


Şi cînd va fi stare ied nevoie 
„De-un nemaipomenit .secerător. 
Atunci veţi fi la locul dumneavoastră. 
O, Doamne ! Flandra mea ! O, raiul meu! 
Să nu'mă mai gîndesc. Destul ! Se spune - 
Că duceţi o mulţime de sentinţe 

De moarte, dinainte iscălite. 

O bună precauţie. Aşa 

Înlături orice uneltiri. O, tată, 

Ce rău te-am înţeles! Cum am putut 

Să te cred aspru fiindcă nu mi-ai dat 

O treabă bună doar pentru vreun Alba ?... 
„A fost chiar o dovadă de stimă pentru mine... 


ALBA 
„Alteță, vorba ast-ar merita... 


CARLOS 
(tresărind). 


Ce? 


ALBA 


Faptul că sînteţi fecior de rege - 
Vă apără... 


CARLOS 
(eu mîna la spadă) 


“Aceasta cere sînge !. 
Să scoateţi spada, duce! 


(rece) 


Contra cui? 


CARLOS. 


(se vîră în el) 


Să scoateţi spada !- Dacă nu, să ştiţi 
Că vă străpung... 


ALBA 
(scoate spada) 


Atunci, voi fi silit... 17 
(Se bat.) 


SCENA 6 
(Regina, Carlos, ducele de Alba 


REGINA 
(ieşind speriată din odaia ei) JI 


i: Ce-i asta? Săbiile scoase? 
(Către prinț, supărată şi poruncitoare) 


Ă | Carlos ! 


CARLOS A 
(tulburat la vederea reginei, lasă braţul în jos, 
i rămîne o clipă nemișcat, apoi se duce repede la 
N. duce şi îl sărută) 

Ș Să ne-mpăcăm şi să uităm ce-a fost! 


(Se aruncă în tăcere la picioavele reginei, apoi se 
ridică repede şi, zbucinmat, iese în fugă.) 


pici bi. o aia 
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Ciudat ! Ciudat de tot... 


(ra REGINA 
(rămîne cîteva clipe neliniştită şi nebotărită ; 
apoi se îndreaptă încet spre odaia ei; la uşă se 
întoarce.) 


i Duce de Alba! 
(Ducele intră după ea în odaie.) 


SCENA 7 
Odaia prinţesei de Eboli. 
Prinţesa de Eboli, îmbrăcată simplu dar cu gust, 
cîntă  acompaniindu-se cu lăuta. Intră pajul 
y reginei. 


PRINȚESA EBOLI 
i (îi sare înainte) 
„Ei, vine? 


PAJUL 
i (repede) 
Singură sînteţi? Mă mir 
Că n-a venit; dar trebuie să vie 
„Din clipă-n clipă. 


EBOLI 


“Trebuie ? Atunci 
Înseamnă că primeşte... Foarte bine. 


272 


PAJUL A 


E-n urma mea... Prinţesă, vă iubeşte 
Aşa cum nimeni n-a iubit vreodată. 
De-aţi şti la ce-am fost față! 


EBOLI 
(îl ia de mînă) 


Haide, spune 
Hai, spune! Ai vorbit cu el? Ce-a zis? 
Ce vorbe a rostit? Şi ce-a făcut? 
S-a tulburat? Părea-ncurcat, uimit? 
A bănuit cine-a trimis scrisoarea 
Şi cheia? Spune: a ghicit ori nu? 
Sau s-a gîndit la Ă, 
Stai şi nu scoţi nici un cuvînt. Ruşine 
Să-ţi fie! N-ai fost niciodată 
Aşa de bleg şi de nesuferit! 


PAJUL 


Dar mă lăsaţi, prinţesă, să vorbesc? 
I-am dat în anticamera reginei 

Şi cheia şi scrisoarea. Tresărind, 
M-a pironit cu ochii cînd i-am spus 
Că m-a trimis o doamnă. 


EBOLI 
Da? Aşa? 
A tresărit? Bun. Spune mai departe. 


PAJUL 
Voiam să-i spun mai multe, dar deodată 
S-a-ngălbenit, mi-a smuls din miini scrisoare 
Privindu-m-ameninţător şi-a spus | 


ta? Cum? Răspunăă g 


Aşa a spus? 


“PAJUL 


Da; şi m-a întrebat 
De trei sau patru ori dacă mi-aţi dat 
Scrisoarea chiar domnia-voastră... 


EBOLI 


| Dacă 
i-am dat chiar eu scrisoarea? Dar atunci 
Mi-o fi rostit şi numele, desigur... 


PAJUL 


Nu, numele nu l-a rostit. Zicea 
Că s-ar putea s-audă careva 
Şi regelui să-i spună... că 


EBOLI 
(cu uimire) 


j "Cum aşa? 


PAJUL 


Zicea că regele grozav ar vrea 
Să “afle ce e cu scrisoarea asta. 


„19 — Hoţii m Don Carlos 


Că regele ar vrea? Ai âuzit 
Tu bine? Regele? Aşa a spus? 


PAJUL 


A spus că e o taină cu primejdie 
Şi mi-a spus cu vorba şi cu semne 
Să fiu foarte prudent, ca nu cumva 
Să cadă regele la bănuială, 


EBOLI 
(pe gînduri cîteva clipe ; apoi cu mirare) 


Se potriveşte totul. Nu se poate 

Să fie altfel. Trebuie să ştie 
Povestea-ntreagă ! E de nenţeles. 

Cine-a putut să-i spună? Cine oare? 
Ei, cine altul vede-atit de-adinc 

Şi de pătrunzător decît iubirea 

“Cu ochii ei de vultur?... Dar urmează, 
Scrisoarea a citit-o şi... 


PAJUL 


Scrisoarea ? 
Cuprinde, zice el, o fericire 
De care-i este frică şi la care 
Nici n-a visat vreodată. Din păcate 
În clipa-aceea tocmai a intrat 


În sală ducele de Alba. 


EBOLI 
(mînioasă) 


Ce Dumnezeu mai căuta pe-acolo 
„Şi ducele 2... Dar el de ce nu vine? 


£ stă atita? Oa 
ce întirzie ? Ei, vezi acuma 
nu-i adevărat? Ce fericit 

fi putut să fie el în timpul 


care tu l-ai petrecut spunîndu-mi 
vrea să fie fericit! 


PAJUL 
Eu cred 
ducele... 
EBOLI XI 
lar ducele? Ce treabă ză 


Să aibă ducele aici ? Ce-amestec fe 
Să aibă un ostaş ca el că 
În fericirea mea ?... N-avea decît 
Să-l lase sau să-i spună că-i grăbit... 
Oricui poţi spune-aşa ceva. Dar prinţul 
La fel de bine se pricepe-n dragoste 


Ca şi în inimi femeiești. Nu ştie e, 
Ce-nseamnă clipele. Dar parc-aud y 
Pe cineva venind. Hai, fugi. E prințul. i 
(Pajul se repede să iasă.) 
Fugi ! Fugi! Dar unde mi-i lăuta? Vreau î 
Să mă găsească-aşa. Şi cîntecul R 
Va fi un semn că sînt aici. 
SCENA s 
Prinţesa de Eboli, don Carlos. 
EBOLI - 
(se aruncă -pe o sofa şi cîntă) Ş j 
19% 203 
SEA 


intră „repede ; dă « cu ochii Zi tije şi “rămâne 
i ca lovit de trăsnet) 


O! Doamne! 
Ce-i asta ? Unde sînt? 


EBOLI 


(lasă lăuta : îi iese înainte) 


A! Prinţul Carid ÎI 


CARLOS 
Ce-i asta? Unde sînt? M-am înşelat 
Şi am intrat în altă parte. 

EBOLI 


Bine 
Mai ştie prinţul să găseasc-odăi 
În care-s doamne singure ! 


CARLOS 


Prinţesă, : 
Te rog să... să mă ierţi... dar am găsit 
Deschisă anticamera. | 


EBOLI 
Se ponte? 
După cît ştiu, chiar cu am încuiat-o. 
CARLOS 


Nu, vi se pare... Sigur vi se pare... 
Vă înşelaţi... Închisă, „da, e drept, 
închisă... Încuiată însă nu... 


Trecînd pe-aici am auzit deodată 
Un sunet de lăută... N-a fost oare 
[ăuta, ea pac 770 AR RI 
(Se uită cu îndoială împrejur.) : 

Da, aşa e, uite-o colo... î 
Lăuta mie... ce să spun... lăuta SA 
| 
4 
Ei 


Îmi place nemaipomenit de mult. 
De-aud un cîntec de lăută sînt 
Ca fermecat şi nu mai ştiu de mine. 


î] 
Aşa şi-acum... M-am năpustit s-o văd ȘI 
La faţă pe măiastra cîntăreaţă Ş 
Ce m-a mişcat şi m-a vrăjit atîta Ă 


Şi s-o privesc în ochii ei frumoşi... 


EBOLI 


O delicată curiozitate 
Pe care-ndată v-aţi şi potolit-o... 

(După o clipă, cu înţeles.) 
Eu preţuiesc pe-un om sfielnic, care | 
Nevrind să ruşineze o femeie, - 
Se-ncurcă în asemenea minciuni. 


CARLOS 


Prinţesă, simt că stric mai rău aceea 
Ş Ce vreau să dreg. Dă-mi voie deci să las 
j Un rol pe care eu nu-l pot juca. 
Ai căutat să fugi aici de lume, 
Ş Ai vrut, departe de-oameni, să trăieşti 
E Cum îţi şopteşte inima. Şi iată 
Că eu, nefericitul, vin deodată 
Şi stingheresc frumosul vis. De-aceea 
Voi şi pleca numaidecit... 


(Vrea să plece.) 
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EBOLI 
(imită şi jignită, dar stăpinindu-se repede) 
Don Carlos... 
Cît eşti de rău... 


(CARLOS 


Prinţesă, Înţeleg 
Ce-nseamnă în această încăpere 
O astfel de privire şi respect 
Această virtuoasă tulburare. 
Vai de bărbatu-acela care prinde 
Curaj cînd o femeie se-nroşeşte ! 
Eu dimpotrivă-s mai sfios cînd văd 
Cum tremur-osfemeie-n faţa mea. 


EBOLI 


Se poate? Pentru-un tînăr şi un fiu 
De rege e un scrupul fără seamăn.. 
Acuma însă, prinţule, rămâi. 

Te rog chiar. Lingă-asemenea virtute 
O fată e cu totul liniştită... 

Cînd adineauri ai dat buzna-aici 
Cintam o arie ce-mi place mult... 


(Îl duce la sofa. Luînd lăuta.) 
Şi-acum, don “Carlos, aria aceasta 


Am s-o mai cînt o dată... Drept pedeapsă, 
Ai s-o asculți din nou... 


CARLOS 
(așezindu-se cam fără woie lingă ea) 
E o pedeapsă 
Plăcută ca şi vina mea. Şi-i drept, 
Mi-a mers la inimă atît de-adînc 


Şi-arte dul e: ci 
Şi-a treia oară... 


EBOLI 


Cum ? Ai auzit-o 
Chiar toată? Vai, e groaznic... Era vor 


De dragoste... „ZĂ 
CARLOS J 

Un text frumos spus de frumoase buze, 
Mai mult frumos decir adevărat... î 
să 

EBOLE să 


Cum, te-ndoieşti c-ar fi adevărat ? o 


CARLOS 
(grav) 


Da, mă-ndoiesc că s-ar putea-nţelege 
Prinţesa şi cu Carlos cînd e vorba 
De dragoste. 
Prinţesa tresare ; el observă asta şi urmează cu 0 
uşoară galanterie.) i 
Da. Cine-ar putea crede, 
Văzind aceşti obraji trandafirii, 
Că-n pieptu-acesta patimi clocotesc ? 
Ar fi-n primejdie prințesa Eboli 
Vreodată să suspine în zadar? 
Ce-i dragostea mumai acela ştie 
Care iubeşte fără de speranţă. 


„(cu toată veselia ei de mai înainte) 


O, taci! Ce spui e groaznic. S-ar părea 
Că dintre toţi tocmai pe dumneata 
Te urmăreşte soarta asta crudă, 
Şi mai cu seamă astăzi şi aici. 
(Luîndu-l de mînă, insinuantă.) 


Nu eşti prea vesel, prinţule... Chiar suferi ; 
Da, suferi. Dar de ce? Se poate asta? 
De ce să suferi dumneata pe care 

Natura te-a-nzestrat din plin cu daruri, 
Făcîndu-ţi drum spre bucuria vieţii 

Şi spre plăcerile acestei lumi? 

Cum ? Dumneata, un fiu de mare rege... 
Şi, mult mai mult decit attr, din leagăn 
Ursit cu însuşiri ce adumbresc 

Chiar strălucirea rangului ce-l ai ; 

Cum ? Dumneata ce chiar în tribunalul 
Femeilor găseşti judecători Ă 
Părtinitori (căci cine alții dau i: A 
Sentinţe făr-apel cînd este vorba ş 
De meritul unui bărbat?) 4 
Cum? Dumneata ce cucereşti şi-aprinzi A 
Doar cu-o privire — rece să rămii d 
Acolo unde-ar trebui să arzi, Să 
Să dăruieşti o fericire cum A 
Nu-i nici în paradis, dumnezeiască ? E, 
Cum ? Dumneata pe care te-a- -mpodobit natura 
Cu-aceleaşi daruri pentru fericirea dă 
Şi-a celor mulți şi-a celor mai puţini, 
Cum? Dumneata să fii nenorocit? 

O, cerule, tu care i-ai dat totul, 

De ce, de ce nu i-ai dat ochi să vadă, 
Să-şi vadă biruinţa ?... 


a tot timp e Sia cufundat în gîn 
trezeşte deodată din meditaţia lui, cînd tace 
prințesa şi tresare) ” is 
Minunat ! 
Fără pereche ! Dacă vrei, mai cîntă 
Pasaju-acesta înc-o dată... 


EBOLI 
(privindu-l mirată) 
Carlos, i 
Dar unde-ai fost cu gîndul? 0 
CARLOS 4 
(sare în sus) | 


Da, aşa el 
E bine că-mi aduci aminte. Plec... 
Chiar trebuie să plec. Şi-n grabă... 


EBOLI 
(oprindu-l) 
Unde ? 


CARLOS 
(cu îngrijorare) 
Am treabă... Lasă-mă, te rog, prinţesă... 


S-aprinde parcă lumea-n jurul meu, 
Şi-i tot văzduhu-n flăcări... 


EBOLI 
(îl ţine cu forţa) 
Dar ce ai? 
Ce-nseamnă toate-aceste ciudăţenii ? 


FR -ă id, i p 3 j Al Eu ră Pe: i bă E n oz AS 
ti) SAS 530 At 0 0 SA A Ai a ae ce bai A dit o: 


dai e 

de asta, îl duce ! d ya așază 

| dânsa.) 

Îţi trebuie odihnă, dragă Carlos, 
Eşti tulburat. Ia şezi aici şi lasă 
Închipuirile bolnăvicioase. 
Întreabă-te mai bine dacă mintea 
Ta ştie ce-ţi apasă inima. 

Şi chiar de-ar şti... Nu este oare nimeni 
La curtea asta, nici un cavaler, 

„Sau nici o doamnă... să te lecuiască... 

04 AR Să te-nţeleagă vreau să spun... nici una 

Care-ar fi vrednică ?... 


CARLOS 
(cu gîndul în altă parte) 


Poate prinţesa 


Ai mare trecere... 


0 De Eboli... 

Ro 

d i EBOLI 

Ș - (repede, veselă) 

Și k Adevărat? 

9% CARLOS 
y Ș Te rog 

A Dă-mi o scrisoare de recomandare 

4 4 La tatăl meu. Dă-mi. După cît se spune, 

E 


EBOLI 


AN Dar cine spune? 
îi A (aparte) 
d să [3 - E . Se 
E Ah ! Asta-i bănuiala ce-l făcea 
1 „Să nu vorbească... 


Uite ce-i : mi-am pus 


În gînd să plec în Flandra... să-mi cîştig O Â 
Acolo pinteni... Dar nu vrea tata, 
S-o fi temînd că dac-am să comand A 
Armate, o să-mi zdruncin vocea... S, 
î: 

EBOLI “A 

Carlos, A 


Joci fals. Mai bine spune că ai vrea SI 
Cu-aceste-ntortocheri să scapi de mine... 
Făţarnicule, uită-te la mine... y 
Ia spune, oare-un om care visează pe, 
Numai isprăvi cavalerești se lasă 
Ademenit să-nhaţe pe ascuns 
O panglică pierdută de o doamnă? 
Şi-apoi... 
(desfăcîndu-i repede gulerul de dantelă şi scoțind 

o fundă) 


Cu-atita grijă s-o păstreze? 
gr! 


CARLOS 
(dindu-se înapoi uimit) 5 


Prinţesă... Nu, e prea mult... Sînt trădat... 
Cu neputinţă să ascund ceva. , 
Ai legături cu duhuri.şi cu demoni. 


EBOLI 


Te miri ? De ce? Am să-ţi aduc aminte 
Acum de citeva-ntîmplări mărunte... 

Şi cînd astfel de fapte nensemnate, 
Nevinovate glume, un cuvînt 

De-abia şoptit şi amuţit în aer, 


SE pt 
Un zîmbet stins în clipa cînd răsare, 
Cînd chiar asemenea-ntimplări şi gesturi 
În care nu puneai nici gînd, nici suflet, 
Nu le-am lăsat să scape nezărite, 

Poţi să-ţi închipui că am înţeles 

Aceea ce voiai să se-nţeleagă. 


CARLOS 


Într-adevăr... Te-ai prinde deci, prinţesă, 
Să faci în inima-mi descoperiri 

Pe care chiar eu însumi niciodată 

Nu le-aşi fi bănuit 2... 


EBOLI 


(uşor atinsă, gravă) 


Cum ? Niciodată? 
Gîndeşte-te. Priveşte împrejur. 
Nu eşti în vreo odaie de-a reginei 
În care trebuie să fii cu mască. 
Tresari ? Te înroşeşti deodată ? Sigur, 
Cine-ar fi oare atît de iscusit 
Şi de-ndrăzneţ pe Carlos să-l pîndească 
Atunci cînd Carlos nezărit se crede? 
Cine-a văzut că la un bal la curte 
A părăsit deodată pe regină, 
Cu care pîn-atunci dansase, şi 
Într-o pereche ce dansa alături 
S-a repezit şi-n loc să-ntindă mîna 
Reginei, a întins-o principesei 
De Eboli ? Fu o greşeală care 
Chiar suveranul a băgat-o-n seamă. 
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"Chiar el? Eu cred că pentru el, prinţesă, i: 
N-a fost greşeală. 


EBOLI 


N-o fi fost greşeală 
Nici altă dată-n paraclis... Ceva 
De care Carlos nu-şi mai aminteşte 
Desigur... La picioarele Madonei 
Stăteai şi te rugai... Deodat-auzi 
Foşaind o rochie... Şi-atunci, feciorul 
Viteaz al lui don Filip a-nceput 
Să tremure la fel ca un eretic 
În faţa sfintei judecăţi. Pe buze, 
Înveninată, ruga i se stinge 
Şi — ce duioasă comedie, alteţă! — 
Cu patimă ai apucat atunci 
Mîna cea rece-a Maicii Domnului... 


CARLOS 


Nu-i drept. Era “evlavie, prinţesă. 


EBOLI 


Atunci e altceva. Atunci desigur 

Că doar de teamă să nu pierzi la joc 
Cînd jucam cărţi odată, cu regina, 
Mi-ai luat cu minunată-ndemînare 
Mănuşa şi ai pus-o dup-aceea 

Pe masă-n loc de carte... 


CARLOS 


i 
[ 
| 


x 


Ea 


Cred că nimica rău. Cum m-am speriat 
(Mărturisesc c-a fost plăcută spaima) 
Cînd m-am trezit c-un mic răvaş pe care 
Îl strecuraseşi în mănuşă. Carlos, 

Era romana cea mai mişcătoare... 


CARLOS 
(Imîndu-i repede vorba din gură) 
Doar poezie şi atît... Prin cap : 
De multe ori îmi umblă-astfel de gînduri 


Care se sting cum s-au ivit. Atita 
A fost. Să nu mai pomenirn de asta. 


EBOLI 


(mmirată, se îndepărtează și-l observă cîteva clipe 
la distanţă) 


Cu neputinţă! Orice încercare 
E în zadar cu omu-acesta straniu ! 


(Pauză.) 


Dar nu cumva e numai o mîndrie 
Ce-o tăinuieşte iscusit sub masca 
Timidităţii — ca să facă haz? 


(S-apropie de Carlos și-l priveşte nedumerită.) 

Dar spune-mi în sfîrşit ce este. Stau 

Ca-n faţa unui scrin închis de-o vrajă, 

La care nu pot să găsesc vreo cheie. 
CARLOS 


Cum stau şi eu în faţa dumitale. 


(îl lasă, se plimbă cîteva clipe încoace şi încolo 
prin odaie, pe gînduri: apoi, grav şi solemn) 


Atuncea, fie ! Trebuie o dată 

Şi-o dată să mă hotărăsc. Te-aleg 
Judecător. Eşti om mărinimos, 

Eşti prinț şi cavaler. M-arunc la pieptu-ţi. 
Ai să mă scapi sau, dacă sînt pierdută 
Fără scăpare, ai să-mi plini de milă. 


(Carlos se apropie de ea, mirat.) 


Un favorit al regelui, Rui Gomez 

De Silva, umblă ca să-mi ceară mîna. 
Monarhul vrea. Şi treaba-i ticluită. 

Şi sînt vîndută-acestui om. 


CARLOS 
(mişcat adînc) 108 


Vindută ? 
lar o vinzare? şi e tot vestitul 
Neguţător din sudul Europei? 


EBOLI 


Nu. Stai. Întîi ascultă tot. Nu numai 

Că sînt politicii adusă jertfă ; 

Chiar nevinovăția mea e-n joc... 

Priveşte cum un sfînt îşi dă arama 

Pe faţă. 

(Îi dă o scrisoare. Carlos o ia şi fără s-o citească 
ascultă cu interes mai departe.) 

Unde să găsesc scăpare? 

O, Carlos, pîn-acum întotdeauna 

Mîndria mea îmi apăra virtutea ; 

Acuma însă... 


„EBOLI 


(miîndră şi cu nobleţe) 


Să cad? Prin cine? 
Ciudară lipsă de pătrundere 
„A spiritelor mari ! Să socotească 
Drept marfă dragostea unei femei. 
Dar dragostea aceasta-nfăţişează 
Singurul lucru pe pămînt ce n-are 
“Cumpărător decit pe sine însuşi. d 
Iubirea n-are preț decit iubirea. 
E diamantul minunat pe care 
Îl dăruiesc sau, neatins de nimeni, 
Mai bine îl îngrop, ca negustorul 
Acela mare, care, neluînd 
În seamă aurul de la Rialto 
Şi regilor făcîndu-le în ciudă, 
A azvirlit o perlă scumpă-n valuri 
Şi-a dat-o îndărăt bogatei mări, 
Prea mindru ca s-o vîndă fără preţ. 


CARLOS 
(aparte) 
Dar ce frumoasă e femeia asta! 


* 


EBOLI 


Capriciu, vanitate, nu ştiu. Dar 
Eu bucuria nu mi-o-mpărtăşesc 
Decît bărbatului ce l-am ales. 
Lui îi dau tot. Eu dăruiesc o dată, 


ţ a E | j 
uBia mea va face FEriert 
Pe unul numai, d ae pe aaa, unul 
Ea îl va face zeu. Mingiietorul 
Acord al sufletelor — un sărut — 
Plăcerile îmbrăţişării, vraja 
Cereasc-a frumuseţii, toate sînt 
Culori cuprinse în aceeaşi rază, 
Petalele aceleiaşi corole. 
Cum aş putea să dăruiesc eu oare 
Doar o petală din această floare 
Şi-nalta măreție a femeii, 
Această capo operă, a firii, 
S-o ciopîrțesc ca să-ndulcesc cu dinsa 
Amurgul vieţii unui desfrînatr? 


CARLOS 
(aparte) 


De necrezut ! Asemenea femeie 
Era-n Madrid şi eu... abia acum 
Să aflu 2... 


EBOLI 


Aş fi părăsit de mult  - 
Această curte, lumea asta şi 
M-aş fi înmormîntat în ziduri sfinte, 
Mai este îns-o legătură care 
De lume mă mai ţine strîns legată ! 
Este-o fantasmă poate, dar mi-i scumpă. 
Iubesc şi... nu-s iubită. 


CARLOS 
(cu foc, ducindu-se la ia 
O, icăpă 
Aşa cum este de adevărat 


i ia Ati tai 


Că eşti iubită mult, nespus de mult. 


7 


_ EBOLI ş 
“Juri asta ? Dumneata ?. O, glas din ceruril 
Vorbeşte îngerul meu păzitor. 

O, Carlos, dacă juri, atuncea cred 
Că sînt iubită, da! 


i CARLOS 
(o ia cu duioșie în braţe) 


Copilă dulce ! 
Fiinţă vrednică de adoraţie ! 

- Sînt numai ochi ! numai urechi ! Şi sînt 
Plin de-admiraţie şi de-ncîntare. 
Cine-ar putea privindu-te să spuie 
Că niciodată n-a iubit ? Dar spune 
Ce cauţi tu la curtea lui don Filip? 
Ce cauţi, îngere, în adunătura 
Aceasta de călugări şi de popi? 
Nu-i loc aicea pentru flori ca tine. 
Dacă le rupe cineva? O, nu! 

Pe viaţa mea îţi jur c-am să te iau 

. În braţe şi în braţe-am să te scot 
Din iadu-acesta. Înger păzitor, 

Îti voi fi înger păzitor. 


EBOLI 
(privindu-l cu dragoste) 
: i O; Carlos! 
Cit de puţin te-am cunoscut ! Ce mare, 
Nemărginit de mare e răsplata Ă 
Aceluia ce osteneală-şi dă 
Să te-nţeleagă... 


(Îi ia mîna şi vrea să i-o sărute.) 


ăi 


înâit-Și mine înaptt) 
Dar ce-ai, prinţesă ? 


EBOLI j 
(cu gingăşie şi graţie, uitîndu-i-se în palmă) 


O, ce frumoasă mînă! Mina asta 
Mai are două daruri de făcut: 
O diademă scumpă şi inima lui Carlos. 
Şi amîndouă unei muritoare ? 
Cum ? Numai uneia ? Un mare dar, 
Un dar dumnezeiesc ! Aş spune chiar 
Prea mare tru-o singură femeie ! 
Dar ce-ar fi dac-ai face-o împărțeală ? 
Nu se pricep reginele-n iubire. 
Femeia care ştie să iubească 
Nu se pricepe la coroane. Carlos, 
Ar fi mai bine de pe-acum să faci 
O împărţeală. Ori ai şi făcut? "A 
Ai şi făcut? Atunci cu-atit mai bine. i 
Şi cine-i fericita ? 

CARLOS 

Ai să ştii. 
Neprihănirii tale mă destăinui. E! 
La curtea asta eşti cea mai curată, 
— Eşti singura, eşti cea dintii | 


Ce-mi înţelege sufletul. Aşa e. 
Nu mai ascund. lubesc! 


EBOLI A 
Cît eşti de răui i 
Atât de grea ţi-a fost mărturisirea ? 


Ă 
20 "aa 


(tresare) 


Ce spui? 
EBOLL. 


Cu mine să te joci aşa ! 
N-a fost frumos de loc. Pină şi cheia 
Să spui că n-ai primit-o... 


CARLOS 
(după o clipă de gîndire) 
: Cheia ! Cheia ! 
Ah, da! Așa-i... Acuma văd... O, Doamne !.. 


(Genunchii îi şovăie. Se sprijină de un scaun şi 
își acoperă faţa.) 


EBOLI 


(după o lungă tăceve, scoate un strigăt şi se 
prăbuşeşte) 


E groaznic! Ce-am făcut? 


CARLOS 
(vidicîndu-se adinc îndurerat) 


Ati de-adine 
Să cad din toate cerurile mele! 
E-ngrozitor... 


EBOLI 
(cu fața în perne) 
Ce aflu-acuma, Doamne ! 


Ț 


Nu-i vina mea, prinţesă !... Pasiunea... 
Ne-am înţeles greşit unul pe altul... 
Nu-i vina mea... 


EBOLI 
(îl respinge) 
. Să fugi din ochii mei! 

Fugi, pentru Dumnezeu ! 


CARLOS 


: Cu nici un preţ! 
Nu pot în starea asta să te las. 


EBOLI 
(îl împinge cu putere) 
De milă, din mărinimie, pleacă 
Din ochii mei! Fugi! Vrei să mă omori? 
Te văd cu ură. 
(Carlos wrea să plece.) 
Dă-mi întîi scrisoarea 
Pe care ţi-am trimis-o, dă-mi şi cheia... 
Şi cealaltă scrisoare unde-i? 


CARLOS 


Care 
Cealaltă ? 


EBOLI 
Da, scrisoarea de la rege. 


EBOLI 
: Cea pe care chiar acum ţi-am dat-o. 


CARLOS 
E de la rege? Către dumneata? 


EBOLI 


O, Doamne ! Cum m-am încurcat de rău! Y 
Scrisoarea ! Dă-mi-o ! Trebuie să mi-o dai! 


Îţi scrie regele? 


| 
EBOLI AX 


Dă-mi înapoi 
Scrisoarea — pentru Dumnezeu ! 


CARLOS 


Scrisoarea 
Aceasta poate să arate multe... 


EBOLI “i 
E: Vai, sînt pierdută ! Dă-mi... E 


pe ACARIOS e. 


Scrisoarea asta... 


Nemernica de mine, ce-am făcut? 


CARLOS 


Scrisoarea-i de la rege? Da, prinţesă... 

Aceasta schimbă totul dintr-o dată. 
(Fiutuvînd vesel scrisoarea.) 

Scrisoarea asta-i scumpă... n-are preţ... 

S-o cumpere n-ar izbuti nici toate 

Coroanele lui Filip. Nu! Scrisoarea 

Am s-o păstrez, 


(Pleacă.) 


EBOLI 
(aruncîndu-se în faţa lui) 


O, Doamne ! Sînt pierdută. 


SCENA 9 


EBOLI pă 
(Singură. Stă o clipă ca ameţită. După ce Carlos 
a ieşit, se repede după el şi vrea să-l cheme.) 


Te rog, te rog, o vorbă numai, Carlos! 
Nu! Mă dispreţuieşte. Sînt acum 
Îngrozitor de singură... respinsă 
Şi alungată... 
(Cade într-un fotoliu. Pauză.) 
Nu. Înlăturată, 
înlăturată numai de-o rivală. 


Me ee 


E-ndrăgostit. Nu-i nici o îndoială. 
Chiar el a spus. Dar cine-i fericita? 
Văd doar atita că-i îndrăgostit 
De cineva de care n-ar trebui să fie. 
Nu vrea să ştie nimeni. Şi s-ascunde 
De rege mai ales... De ce de rege, 
Care-ar dori să-l vadă-ndrăgostit? 
Sau poate că s-o fi temînd de rege 
Din altă pricină ? Cînd a aflat 
Că regele-mi trimite scrisorele 
Galante, mai că a sărit în sus 
De bucurie. Aspra lui virtute 
De ce aici deodat-a amuţit? 
De ce tocmai aici? Ce-ar cîştiga 
Cînd regele ar fi necredincios 
Reginei ?... 
(Se opreşte deodată, lovită de un gînd. Îşi smulge 
din sîn funda pe care i-a dat-o Carlos, se uită 
vepede la ea şi o recunoaşte.) 
O, ce zăpăcită sînt! 
Acuma, în sfârşit... Unde mi-i capul? 
Acuma ştiu... Ei s-au iubit de mult 
Şi înainte de-a o lua monarhul... 
Şi prinţul niciodată fără dinsa 
Nu m-a văzut... El despre ea vorbea, 
Da, despre ea cînd eu credeam că sînt 
Cu-atita înfocare adorată ! 
O înşelătorie fără seamăn ! 
Şi m-am descoperit față de ea! 
(Pauză.) 


Să fi iubit el chiar fără speranţă ? 
Nu cred. O dragoste fără speranță 
Nu s-ar lupta cu-atita îndirjire 
S-alunge-o voluptate după care 
Monarhul cel mai strălucit din lume 


“Diiijeşte-h pac e | 
Speranţă nu ei de ierta | 
M-a sărutat cu-atita foc! M-a strîns 
Aiât de drăgăstos la pieprul lui ! 

A fost o încercare grea, prea grea 
Pentr-o romantică fidelitate 

Ce nu e răsplătită... A crezut 

Că, după cum fusese vorba, cheia 
Regina i-a trimis-o... A crezut 

Că dragostea ei face pasu-acesta 

Şi a venit... Deci crede că soţia 

Lui Filip hotărită-i să... Cum poate 
Să creadă asta dacă n-ar avea 
Dovezi mai mari? Clar ca lumina zilei! 
Ea îl iubeşte... Sfinta asta simte 

Şi ea la fel cu orice muritoare. 

Şi eu care sfioasă tremuram 

În faţ-acestei splendide virtuţi ! 
Desigur e-o fiinţă mai înaltă 

Şi eu mă sting în strălucirea ei. 
Invidiam neprihănita pace 

A frumuseţii ei netulburate 

De clocotele patimilor noastre. 
Părere deci era această pace? 

Voia să soarbă două cupe-o dată? 
S-arate strălucirile virtuţii 

Şi totodată tainicul deliciu 

Al viciului să-l guste cu-ndrăzneală ? 
Aşa să fi făcut? Şi-a izbutit 
Făţarnica ? A izbutit fiindcă 

Nu s-a găsit răzbunătorul. Da! 

O adoram ! Dar vreau să mă răzbun 
Şi regele-o să afle. Da! Dar cum? 


(Se gîndeşte o e epi 
tiu eu un drum pîn” la urechea luil 
p 
(lese.) 


N 


Odaile în sul ii 
- Ducele de rca Domingo. 


DOMINGO - 
Şi ce voiaţi să-mi spuneţi? 
ALBA 


Am făcut 
Azi o descoperire însemnată. 
Şi-aş vrea s-o lămuresc. 


DOMINGO 


Descoperire ? E 
Dar despre ce e vorba? j 


ALBA 


Azi, spre-amiază, 
Don Carlos şi cu mine ne-ntilnim 
În anticamera reginei. El 
Îmi spune-un lucru care mă jigneşte. 
Ne-nfierbîntăm. Şi cearta se-nteţeşte 
Şi tragem spadele. La larma noastră 
Regina iese din odaia cei, 
S-aruncă între noi şi îl priveşte 
Pe prinţ poruncitor şi totodată 


TA Pa IA 
ze die o a arată 
. 


ded. i Erezul 
Ta 


pa. Cu dragoste... O singură privire 
ia Şi-atuncea prinţul lasă braţu-n jos, 
Să Mă ia de după gât şi mă, sărută... 
|: 4 


Şi pleacă-n fugă. 


pa? 


ag 


= 


DOMINGO 
(după o pauză) 


Dă de bănuit, 


ere 


încoli it 3 a, pată 4 
În mintea mea... Alung astfel de gînduri 
Şi nimănui nu le încredinţez. 
Sînt săbii care au două tăișuri, 

Prieteni nestatornici. Mă feresc. 

E greu pe oameni să-i cunoşti şi greu, 
Chiar şi mai greu, să afli ce gîndesc. 
Cuvinte care-ţi scapă sînt amici 

Pe care îi jigneşti. Mi-am îngropat 
Deci taina pin-atunci cînd timpul iarăşi 
Va scoate-o la lumină. Sînt servicii 
Pe care regilor nu-i tocmai bine 
Să le aduci — ca o săgeată care 
Dacă-şi greşeşte ţinta se întoarce 
Asupra vînătorului. Sînt gata 

Să jur pe sfinta cruce că-i aşa. 
Ceea ce vezi cu ochii sau o vorbă 
Pe care-o prinzi, o foaie de hirtie, 
Attrnă la cîntar mai greu decit 
Ceea ce ştii și simţi adînc. Păcat 
Că locuim în Spania. 


ALBA 
"eice:? 


DOMINGO 


La orice altă curte pasiunea 

Se poate arăta. Aicea însă A 
E-oprită-n loc de legi cu străşnicie. 
Reginele în Spania cu greu 
Păcătuiesc, dar din nefericire 

Acolo numai unde ne-ar fi nouă 

Mai lesne să le prindem. 


sait Înc-un lucru, 
Azi Carlos a avut audienţă 

La rege. A ţinut audiența 

Un ceas. Şi prinţul l-a rugat să-i dea 
Ocîrmuirea iŢărilor-de-]Jos. 

Stăruitor şi tare l-a rugat. 

L-am auzit din cabinet. Şi cînd 
L-am întîlnit în uşă, avea ochii 
Roşii de plins. Către amiază însă, 
Cînd l-am văzut din nou, avea o față 
Triumfătoare. Mai mult. E-ncîntat 
Că regele m-a preferat pe mine. 

Îi este recunoscător. Şi spune 

Că lucrurile stau acum mai bine. 

Şi el e-un om ce nu ştie să mintă. 
Ce-nseamnă toate-aceste contradicții ? 
El e voios c-a fost înlăturat 

lar mie regele îmi dă o slujbă 
Înaltă, dar c-un aer de mînie. 

Ce trebuie să cred? Dregătoria 
Aceasta nouă pare mai degrabă 
Exil decit favoare. 


DOMINGO 


Iată deci 
Unde-am ajuns! O clipă a sfărmat 
Tot ce clădirăm noi în ani de zile. 
Şi dumitale parcă nici nu-ţi pasă! 
Ştii cine-i tînărul acesta ? Ştii 
Ce ne aşteaptă cînd va fi puternic? 
Să ştii că prinţul (eu nu-l duşmănesc, 
Am multe griji, am grija tronului 
Şi a Bisericii), infantul însă 
(Eu îl cunosc şi ştiu ce are-n suflet) 


E-nflăcărat de o virtute nouă 
Ce, plină de încredere în sine 
Şi de mândrie, nu mai vrea să ştie 
De ajutorul nici unei credinţe. 
Vezi, asta-i: prinţul cugetă. Şi este 
Înfierbîntar de-o stranie himeră : 
Respectă omul. Ar fi bun el oare 
De rege? Dumneata ce zici? 


ALBA 


Fantasme ! 
Ei şi? E doar mindria unui tînăr 
Ce-ar vrea să joace-un rol şi nu găseşte 
Ceva mai bun. Dar o să-i treacă asta 
Cind o să-i vie rîndul să ordone. 


DOMINGO 


Mă îndoiesc. E mîndru că e liber, 

Nu vrea să se supună; dar nu ştie 
Că numai supunindu-te supui. 

E bun de rege? Uriaşu-i spirit 
Va rupe cu-ndrăzneală țesătura 
Politicii de stat. Am încercat 
Să-nduplec sufletul acesta dirz 
Spre voluptăţi istovitoare, dar 
Orice-ncercare a dat greş cu dinsul. 
Un duh cumplit s-ascunde-n trupu-acesta. 
Şi Filip va-mplini şaizeci de ani... 


E St ia Bre 


PA pu 
2. PR! 
LI ali 7073 a 


că aaa 


A apt) 


ALBA “ÂR 


Privirea-ţi merge prea departe. 


ded 


Şi cu regina sînt uniţi. În ci 
Se furişează de pe-acum otrava 
Doctrinei celei noi. Şi în curînd 
Se va lăţi şi va cuprinde tronul. 

Eu îi cunosc pe-aceşti Valois. Mi-i teamă 
De răzbunarea-acestei tăinuite 

Duşmance, dacă Filip îşi îngăduie 
Vreo slăbiciune. Încă e norocul 

De partea noastră. Dar să ne grăbim. 
Să-i prindem pe-amîndoi într-o capcană. 
Să aruncăm deci regelui o vorbă 
Întemeiată sau nentemeiată... 

E mult dacă el şovăie. lar noi 

N-avem nici-o-ndoială. Să convingi 
Nu-i greu atunci cînd singur eşti convins. 
Şi negreşit că vom afla mai multe 
Fiindcă dinainte sîntem siguri 

Că trebuie s-aflăm. 


ALBA 


Acum însă, 
Cea mai de căpetenie-ntrebare : 
Pe rege cine-l va înştiinţa ? 


DOMINGO 


Nici dumneata, nici eu. Să-ţi spun acum 
Ce-am plănuit de mult, cu sîrguinţă, 
Ca să ne-ajungem țelul mai curînd. 
Pentru-ntărirea alianţei noastre 

Mai e nevoie de-o persoană încă 


Iar eu aţi această pasiune pb, 
Ce-mi înlesnește de minune planul 
Am pregătit cu-ncetul pe prinţesă 
"Ca să ne-ajute-n scopurile noastre, 
Avem s-o facem aliata noastră, 
Vom face-o chiar regină. Azi mi-a spui 
Că vine-aici. Am mari speranţe-ntr-Însa, 
O spaniolă va călca-n picioare - 
Şi va distruge crinii de Valois 
Chiar într-o noapte poate. 


„ALBA 


Ce aud! 
E adevărat? Pe Dumnezeul meu, 
Sînt uluit. Acum e totul gata. 
Dominicanule, te-admir. Acuma - 
Vom izbîndi. 

DOMINGO 
Sst! Vine cineva. 

E ea, chiar ea. 


ALBA 


Şi dacă... 


DOMINGO 


“Bun. Am să vă chem. 
(Ducele de Alba iese.) 


Prinţesă, 
Sînt gata să v-ascult. 


EBOLI 
(uitîndu-se curioasă în urma ducelui) 


Dar mi se pare 
Că nu sîntem chiar dintii: Mai aveţi 
Un martor. 
DOMINGO 


Cum ? 


EBOLI 
, Cine-a ieşit de-aici 
În clipa asta? 
DOMINGO 
A Ducele de Alba, 
Prinţesă, şi vă roagă să-l primiţi. 
EBOLI 
Ce vrea? Ce are ducele de Aiba 
Să ceară de la mine? Poate ştii? 
DOMINGO 


Eu 2... Da, dar n-aş putea şi eu să aflu 
Prin ce-ntimplare mi-este dat acuma 


di 
(Pauză în care Domingo aşteaptă un 


24 — Hoţii a Don Carlos 


S-o fi ivit cumva 
Vreo-mprejurare sau vreun fapt prieln 
Dorinţei regelui? S-a împlinit 
Nădejdea . mea c-o bună chibzuire 
O să vă împace cu-o propunere 
Pe care numai îndărătnicia 
Şi toanele-au respins-o. Am venit 
Aici plin de speranţe şi... 


R EBOLI 
Ai dus 
Răspunsul meu la rege? 
DOMINGO 
ceda Încă nu. 
Întîrzii încă să-l rănesc de moarte. 
Mai este timp, prinţesă, să-ndulciţi 
Răspunsul. | i 
“EBOLI 
„- Spune regelui atunci - 
„Că îl aştept. 
DOMINGO ti 


Oare să cred, frumoasă 
Prinţesă, că-i adevărat ce-mi spuneţi? 


Miuiae TO Iza]. 
Să-mi fie teamă. Oare ce-am făcu 
„De te-ai îngălbenit chiar dumneata ? 
r „„u DOMINGO 


- Prinţesă, nu ştiu ce să cred... Aproape 
Că nici nu pot pricepe... 


EBOLI 


_ Nu, părinte, 
Chiar nici nu trebuie. Nici pentru toate 
Averile din lume n-aş dori 

Ca dumneata să înţelegi. Destul 

Că e aşa. Şi poţi să te scuteşti 

De osteneala de-a afla ce-anume 
Prilejui această-ntorsătură. 

Spre mîngtierea dumitale-adaug : 
N-ai nici o parte în acest păcat; 

Şi nici Biserica, deşi mi-ai spus 

Că sînt împrejurări anume, cînd 
Biserica-ntrebuinţează chi 

Și trupurile fiicelor ei pentru 

nalte scopuri. Dar aicea nu. 
Asemenea cucernice principii, 

Părinte, sînt prea-nalte pentru mine, . 


DOMINGO 


De-aceea bucuros le şi retrag 
Atunci cînd nu mai sînt de trebuință. 


EBOLI 


Pe suveran să-l rogi din partea mea 
Ca în privința mea să nu se-nșele. 


21* 


„Credeam că-i fericit ling-o regină 


Că nu pg: pr punerile ui 


Frumoasă, şi pe ea o socoteam 
Soţie credincioasă şi gindeam 
Că este vrednică de jertfa mea. i 
Aşa credeam atunci... Atunci; acum 
Ştiu alte lucruri. 


DOMINGO | | 
At ș Da, prinţesă, spuneţi. 
Văd că ne înţelegem. 


EBOLI 

Deocamdată E 

Atit. Am prins-o. N-o mai cruţ. Hoţoaica 3 
Făţarnic-a fost prinsă. A-nşelat d 


Pe rege, toată Spania, pe mine. Să 
E-ndrăgostită. Ştiu că ea iubeşte. "03 
Şi am dovezi, dovezi ca:e-au s-o facă Ad 
Să tremure. A-nşelat pe rege. „00 
Dar el nerăzbunat „u va rămîne. SĂ 
Voi smulge masca ei de renunțare e 
Sublimă, su )raomenească, astfel =: 
Încît să vadă bine toată lumea Y DE. 
Figura ăcăteiasti. Scump măi costă, 2 a 
Cumplit de scump mă costă toate-acestea 
Dar — şi aici e tot triumful meu — LE 


Cu mult mai scump o va costa pe dinsa. 


DOMINGO 


Acum e totul gata. Daţi-mi voie 
Să aaa pe ducele de Alba. 
(Iese.) 


Ce-nseamnă asta.? 


SCENA 12 
Eboli, ducele, Domingo. 


DOMINGO 
(întorcîndu-se cu ducele) 
Vestea noastră, duce, 
Soseşte prea tirziu. Prinţesa Eboli 


Ne spune un secret pe care tocmai 
Avea să-l afle de la noi. 


ALBA 
Atunci 
N-o va mira prea mult că sînt aici, 
Eu n-am încredere în ochii mei. 


Descoperiri de felu-acesta cer 
Ochi de femeie. 


EBOLI 


Ce descoperiri ? 


DOMINGO * 


Am vrea să ştim, prinţesă, cînd şi unde 
Doriţi să ne... | 


Ba faţraceastă. vinovată taină 
Şi regelui să nu i-o mai ascund. 


„ALBA 
Cea asta m-a adus aici. Monarhul 
„Va trebui numaidecit să afle, 

Va trebui prin dumneata, prinţesă, 
Prin dumneata, să afle tot. Pe cine, 
Pe cine altul ar putea să creadă 

„ Decît pe iscusita şi severa 
Tovarăşă-a soţiei sale ? 


DOMINGO 


Pe cine altul dectt dumneata, 
Care să vrei şi-ndată-l stăpîneşti 
Cu-o stăpinire fără margini? 


„ALBA 


: Sînt. 
Dușman pe faş-al prinţului. 


„DOMINGO 


La fel 
Sînt socotit şi eu de către lume. 
Prinţesă, dumneavoastră însă sînteţi 
Cu totul liberă. Acolo unde 
Noi trebuie să amuţim, 

” Aveţi îndatorirea să vorbiţi. 
E-ndatorirea slujbei dumneavoastră. 
Şi regele va fi de partea noastră 
Cînd va afla — iar noi vom izbuti 
Să isprăvim ce-am început. 


- 


310 


Dar astă, 
Numaidecit. Nu-i vreme de pierdut. 
Aştept din clipă-n clipă să piele 
Un ordin de plecare. 


DOMINGO 
(după o clipă de gîndire, către prinţesă) 
N-am putea 
Să punem mina pe niscai scrisori ? 
Ne-ar fi de mare ajutor vreuna 
De la don Carlos... Dar ia staţi! Prinţesă, 


Dormiţi într-o odaie cu regina, 
De nu mă-nşel... 


EBOLI 

Nu chiar. În cea de-alături, - 

Dar ce-i cu asta? : 
DOMINGO 


Cine se pricepe 
În chei şi broaşte.. Xa Unde-şi ţine cheia 
De la casetă ? N-aţi văzut cumva? 


EBOLI 
(pe gînduri) 
Da... n-ar fi rău să... Cheia s-ar putea 
Găsi, cred eu... 
DOMINGO 


i Scrisorile sînt duse 
Şi-aduse iar de cineva... Suita 


„ALBA 


“Nu se ştie: dacă are. 
“Don Carlos vreun prieten bun ?... 


DOMINGO dap 


Nici unul, 
Nici unu-n tot Madridul. 


i ge ALBA 
E ciudat. 


DOMINGO 


Aşa e cum vă spun. Dispreţuieşte 
Întreaga curte. Am dovezi. 


ALBA + ă 
Şi totuşi. 
Acum mi-aduc aminte. Astăzi cînd 


leşeam de la regină l-am văzut 
C-un paj de-al ei stind într-un colş de vorbă. 


Vorbeau în şoaptă... 


EBOLI 
(repede) 


Nu! O, nu! Era 
Cu totul altceva. ; 


(Către duce.) 
i care paj anume? 


EBOLI : 


Y A 


Fleacuri ! 
Ce altceva să fi ? Ştiu ce este... 


Nimic de seamă... Ne vedem din nou 
Aicea, înainte de-a vorbi 


„Cu regele. Iar pînă-atuncea multe A 
Se pup afla. A 


Fleacuri tă 


DOMINGO 
(o ia deoparte) 


Şi suveranul poate 
Să spere ? Ce să-i spun ? Te-ai hotărit? 
Şi cînd va fi frumoasa clipă-n care 
Dorinţa lui se va-mplini ? Să-i spun? 


EBOLI 


Zilele-acestea mă îmbolnăvesc 
Şi nu mai stau lîngă regină. Ştii 
C-aşa e obiceiul curţii. Deci 

Voi sta-n odaia mea. 


DOMINGO 


E minunat. 
Partida-i câştigată. Şi desfid 
Toate reginele din lume! 


SCENA 83 
Aiba, Domingo 


DOMINGO . 
(după o pauză în care a urmărit-o cu ochii 
; iai prinţesă) ; 


Duce, 
Aceşti frumoşi obraji trandafirii, 
Cît şi victoriile dumneavoastră... 


„ALBA 


Şi Dumnezeul tău... Aş vrea să văd 
Ce trăsnet ar putea să ne sfărîme! 


(les amindoi.) 


SCENA 14 


O mănăstire. 
Don Carlos, Starețul. 


CARLOS 
(intrînd cu starețul) 


Cum? A şi fost aici? Îmi pare rău. . 


STAREŢUL “ 


De-azi dimineaţă de trei ori a fost 
Şi a plecat acum un ceas. 


a Că j e j toai ce. 
capărat. Dar n-a je 15 vorbă ? 


STAREŢUL 


Pin” la amiază vine. 


CARLOS 
cină pe o fereastră împrejurimile) 


Mănăstirea 
Nu-i lîngă drum. Abia se văd în zare 
Citeva turnuri din Madrid. Şi colo 
E Manzanaresul. Sint nişte locuri 
Sălbatice, pustii, pe placul meu, 
Şi tainice. 


STAREŢUL 


Aşa cum e intrarea 
În lumea cealaltă. 


CARLOS 


Am dat pe mina 
Sfinţiei-tale tot ce am mai scump, 
Mai sfint. Nu trebuie să ştie nimeni, 
Şi nici să bănuiască chiar, cu cine 
Am stat aici de vorbă pe ascuns. 
Am grave pricini să tăgăduiesc 
Orice-ntilnire-a mea cu omu-acesta 
Pe care îl aştept acum aici. 
Am şi ales anume mănăstirea 
Aceasta. De-o trădare, de-un atac, 
Sîntem feriţi aici? Ţi-aduci aminte, 
Părinte, de cuvîntul ce mi-ai dat? 


e în 
De bănuiala regilor ferite-s 
Mormintele. Urechi care s-asculte 
Sînt doar la uşa fericirii, doar 
La uşa patimei. Şi-aici, în preajma 
Acestor ziduri, lumea încetează. 


CARLOS + 


Crezi poate că în teama mea s-ascunde 
Un cuget vinovat ? 


STAREŢUL 
Nu cred nimic. |, 


CARLOS - 


E Atunci, te-nşeli părinte. Te înşeli. 
| Secretul meu se teme doar de oameni, 
Nu însă şi de Dumnezeu. 


Ei 


_STAREŢUL 


De-acesta, fiule, noi n-avem grijă. 
Aceste ziduri stau deschise-oricui, 

Şi nevinovăţiei ca şi vinei. 

Ceea ce faci, de-i rău sau de e bine, 
De-i drept sau nu, tu vei avea să dai 
Inimii tale numai socoteală. 


CARLOS 
NC căldură) 
Ce-ascundem noi nu poate supăra 


Pe Dumnezeu. E-un lucru prea frumos. 
Şi dumitale ţi-l pot spune. 


i, ltegă! 1 Mi-am făcut bocceaua 
Cu tot ce-mi trebuie-n călătoria 
“Cea mare. Aşadar, de ce acum, 
În scurta vreme ce mi-a mai rămas, 
S-o mai desfac şi s-o Îîncarc mai tare? 
Nu ai nevoie de prea multe lucruri 
În fericirea veşnică. Mă duc, 

Mă cheamă clopotul la rugăciune. 


(Iese.) 


SCENA 15 


Carlos, Posa, intră. 
Li 


CARLOS 
A! În sfhrşir! 


POSA 


Grea încercare pentru 
Un vechi şi bun prieten care-aşteaptă 
Nerăbdător ! Sînt, iată, două zile | i 
De cînd e hotărâtă soarta ta % 
Şi eu voi şti abia acuma. Spune, E 
V-aţi împăcat? “ 


Z CARLOS 
Cum ? Cine să se-mpace? 
POSA : i 


i: Tu şi cu regele. Şi ce-i cu Flandra ? 
e S-a hotărît ceva? - 


Cit dubgle de. Alba pleacă uite. 
Acolo. Asta-i. 


„_ POSA 


Nu se poate. Nu! 
Să fie tot Madridul păcălit? 
Se spune c-ai avut audienţă 
Secretă şi că regele... 


CARLOS 


E | E neclintit. 
Sîntem de-a pururi despărţiţi. Şi chiar 
Mai mult decit eram. 


POSA 
Şi nu te duci 
în Flandra? 
- CARLOS 
Nu! Nu! Nul 


POSA 


: Speranţa mea 
S-a stins. 


CARLOS 


Să lăsăm asta. O, Rodrigo, 
Atitea lucruri mi s-au întîmplat 
De cînd ne-am despărţit! Acuma însă 
Să-mi dai un sfat. Vreau să vorbesc cu 


Fiindcă 
_Nădăjduiesc... "Te sperii... Fii pe pace. 

Mi se cuvine fericit să fiu - 

Şi am să fiu. Dar lasă deocamdată... 
Acuma dă-mi un sfat, cum aș putea 
Vorbi cu ea. 


POSA A 


Şi visul ăsta nou 
Pe ce se-ntemeiază ? 


CARLOS 
Nu-i un vis. 
O, nu-i un vis! E numai adevărul: . 
(Scoate scrisoarea regelui către Eboli.) 


Cuprins aicea, În hîrtia asta! 
Regina-i liberă. În faţa lumii 
Şi-n faţa cerului. Citeşte-aici 
Şi aw'te al mia, îi. i, 


= POSA 
(desface scrisoarea) 
Ce văd? Acesta. 
E scrisul regelui. 
(După ce citeşte.) 
Şi către cine-i 
Scrisoarea asta ? 


De E ltăteri, un p sr: 
Care mi-a spus că-i al reginei, vin 
Şi îmi aduce un răvaş, c-un scris O 
Pe care nu-l cunosc şi-o cheie. Aflu 

Că-ntr-o odaie prin aripa stingă 

De la palat, în care stă regina, 

O doamnă m-ar fi aşteptind pe care 
| Eu o iubesc de mult. Şi m-am şi dus 
| Îndată într-acolo. 


POSA 
Te-ai şi dus ? 


CARLOS 


Ţi-am spus că nu ştiam al cui e scrisul... 
Eu ştiu pe lume-o singură femeie... 

Și care alta decît ea s-ar crede 

De Carlos într-atita adorată ?... 

Zbor într-acolo, beat de bucurie. 

Un cîntec minunat ce din odaie 
Mă-ntimpină îmi este călăuză. 

Deschid cu cheia şi pe cine crezi 

Că văd? Te las să judeci spaima mea... 


„ POSA 
O, da, ghicesc. 
CARLOS 


Eram fără scăpare, 
Pierdut, Rodrigo, de n-aş fi căzut 
În mîna unui înger. Ce-ntimplare! 


achipuit că ea ar fi ze 
Privirilor acestora. Mişcată 
De chinul tainic al simţirii mele, 
“Se lasă dusă cu mărinimie 

De inima ei bună şi-mi răspunde 
Cu dragoste. Luînd tăcerea mea 
Drept sfiiciune, capătă curaj 

Şi îşi deschide sufletul, 


POSA 


Spui asta 
Ati de liniştit! Prinţesa Eboli 
Fără-ndoială te-a ghicit şi taina 
lubirii tale a descoperit-o. 
Deci ai jignit-o tare. Ştii că ea 
Pe rege-l stăpîneşte. 


CARLOS 
(cu convingere) 
E cinstită. 
POSA 

Din egoismul dragostei. Virtute 
„De care foarte mult mă tem, căci ştiu 
Ce greu se-nalță pîn'la idsalul 
Care răsare dintr-un suflet mindru 
Şi plin de har şi graţie-nfloreşte 
Făr-ajutorul unui grădinar. 
Dar asta-i, dimpotrivă, un vlăstar 
Străin, adus din zone călduroase 


pe Şi răsădit într-un climat mai aspru, 
„ Zici creştere, principiu, zi-i cum vrei 


Fierbinte căpătată, pusă însă 
Pe seama cerului care-o plăteşte 
Şi o nutreşte harnic şi cu grijă. 
Dar judecă şi tu. Să ierte ea 
Reginei că un tînăr a trecut 

Pe lîngă marile ei însuşiri 
Cu-atita osteneală cîştigate, 

Ca să tinjească fără de speranţă 
După soţia lui don Filip? 


CARLOS 


Tu 
Cunoşti aşa de bine pe prinţesă? 


POSA 


O, nu, de două ori dac-am văzut-o 
Atita doar îşi spun. Mi s-a părut 
Că se ferea de-a patimei capcane 
Şi-şi cunoştea virtutea ei prea bine... 
Pe urmă am văzut-o pe regină. 
O, Carlos, ce deosebire-adîncă ! 
Cu o splendoare calmă, înnăscută, 
Cu voie bună, fără stinghereala 
Purtării învăţate pe de rost, 
Fără-ngîmfare dar şi fără frică, 
Cu-acelaşi pas eroic ca păşeşte 

Pe drumul mijlociu al cuviinţei ; 
Şi ea nu ştie că e adorată 
Căci niciodată n-a visat să fie. 
Mai recunoşti tu în acest portret 
Pe Eboli ? Prinţesa a rămas 
Statornică fiindcă te iubea, 


Cu vicleşug şi trudă, ntr-un sînge 


vENARBAER 


APĂ 


e 
a 


Ş: 
rai 


(cu vioiciune) 
Nu, nu, îţi spun! 
|| (După ce face cîţiva pași, agitat.) 
O, dac-ar şti Rodrigo 
Ce bine-i stă pe Carlos să-l despoaie 


De-o mare fericire, de credință-n 
Desăvirşirea omenească ! 


[i 


POSA 


Să merit oare-o astfel de mustrare ? 
Nu, dragul meu, nu, pentru Dumnezeu, 
N-am vrut aceea ce tu spui. Prințesei, 
De-ar fi un înger, eu m-aş închina 

În faţa ei la fel cu tine — dacă 
N-ar fi ghicit secretul tău ! 


CARLOS 


- Ei, vezi 
Ce fără de temei ţi-i bănuiala? 
Mai are ea dovezi afar de-acelea 
Ce-ar face-o pe ea însăşi de ruşine? 
Va cumpăra ea trista mulţumire 

A răzbunării cu onoarea ei? 


Li 


POSA 


Ca să se spele de-o insultă, mulţi 
Au vrut mai bine să-şi jertfeasc-onoarea. 


i 


Nol en peeăieroti E măi şi ratarisă: 
En o cunosc şi nu mă tem. Zadarnic 
Încerci speranţele să mi le-alungi. 

Aş vrea să stau de vorbă cu regina. 


POSA 
Acum ? De ce? 


CARLOS 


Fiindcă nu mai am 
Nimica de cruțat şi vreau să ştiu 
Care mi-i soarta. Sezi şi fă aşa 
Să pot vorbi cu ea. 


POSA 


Vrei să-i arăţi 
Scrisoarea asta? Vrei într-adevăr? 


CARLOS 


Nu mă-ntreba ! Şi-acuma cum să fac 
Ca să vorbesc cu ea? 


POSA 
(cu înţeles) 
Nu mi-ai spus tu 


Că o iubeşti ?... Şi vrei numaidecit 
Să-i dai scrisoarea ? 


(Carlos pune ochii în pămînt şi tace.) 


Carlos, eu citesc 
Pe faţa ta ceva... ceva străin, 


AA e => ru ce 

ochii de ză mine i 
i ze ar 2... Ia dă-mi să mă mai uit 
Dac-am citit cum trebuie... O clipă... 


(Carlos îi dă scrisoarea. Posa o rupe.) 


CARLOS 
Ce, eşti nebun? 
(Cu un ton mai domol.) 


Eu, drept să-ţi spun, puneam 
Speranţe mari în ea... 


POSA . 


Mi s-a părut 
Şi mie-aşa, de-aceea am şi rupt-o. 
(Se uită cercetător la Carlos, care îl priveşte cu 

îndoială. Lungă pauză.) 
Iubirea ta ce are ea de-a face 
“Cu pîngărirea patului regal ? 
 Primejdios e Filip pentru tine ? 
Ce legătură-i între încălcarea 
Îndatoririlor pe care-un soţ 
Le are şi-ndrăzneţele-ţi speranţe ? 
Acuma te-nţeleg. Cât de greşit 
i-am socotit eu pîn-acum iubirea | 


CARLOS 


Ș Rodrigo, cum ? Ce crezi? 
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POSA 


O, ştiu acum 
Ce trebui” să-nşeleg. Odinioară 


Ati de zeu şi dp mal i il 
Un univers întreg putea, să intre 
În sufletul tău larg. Dar toate-acestea 
S-au spulberat acuma, înghiţite 
De-o pasiune unică şi-avidă, 

De-un egoism mărunt. Inima ta 

E strînsă. Nici o lacrimă măcar 

Nu ai pentru nefericita soartă tă 
A “Ţărilor-de-Jos. Cit de sărac, 2 SAN 
Sărac lipit, o, Carlos, ai ajuns, 

De cînd nu te iubeşti decât pe tine! 


CARLOS 


(Se aruncă într-un jilț. După o pauză, cu lacrimi 
în glas.) 


Da — văd că tu nu mă mai preţuieşti. 


POSA 


Nu, Carlos, n-o lua aşa. Eu ştiu 
Ce-nseamnă frămîntarea ta. Ai fost 
Momit de-o lăudabilă simţire, 

A ta a fost regina. Ţi-a răpit-o 
Monarhul... Totuşi, pîn-acum, modest, 
INu te-ncredeai în drepturile tale. 
Gîndeai că poate Filip ar fi vrednic 

De ea. În şoaptă numai îndrăzneai 

Să-l judeci cu asprime. Dar acum 
Scrisoarea asta te-a stîrnit. Ţi-ai spus 
Că numai tu eşti vrednic. Vesel, mindru, 
Învinuit-ai soarta de răpire, 

De tiranie, Şi te-ai bucurat 

Că eşti jignit; căci sufletele mari 
Se bucură cînd sînt nedreptăţite. - 
Închipuirea-ţi, iată s-a-nşelat, i 


CARLOS 
(mişcat) 
Rodrigo, nu ! Te-nşeli. Nici pe departe 


Nu mi-au fost gîndurile-att de-nalte 
Cum ai vrea tu să mă convingi. 


POSA 


Crezi tu 
Că nu te ştiu cum eşti? De cîte ori 
Greşeşti, eu caut repede-o virtute 

Pe seama căruia să pun greşeala. 
Şi-acum cînd ne-nţelegem, bine, fie! 
Vei sta de vorbă cu regina... 


CARLOS a 
(îmbrăţişindu-l) 
Ce ruşinat mă simt față de tine! 
POSA 


Îţi dau cuvîntul. Lasă-mă acum 
Să fac cum ştiu. Un gînd ciudat, semeţ 


E? Şi tocmai potrivit îmi vine-n minte. 

1 Dar ai să-l afli mai tirziu, rostit 

"fă De-o gură mai frumoasă. Eu mă duc 
> Îndată la regină. Poate chiar 

| E Şi mâine vom putea găsi un mijloc, 

Pag Dar pîn-atuncea, Carlos, nu uita 


Că un proiect urzit de-o minte mare, 


a î! depli 
De Flandra. 
CARLOS 


! Da, voi face totul, tot 
Ce tu şi-naltele virtuţi veţi cere. 


POSA 
pia e (se. duce la fereastră) 
E timpul. Văd suita ta că vine. 
(Se îmbrățișează.) 


Acum sîntem iar prinţul şi vasalul. 


se ui CARLOS PE, 
Pleci în oraş acuma? 
, POSA 

“Chiar acum, 

CARLOS 

o vorbă numai ! Cît pe ce să uit. 

O veste însemnată pentru tine. 73 
„ Orice scrisoare către Flandra trece, 

Deschisă, pe la rege. Fii prudent. 

Sînt pentru poştă-n Spania porunci 
„ Secrete, Sa 

POSA 


Cine spune ? 


(după o pauză) 


j „Foarte bine. 
Scrisorile, de-acuma. înainte, 
„Wor ocoli prin ţările germane, 


(les în direcţii diferite.) 


ACTUL AL TREILEA 


SCENA 1 


Iatacul regelui. 
e măsuţa de noapte ard două luminări. În 


a cil 


ue 


undul odăii, cîțiva paji adormiţi, în genunchi. 
Regele, pe jumătate dezbrăcat, îngîndurat, şade 
lîngă masă ; un braţ îi atîrnă pe marginea foto- 
ă i liului. Pe masă, în faţa lui, se află un medalion 
şi cîteva hirtii.) 


REGELE 


C-a fost întotdeauna exaltată 
E-adevărat. Iubire niciodată 

Eu nu i-am dat; şi totuşi nu părea 
Că-i simte lipsa. Asta dovedeşte spa 
Că e cu două feţe. a: 


(Face un gest şi tresare. Se uită uimit în jurul Iui.) 


Unde sînt? 
Aicea numai regele veghează ? 
Cum ? Luminările-s aproape arse? : 
“Doar nu e încă ziuă... Somnul meu 
S-a dus. Tu ia-l drept împlinit, natură ! 
Un rege n-are timp să-şi mai cîştige 
[i 


luminările şi dă într-o parte perdeaua de 

o fereastră. Apoi se plimbă citeva clipe prin 

odaze şi-i vede pe pajii adormiţi. Se opreşte în 
3 faţa lor, apoi trage clopoţelul.) 


Or fi dormind şi dincolo cu toţii? 


SCENA 2 
Regele, Lerma. 


LERMA 
(speriat cînd îl vede pe rege) 


Nu vă simţiţi prea bine, maiestate? 


REGELE 


În aripa palatului, din stînga, 
A izbucnit un foc mai adineauri. 
N-ai auzit strigînd ? 


LERMA 


Nu, maiestate. 


REGELE 


Nu ? Cum aşa? Să fi visat eu oare? 
Cu neputinţă. Spune, nu-i iatacul 
„af Reginei în pavilionu-acela? 


LERMA 
Da, maiestate. 


tărească gar part 
În fiecare seară. Înţelegi? ; 
Dar totu-n taină, în cea mai mare taină 
Nu vreau să... Dar de ce te uiţi aşa 
De lung a mine ? 


LERMA 


Maiestate, oc 
Vi-s roşii de nesomn. Îngăduiţi-mi 
Să v-amintesc că viaţa voastră-i scumpă 
Şi că popa ar! vedea cu grijă 
Pe chipul maiestăţii voastre urma 
Atîtor nopţi de veghe. Poate-un ceas 
De somn sau două, dimineaţa... 


REGELE 
(cu privirea rătăcită) 
Somn ? 
Somn voi găsi-n Escurial. Câr timp 
Monarhul doarme îşi. primejduieşte 
Coroana, soţul — inima soţiei. 
Nu, nu, e-o calomnie! Nu mi-a spus 
Aceasta o femeie ? Şi femeia 
Mai are înc-un nume: Calomnie. 
Învinuirea n-am s-o cred decit 
Atunci cînd un bărbat va dovedi-o. 


(Către paji, care în vremea asta s-au trezit.) 
Chemaţi pe ducele de Alba. 
(Pajii ies.) 
Conte, 
Apropie-te. E adevărat? 


(Se uită cercetător la Lerma.) 


O, maiestate... 


REGELE 
(tresărind) 


Veşnic, maiestate ! 
Atita numai. Nici un alt răspuns 
Decît această vorbă găunoasă ! 
Dar eu izbesc în stînca asta şi 
Vreau apă, apă limpede cu care 
Să-mi sting adînca sete... Dumneata 
Îmi dai doar aur care clocoteşte. 


LERMA 
Dar ce anume, sire, vreţi să fie 
Adevărat? 
REGELE 
Nimica. Poţi pleca ! 
„(Contele vrea să iasă. Regele îl cheamă înapoi.) 
Eşti însurat? Eşti tată? Da? 
LERMA | 
Da, sire. 
REGELE 


Eşti însurat şi poţi să stai de veghe 
O noapte-ntreag-aicea 2... Eşti cărunt 


„Că ţi-i soţia credincioasă 

O, du-te-acasă şi ai s-o găseşti 
Îmbrăţişindu-se nelegiuit 

Cu fiul dumitale. Crede, crede 


Ce-ţi spune regele şi du-te ! Eşti 

Uimit ? Te uiţi la mine cu-nţeles, 
Fiindcă sînt şi eu cărunt? Să ştii, 
Nenorocitule, că o regină 

Nu-şi murdăreşte cinstea. Mort eşti dacă 
Te îndoieşti... 


LERMA 


(cu căldură) 


Cine-ar putea să creadă ?.. 
Pe tot întinsu-mpărăţiei voastre i | 
Cine-ar putea vreodată să-ndrăznească 


Să-mproaşte cu veninul bănuielii SA 
Pe cea mai sfîntă şi pe cea mai bună 4 
Dintre regine ? a 
REGELE a 

Cea mai bună zici? E 

Și pentru dumneata e cea mai bună? Ea 
Cum văd, ea are-n preajma mea prieteni | 
_De-ncredere. O fi costat-o mult fi] 
Să-i capete... mai mult decît ştiu eu : 
Că ar putea să dea... Dar poţi pleca. 4 
Să vie ducele. | 
ă 


LERMA N 
L-aud venind. 
(Gata să plece.) 


= 
4 


“Tot ce-adineauri, conte, îmi spuneai 
Era adevărat. De nedormire 
Îmi arde capul. Uită ce-am vorbit 
Visînd cu ochi deschişi. Auzi ? Să uiţi! 
Și ai bunăvoința mea întreagă. 

(Îi dă mina să i-o sărute. Lerma pleacă şi des- 

chide ducelui de Alba uşa.) 


SCENA 3 
Regele, ducele de Alba. 


ALBA 
(se apropie de rege, şovăitor) 
Mi-aţi poruncit să viu la vremea asta ? 
La ceasu-acesta neobişnuit ?... 
(Se opreşte cînd îl vede mai bine pe rege.) 
Dar ce-aveţi, maiestate ?... 


REGELE 


(s-a așezat, a luat medalionul ; se uită o clipă, 
în tăcere, la duce) 


Aşadar 
Nu-mi mai rămîne nici un slujitor 
De-ncredere. 
ALBA 
(copleşit) 
Cum ? 


= 
n 


y REGELE 


(părînd uimit) 


Adusă regelui, pe care eu 
Să n-o fi cunoscut? 


REGELE E 
_... “i arată scrisorile) 
Al cui e scrisul 
Acesta ? CÂT 
ALBA 


Este scrisul lui don Carlos. 


REGELE 
(după o pauză, privindu-l fix) 


Şi tot nu bănuieşti nimic? Mi-ai spus 
Că este ambițios. Dar oare numai 
De-ambiţia lui trebuie să mă tem? 


ALBA . 


Ambiţia e un cuvînt în care 
Se ati ascunde foarte multe lucruri. 


Şi altceva nimic n-ai mai putea 
Ca să-mi descoperi ? 
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Maiestatea-voastră 


- Mi-aţi dat în pază statul. Sînt dator 


Să cercetez, să aflu, să păzesc 

Tot ce priveşte statul. În afară 

De asta tot ce ştiu, gîndesc sau cred 
E-al meu, e un domeniu sfînt pe care 
Un rob vîndut ca şi-un vasal e-n drept 
Să-l ţie-ascuns faţă de regii lumii. 

Nu tot ce mie-mi pare clar se cade 

Să ştie regele. Dar dacă vrea 

Să afle, eu îl rog să nu mă-ntrebe 

Ca un stăpîn. 


REGELE 
(îi dă scrisorile) 


Citeşte. 


ALBA 
(citeşte şi se-ntoarce speriat spre rege) 


Cine-a fost 
Atit de ticălos încît să dea 
Monarhului hîrtia asta ? 


REGELE 


Cum ? 
Ştii despre cine-i vorba în scrisoare ? 
De nici un nume nu se pomeneşte. 


ALBA 
(tulburat, se dă un pas înapoi) 


M-am prea grăbit. 


RI 


“Stăpînul poruncește. Îndărăt 


'Sînt cel din urmă care a aflat. 


“Şeii cine-i? 

ALBA Ip Oc RM 
(după o clipă de gîndire) 
Voi vorbi. 


Nu pot să dau. Da, ştiu de cine-i vorba. 
REGELE 

(ridicîndu-se, cu vehemenţă) ăi 3 
4 LX 
"Av, . . * u .. Pa 
Ajută-mi, zeu cumplit al răzbunării, 2 45 
O moarte nouă să găsesc! Secretul £ 


E-atit de cunoscut de toată lumea, 
Ati de clar încît dintr-o privire 
Îl află orişicine. E prea mult. - 
Aceasta nu ştiam. Nu, nu ştiam! 


Sînt cel din urmă-n tot regatul meu... 


A ŢI 
ALBA 
(se aruncă la picioarele regelui) 
Da, recunosc că-s vinovat, slăvite «Cat 
Monarh ! Mă ruşinez acum de-o laşă pu 


Înțelepciune, care m-a îndemnat să tac 
Deși onoarea regelui, dreptatea 

Şi adevărul mă-mboldeau la vorbă. 
Dar dacă toţi acum au amuţit 

Şi vraja frumuseţii leagă limba 
Bărbaţilor, atunci da, voi vorbi. 

Dar ştiu că ceea ce va spune-un fiu 
ubit şi mîngtierile soţiei 

Şi lacrimile ei vor fi mai tari... 


23 — Hyţii m Don Carlos 


„Ce putere) 
„Ridică-te ! Vorbeşte fără frică | 
Îşi dau cuvîntul meu de rege. 


ALBA 
(se ridică) 
Pic Sire | 

Vă amintiţi ce s-a-ntîmplat atunci 

În parcul din Aranjuez. Regina 

Era, cînd aţi venit, cam tulburată 

Şi singură într-un boschet... 

Şi nici o doamnă lîngă dînsa... 


că REGELE 
F A 
LA Ce-aud ? Urmează. Ce-a mai fost? 
ALBA 
Marchiza 
: De Mondecar se-alese cu exilul 
Sa Fiindcă s-a grăbit pentru regină 


Să se jertfească cu mărinimie. 
Acuma ştiu. Marchiza nu făcuse 


Decît ce i se poruncise. Prinţul 
Fusese-acolo. 


Ta î 
i ie 


Pia 


REGELE 
(sărind în sus) 


A! Fusese-acolo ! 


ALBA 


Au dat de bănuială nişte urme d 
De paşi — paşi de bărbat — de pe nisipul 
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REGELE 
(tresărind de negre gînduri) 
E Ea a început să plingă 
Cînd m-a văzut mirat. Şi m-a făcut 
Să mă-nroşesc în faţa-ntregii curţi ! 
Să mă-nroşesc faţă de mine însumi... 
Pe Dumnezeul meu, parc-aș fi fost 
Un osîndit în faţa cinstei ei! 


(Lungă pauză. Se aşază iar şi îşi acoperă faţa.) 


Da, duce. Ai dreptate. Asta poate 
La lucruri groaznice să mă îndemne. 
O clipă lasă-mă... 


ALBA 


Dar, maiestate, 
Nici asta nu-i hotărttor... 


REGELE 
“(apucînd hintiile) 


Nici asta? 
Şi asta nu? Nici asta? Nici această ! 
Îngrămădire de dovezi cumplite ? 

O, e mai clar decît lumina zilei! 

E ceea ce de mult am bănuit. 
Nelegiuirea a-nceput atunci 


e 


Paloarea-i şi privirea ei de spaimă 
Obprindu-se la părul meu cărunt. 
Atunci a început tot jocul. 


ALBA 


Prinţul 
În tânăra lui mamă a pierdut 
Logodnica. Ei amindoi de mult 
Se-nţeleseseră-n dorinţi şi gînduri, 
Oprite-acum de starea ei cea nouă, 
stai Sfiala care însoţeşte cele 
ia Dintii mărturisiri fusese-nfrîntă. 
Ispita deci era cu-atit mai mare 
Prin dulcile-amintiri ce le aveau. 
De armonia vârstei şi-a simţirii 
Uniţi şi de constringere-aţiţaţi, 
Din ce în ce mai mult ei ascultară 
De neînvinsul patimei imbold. 
Politica le frinse înclinarea, 
Cum deci să recunoască ei vreun drept 
Consiliului de stat asupra lor, 
S-asculte de alegerea făcută 
De cabinetul regelui, cînd ei 
- Erau de pasiune copleşiţi ? 
Ea aştepta iubire şi-a primit 
O diademă. 


REGELE 
(jignit, cu amărăciune) 


i Faci o înţeleaptă 
Deosebire, duce, foarte înţeleaptă. 
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„(Se ridică, rece şi mândru. i 
Desigur, ai dreptate. 
Rău a făcut regina, foarte rău 
Că nu mi-a dat scrisorile acelea 
Şi nu mi-a spus nimic de vinovata 
Sosire a infantelui în parc. 
Dintr-o mărinimie prost aleasă 
Ea a greşit şi voi lua măsuri i) 
S-o pedepsesc. FARA 


(Trage clopoțelul.) 


Mai este cineva 
În anticameră ? De dumneata, 
Duce de Alba, nu mai am nevoie 


Şi poţi pleca. 


ALBA 


N-am supărat cumva 
Din nou acum pe maiestatea-voastră 
C-un zel prea mare? 


REGELE 


(unui paj care tocmai a intrat) 


Cheamă pe Domingo. 
(Pajul. iese.) 


Te iert că trei minute m-ai făcut 
Să-mi fie teamă mie de o crimă 
Care-ar putea să fie săvirşită 
Vreodată împotriva dumitale. 


(Alba iese.) 


gi Domaai. 
pa ANES meg 
liniştească. 


DOMINGO 
(intră la cîteva clipe după ce a ieșit ducele şi se 
apropie de rege, pe care îl contemplă într-o tăcere 
solemnă) 
Cu bucurie şi mirare văd 
Că sînteţi, sire, liniștit. 
REGELE 
Mirare ? 


DOMINGO 


Dau slavă cerului că teama mea 
N-a fost întemeiată ! Pot acuma 
Să am speranţe. 


REGELE 
Teama dumitale ? 
De ce anume-ţi era teamă? 
DOMINGO 
: „Sire, 
Nu pot s-ascund că ştiu o taină care... 


REGELE 
(sumbru) 


Am spus eu oare c-aş dori s-o-mpart 
Cu dumneata ? Cine-a vorbit în locul meu? 
Pe cinstea mea, ce îndrăzneală ! 


Acte 4 împrejurarea | cît şi 
“În care am aflat cît şi pecetea 
Sub care mi s-a dat această taină 
Mă dezvinovăţesc. La spovedanie 
Mi s-a încredinţat drept un -păcat 
Ce-apasă greu pe inima aceleia 
Care-a descoperit-o şi care-acum se roagă 
Cerînd iertăre cerului. Prinşesei 

Îi pare rău — dar prea tirziu — de-o faptă 
De care îşi dă seama c-o să aibă 
Urmări, pentru regină, foarte grave. 


REGELE 


Adevărat ? Ce inimă miloasă ! 

Da, ai ghicit prea bine pentru ce. 
Ţi-am spus să vii. Vei trebui să-mi dai 
O mînă de-ajutor, să pot ieşi i 
Din labirintu-acesta-ntunecos, 

În care-un zel îngust m-a aruncat, 
Vreau adevărul să mi-l spui. Vorbeşte 
Deschis cu mine. Ce să cred? Şi ce 
Să hotărăsc ? Menirea dumitale 

Pe lume este adevărul. 


DOMINGO 


Sire, 
Chiar dacă bunătatea tagmei mele 
Nu m-ar sili a fi-ngăduitor - 
Tot m-aş ruga de maiestatea-voastră, 
Spre-a vă păstra un cuget liniştit, 
Să 'rămîneţi la ce-aţi descoperit, 
Să nu-ncercaţi să scormoniţi o taină 


“Ce numai bucurii nu poate-aduce. 
Ce ştiţi acuma poate fi iertat. 
O vorbă de la rege — şi regina 
N-a săvîrşit nici o greşeală. Voia 
Monarhului dă fericiri şi cinste ; 
Şi numai chipul paşnic şi senin 
Al suveranului va alunga 
Acele zvonuri mîrşave pe care 
Le răspîndeşte calomnia. 


REGELE 

| Zvonuri ? 
ta „ Sînt zvonuri despre mine în popor? 
A DOMINGO 


A Minciuni ! Minciuni neruşinate. Jur. 
Dar se întîmpl-adesea că poporul 

E — Deşi fără dovadă — crede lucruri 
. Departe de-orice adevăr. 


i REGELE 
O, Doamne! 
La fel se-ntîmplă poate şi acuma, 
ş - DOMINGO 


Un nume bun e lucrul cel mai scump 
Şi singurul în care o regină 
Se-aseamănă cu orişice femeie. 


REGELE 


Nădăjduiesc că în privinţa asta 
Nu poate fi-ndoial-aici. 


(Se uită meîncrezător la Domingo. După o pauză.) 


Şi chiar greşeşte fără îndoială. 


DOMINGO : 


Înc-o dată 
Vă spun, poporul poate să greşească 


Ce spune el pe suveran nu poate 
Să-l tulbure. Atîta numai doar 
Că... dacă a ajuns pină-ntr-acolo 
Încît să spună... 


REGELE 


AR e Ce să spună? Ce? 
Mult timp va trebui să te mai rog 
Să-mi dai o picătură de otravă ? 


Ce Si 


DOMINGO 


Poporu-şi aminteşte-acum de vremea 
Cînd maiestatea-voastră-aţi fost bolnav, 
Pe pragul morţii... Şi-şi mai aminteşte 
Că numai şapte luni şi jumătate w 
După aceea a născut regina... 
Regele se ridică, trage clopoțelul. 
(eg (Intră ducele za Ab ; 


DOMINGO 
(uluit) 


Mă miră, sire.... 


d către duce) 
Duce ! Eşti bărbat 
De preotul acesta să mă aperi ! 


(Domingo şi ducele şe uită nedumeriţi unul la 
altul. Pauză.) 


DOMINGO 


Dacă ştiam c-aducătorul ştirii 
Acesteia va fi mustrat.., 


REGELE sd 


SA La) Bastard? 
Bastard ai spus ? Eram pe pragul morţii 
Cînd ea s-a simţit mamă ? Mi se pare 
Că asta s-a-ntimplat pe vremea cînd 
Slăveaţi pe sfintul Dominic în toate 
Bisericile pentru că făcuse. 

Cu mine o minune. Dar ce-a fost 
Minune-atunci acuma nu mai este?! 
Deci, ori acuma, ori atuncea, voi 

_M-aţi înşelat. Cum să mai cred ce spuneți? 
V-am înţeles acum. Dac-ar fi fost 
Complotul gata de pe-atunci, minunea 
Lui sfîntul Dominic s-ar fi pierdut, 


ALBA 
Complot | 


REGELE 


Aşi trebuit să vă-ntâlniți 
În armonia asta fără seamăn 
Şi totuşi nu vă înţelegeţi? Vreţi 


Şi nu cumva aţi vrea : 


PSI had > 1 e în iu) 4 pad he 
Cu cîtă pătimașă lăcomie E 
V-aţi aruncat asupra pradei voastre ? RA 
“Cu cîtă voluptate-acum gustaţi 7 AN 


Priveliştea durerii şi a mîniei mele ? i 
Să nu-mi dau seama cum zelosu! duce Se 
De nerăbdare arde să cîştige E 
Favoarea ce-ar fi avut-o fiul meu 
Şi cum cucernicul părinte-ar vrea 
Să înarmeze micul lui necaz 

Cu braţul tare al mîniei mele? 
Vă-nchipuiţi voi poate că sînt arcul | i 
Pe care îl întindeţi după plac? AL. 
Mai am şi eu voinţă şi de-i vorba 

Să mă-ndoiesc, atunci mai bine-ncep 
Cu voi. E 


ALBA 
N-a meritat credinţa noastră 
Să fie tălmăcit-aşa. 
REGELE EAI 
Credinţă ! i 
Credinţa dă de veste să te aperi 
De crime viitoare ; răzbunarea ÎS 
Vorbeşte doar de cele ce-au trecut. Să 
Ia spuneţi ce foloase am avut 
Din zelul vostru ? De-i adevărat 
Ce-aţi spus, ce-mi mai rămîne decît rana 
Adînc-a despărțirii şi triumful 
Mihnit al răzbunării ? Totuşi, nu, 
Voi numai născociţi şi-mi insuflaţi 
Şovăitoare bănuieli şi-apoi 
Pe malul ripei iadului mă-mpingeţi 
Şi repede fugiţi de lingă mine.. 
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DOMINGO | 


Pot fi dovezi acolo unde ochii 
Nu pot pătrunde? 


REGELE 


(după o lungă pauză, grav şi solemn către Do- 
mingo) 


Voi chema-n curînd 

Pe nobilii regatului, şi stînd 

În fruntea lor, voi judeca eu însumi. 

Atunci, de vă încumetaţi, veniţi 

Şi-nvinuiţi-o de adulter. Şi dacă 

E vinovată, va muri. Infantul 

Va fi şi el lovit de-aceeaşi moarte. 

Băgaţi de seamă însă, dacă ea 

Se poate dezvinovăţi... atunci veţi fi 

Voi înşivă... Cinstiţi voi adevărul - 
_Atit de mult ca să-i puteţi aduce 

Această jertfă ? Hotăriţi-vă ! 


Nu vreţi ? Aţi amuţit? Nu vreţi 2... Atunci 


A fost doar zelul tulbure-al minciunii ! 


ALBA 
(rece şi calm) 
Eu vreau. 
REGELE 
(întorcîndu-se mirat şi privindu-l cîteva clipe în 
tăcere) 


Ce semeţie !... Dar e drept 
Că dumneata-n războaie ţi-ai pus viaţa 
Adesea în primejdie chiar pentru 
Mult mai puţin decît atîta, 
Cu uşurinţa unui jucător 


Ce n are-n | eo sp 
Decit să-și dăruie mărunta viaţă 
În chip sublim. Deci jertfa ţi-o resping. — 
Plecaţi. În sala de audienţă 
Veţi aştepta noi ordine. Plecaţi. 

(Cei. doi ies.) îi 


E 4 SCENA 5 


REGELE 
E (singur) 


Şi-acum, o ! providenţă, dă-mi un om. 
Mi-ai dat atitea lucruri. Dăruieşte-mi 
Acum un om. Tu singură pătrunzi să 
Cu ochii tăi tot ce-i ascuns. Te rog 
Dă-mi un prieten ; eu nu sînt ca tine, sia bă 
Nu sînt ca tine — atotcunoscător. 
Pe cei ce mi i-ai dat ca să m-ajute 
Îi ştii. l-am răsplătit cum se cuvine. 
Le-am îmblinzit metehnele, astfel 
Ca să slujească scopurilor mele, 
Aşa cum tu cu trăsnetele tale 
: Purifici lumea. Am nevoie-adincă 
De adevăr. A-i dezgropa izvorul 
5 Din tina şi noroaiele greşelii 
k “Nu-i soarta regilor. De-aceea dă-mi, 
O, dă-mi pe-acel om rar, deschis la suflet, 
Cu minte limpede şi ochi senini, 
Cu-al cărui ajutor să-l pot găsi. 
Azvtrl acuma sorții. Dintre mii 
De oameni care se îngrămădesc 


(Deschide o casetă şi scoate nişte carnete. După ce 
a întors cîteva file.) 

„Doar nişte nume, asta-i tot ce-arată 
Carnetu-acesta. Pentru care merit | 
Se află-aici nu scrie nicăieri. 3 
Ce-i mai uituc decît recunoştinţa ? 

În celălalt carnet, în schimb, citesc 
Cu de-amănuntul fiecare crimă. 3 
De ce? Nu-i bine. Oare răzbunarea 
Mai are ea nevoie să i se-aduc-aminte ? 
(Citește mai departe.) 
Contele Egmont ? Ce-o fi căutînd - 
Aici ? Izbînda de la Saint-Quentin 
Uitată e de mult. La morţi cu dînsul! 
(Şterge numele acesta şi îl scrie în celălalt carnet, 
După ce a mai citit cîitva timp.) 
Marchizul Posa ? Posa ?... Posa ?... Cine 
Să fie? Nu-mi aduc de loc aminte. 
Subliniat de două ori... dovadă 
Că-l hărăzisem unor scopuri mari. 
Dar omu-acesta pîn-acuma oare 
De ce nu mi s-a-nfăţişat? N-a vrut 
Să vadă pe regescul său datornic ? 
E singurul pe tot cuprinsul ţării 
"Care de mine n-a avut nevoie ! 
Dac-ar avea ambiţie şi pofte 
De mult venea la mine. Dar ce-ar fi 
Să-ncerc cu-acest original ? 
Un om care de mine se lipseşte 
Desigur că-mi va spune adevărul. 


(lese.) 


Sala de audienţă 
Don Carlos stînd de vorbă cu prințul de Parma. 
Ducii de Alba, Feria şi Medina Sidonia, contele 
de Lerma şi alţi granzi cu hirtii în mină. Toţi 
aşteaptă pe rege. 


MEDINA SIDONIA 


(de care toți se feresc în chip vădit, se duce la 
ducele de Alba care, singur şi pe gînduri, se 
plimbă încoace şi încolu) 

Ai stat cu regele de vorbă, duce... 

Cum l-ai găsir ? 


ALBA 


Plin de mînie față 
De dumneata şi veştile ce-aduci. 


MEDINA SIDONIA 


Sub focul tunurilor englezeşti 

Mai bine mă simţeam decît aici. 
(Carlos, care s-a uitat la el pînă acum cu multă 
simpatie, se apropie de dinsul şi îi stringe mîna.) 

Vă mulțumesc, alteţă, pentru-această 

Mărinimoasă lacrimă, Vedeţi 

Cum fug de mine toți. Picirea mea 

E hotărită. 


CARLOS 


„Speră, dragul meu, 
În nevinovăția dumitale 
Şi-n bunătatea tatii. 


3 


Sâ tea a Ei 


A 
iii 


pi 


sobe. 


MEDINA SIDONIA 


l-am pierdut 
O flotă cum n-a fost pe lume alta... 
Ce-nseamn-un cap pe lingă şaptezeci 
De galioane scufundate ?... i 
Şi-apoi... alteţă... cinci băieţi... şi toţi 
Plini de speranţă ca şi dumneavoastră... 
Şi asta-mi rupe inima mai muls 

Decît orice... 


SCENA 7 


Regele, ceilalți. 
“Toţi se descoperă şi se dau într-o parte şi în alta 
formînd un semicere în jurul lui. Pauză. 


ia REGELE 

A (aruncînd o privire repede asupra tuturora) 
că 

Ș Acoperiţi-vă ! 

&: 

ja 


(Don Giza şi prințul de Parma se apropie cei 

dintii şi sărută mîna regelui. El se întoarce cu 

bunăvoință către acesta din urmă şi nu se uită 
de loc la fiul său.) 


Nepoate, mama dumitale vrea 
Să ştie dacă sîntem mulţumiţi 
De dumneata la curtea din Madrid. 


PRINŢUL DE PARMA 


Să-ntrebe după prima bătălie 
În care voi lupta, 
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00 Rohe e i 
ati N-ai nici o grijă. 
Neapărat are să-ţi vie rîndul 
Cînd trunchiurile-acestea se vor rupe. 


(Către dale de Feria.) 


Ce-aveţi acolo, duce? 


FERIA 
(punind un genunchi în pămînt în faţa regelui) 
: Comandorul 
Cel mare-al ordinului Calatravei 1 
Azi dimineaţă a murit. V-aduc 
Aicea crucea lui de cavaler. 


P i Petele, ar 


REGELE 
(ia ordinul -şi se uită de jur împrejur) 


Mai vrednic cine este după dînsul 
S-o poarte? 

(Face un semn ducelui de Alba, care pune un 
genunchi în pămînt în faţa ui şi cărnia îi atîrnă 
ordinul pe după git.) 

Duce, eşti cel mai de frunte 
Din căpitanii mei de oști. Să fii 
Atîta şi nimic mai mult, şi-n veci 
Bunăvoinţa mea n-o să-ţi lipsească. 
(Zărindu-l pe Medina Sidonia.) 


A, iată amiralul ! 


Aa, 


1 Unul dintre „ordinele monaho-cavalereşti din Spania, creat în 1158 CĂ 
pentru apărarea împotriva mauzilor a. oraşului cu acelaşi nume din 


3 Cistilia. -- 


propie Ea 
i plecat în și „în e) 


Asta-i, sire, 
Tot ce aduc din tineretul Spaniei 
Şi din Armada. 


REGELE 
(după o pauză lungă) 


Dumnezeu mă vede. 
Eu te-am trimis să lupţi cu oameni numai, 
Nu cu furtuni şi, stînci. Bine-ai venit 
La curtea noastră. 


(Îi dă mîna să i-o sărute.) 


SĂ Și îţi mulțumesc 
is, Că mi-ai păstrat un vrednic slujitor 
În dumneata. Aşa-l socot şi vreau 
De toţi să fie socotit la Î) 


(]i face semn să se ridice şi să se acopere. Apoi, 
-% către ceilalți.) 


Ce este încă? 
(Lui don Carlos şi prințului de Parma.) 
Prinţi, vă mulțumesc. 


Ă (Aceştia ies. „Ceilalţi granzi. se aprâpie, îngenun- 
fă chează şi îi înminează vegelui hîrtiile cu care au 
venit. El se unită în treacăt la ele şi le dă ducelui 
de Alba.) 
Duceţi-mi-le-n cabinet. E gata? 


(Nimeni nu răspunde.) 


Cum s-a făcut că pînă acum marchizul 
Ji De Posa nu s-a arătat? Eu ştiu 
: Prea bine că marchizul m-a slujit 


| Cavalerul 
De-abia sosi din lungi călătorii 
Pe care le-a făcut prin Europa. 
Acum e-aici şi-aştept-audienţa 
Obştească pentru ca să vină 

Şi-n faţa tronului să-ngenuncheze. 


ALBA 


Marchizul Posa ? El e, maiestate, 
Viteazul cavaler de Malta care 
A săvirşit o faptă minunată. 

La ordinul maestrului cel mare 
Cînd cavalerii toţi s-au adunat 
Pe insula lor greu asediată 


De Soliman, marchizul dispăru 

De la înalta şcoală din Alcala. 

Avea pe-atunci doar optsprezece ani. 
Ajunse la Valetta, nechemat, | 
Şi spuse : „Crucea mea de Cavaler 
Familia mi-a cumpărat-o ; eu 

Acuma însă vreau să mi-o cîştig“. 

El a fost unul din cei patruzeci 

De cavaleri ce-au apărat cetatea 
Sant-Elmo împotriva lui Piali, 

Lui Ulucciali şi-a lui Mustafa 

În trei asalturi, unul după altul, 

În plină zi. Cînd în sfîrşit cetatea 
A fost luată şi toţi cavalerii 

Căzură, el se aruncă în mare ci 
Şi-ajunse la Valera. Peste-o lună, ; 


„Şi tot marchizul Posa, mai tîrziu, 
Descoperi vestita uneltire 
Din Catalonia şi datorită 
Destoiniciei sale-a izbutit coroana 
Acest ţinut de seamă să-l păstreze. 


REGELE 
(în sine) 
Mă mir. Ce fel de om e-acesta care 
A săvirşit asemenea isprăvi — 

Şi totuşi din trei oameni ce-i întreb 
Nici unul nu-l invidiază ? 

Ori are-un caracter cu totul rar, 

Ori n-are nici un fel de caracter. 
Vreau să vorbesc cu el. 


(Ducelui de Alba.) 
: : Să mi-l aduci 
Îndată după liturghie. 
(Lui Feria.) 


2 Duce, 
Vei prezida consiliu-n locul meu. 


(lese.) 
FERIA 


Ce bun e astăzi suveranul ! 


MEDINA SIDONIA 


Spune 
Că e un zeu! Cu mine-aşa a fost. 


UN GRANDE 
Şi eu. 
ALTUL ; 
AL TREILEA 


Eram îngrijorat. Un general 
Ativ de vrednic cum sînteşi ! 


PRIMUL 


Monarhul 
N-a tost mărinimos cu dumneavoastră 
Ci numai drept. 


LERMA 
(trecînd pe lingă Medina Sidonia) 
Cit de bogat ajuns-aţi 
Deodată numai doar cu două vorbe? 
(Toţi ies.) 


SCENA 8 


Cabinetul regelui. 
Marchizul de Posa, ducele de Alba. 


POSA 
(intrînd cu ducele) 


Vrea să-mi vorbească ? Mie? Nu se poate 
O fi alt nume. Şi ce oare vrea 
Cu mine? 


Din curiozitate ! E păcat 
De timpul irosit degeaba. Viaţa 
„Se duce-atit de repede. 


ALBA 


Ş Vă las 
În grija stelei dumneavoastră bune. 
Monarhul e în mîna dumneavoastră, 
Deci folosiţi-vă şi cît mai bine, 
De clipa asta ; dacă o veţi pierde, 
Va fi din vina dumneavoastră numai. 


(Iese.) 


SCENA 9 


POSA 
(singur) 


Da, bine-ai spus. Să folosesc o clipă 
Ce vine-o dată numai. Da, curteanul 
Acesta m-a învăţat de bine — dar 
Nu bine-n felul lui ci-n felul meu. 


(Face cîțiva paşi încoace şi încolo.) 


Ce caut însă eu aici? Să fie 

Doar numai o-ntimplare că aceste 
Oglinzi răsfring acuma chipul meu, 
Că tocmai eu din mii şi mii de oameni 
Am fost ales să mă ivesc deodată 

În gîndurile regelui ? Să fie 


Ce printe a un 

De providenţă-i dată  îndmplarea, 
Dar omul trebuie s-o mînuiască... 
Orice-ar vrea regele cu mine, eu... 
Eu ştiu ce Vreau cu e]... Dac-aș putea 
Doar o scînteie de-adevăr s-arunc 
În sufletul despotului, ce rodnică 
S-ar dovedi în mîna providenţei ! 
Tot ce mi s-a părut că-i întîmplare i 
Ar fi atunci un lucru chibzuit = CO 
Mai dinainte. Fie cum o fi, 

Eu cu credinţa asta voi lucra. 

„(Face cîţiva paşi încoace şi încolo şi se opreşte în 
faţa unui tablou. Regele apare în odaia de alături, 


unde dă cîteva ordine. Apoi intră şi se uită cîtva 
timp la marchiz |ără ca acesta să-l vadă.) 


PS OENA 219 
Regele, Posa 
Posa cînd îl vede pe rege, se duce la el şi pune 
un genunchi î în pămînt în faţa ui, apoi se ridică 
şi rămîne foarte liniștit în Apeptară 
REGELE 
(privindu-l cu mirare) 
Ai mai venit aici ? 
„DPOSA 2 1 
* Nu, 
REGELE 
Ai adus 


Servicii mari coroanei. Pentru ce 


amintirea mea sînt e 
Re Şi numai domnu-i atotştiutor. 
Se cuvenea ca făr-a fi chemat 
Să vii la rege. De ce n-ai venit? 


POSA 
Abia de două zile m-am întors 
În ţară, sire. 
“REGELE 


Nu vreau să rămîn 
Dator acelora ce mă slujesc. 
Deci poţi să-mi ceri acuma o răsplată. 


POSA 


De ocrotirea legilor mă bucur 
Şi mi-i destul. 


REGELE 


De-această ocrotire 
Se poate bucura şi-un ucigaș. 


POSA 


Cu-atit mai mult un vrednic cetăţean. 
Aceasta, sire, mie îmi ajunge. 


REGELE 
(aparte) 
Ce simţ al demnităţii! Ce curaj! 
Era de aşteptat. Aşa-l şi vreau 
Pe spaniol. Îmi place, chiar cînd cupa 
De plină ce-i se varsă. 


(Tare.) 


Ca să dau locul altuia mai tea 


REGELE 


Îmi pare rău. Cînd oameni de-acest. soi 
Se dau deoparte, statul pierde mult. 
Sau, poate, slujba ce-o îndeplineai 

Ţi s-a părut prea ne-nsemnată pentru 
Destoinicia dumitale ?... 


POSA 
1 Nu. S 


Sînt sigur că un bun cunoscător 
De suflete-omeneşti ar fi văzut 
De la-nceput ce pot şi ce nu pot. 
Sînt recunoscător pentru răsplata 
Ce-mi dăruieşte maiestatea-voastră 
Cînd îmi arată buna sa părere. 
Şi totuşi... 
(Se opreşte brusc.) 


REGELE 
Stai la gînduri? - 
POSA 
Maiestate, 


Mărturisesc că nu sînt pregătit 
Să-mbrac în vorbe de supus al vostru 


Pe totdeauna de coroană, 
N-am socotit că trebui” să vă spun 
Pricina pentru care am plecat. 


REGELE 


Atit de slabă e pricina asta ? 
Sau crezi că e primejdios s-o spui? 


Pepe POSA 
De am răgaz s-o spun în întregime 
Mi-aş pune cel mult viaţa în primejdie. 
Dar dacă nu-mi îngăduiţi aceasta, 

Las la o parte adevărul. Dacă 

E vorba să aleg acum disprețul 

Sau să aleg dizgraţia... mai bine 

Vreau să mă socotiți drept vinovat 
Decît nebun... 


“REGELE 
(în aşteptare) - 


Da, spune. 
POSA 
Eu nu pot 
Să fiu un servitor regesc. 
(Regele îl priveşte mirat.) gi 
Nu vreau 
Să-nşel cumpărătorul, sire. Dacă 
Vreţi să mă folosiţi, vreţi negreşit 
Ca tot ce fac să fie dinainte 
Cu de-amănuntul bine cîntărit. 


Şi scopul cel din ueniical „faptei mele 
Nu va fi fapta însăşi, ci încuviințarea 
Pe care-o dobîndeşte de la tron. 

Dar pentru mine-o faptă de ispravă 
E preţioasă-n sine. Fericirea, 

Pe care regele prin mîna mea 

Ar semăna-o, aș putea eu singur 

S-o semăn şi atunci ar fi un lucru 
Ales de mine şi o bucurie, : 
Iar nu o datorie-ndeplinită. 

Vreţi asta ? Maiestatea-voastră poate 
Să rabde în creaţiunea sa 

Un creator străin? Nici eu nu pot - 
Să mă scobor atita-nctt s-ajung : 
O daltă-acolo unde pot fi sculptor. 

Mi-i dragă, sire, omenirea-ntreagă 

Şi într-o monarhie eu nu pot 

Să mă iubesc decît pe mine însumi. 


REGELE 


Înflăcărarea asta se cuvine 

Să fie lăudată. Poţi să faci 

Un lucru bun care să mulțumească 
Pe-un patriot cît şi pe-un înţelept. 
Încearcă de găseşte-n vreun regat 
De-al meu dregătoria potrivită 
Cu-acest înalt avînt al duimitale. 


POSA .- 
Eu nu găsesc nici una. IN 


REGELE 
Cum aşa ? 


oa ca ez 


e a 


Ceea ce maiestatea-voastră-ar vrea 
Cu ajutorul meu să răspîndească 
E fericirea oamenilor ? Oare 

E fericirea pe care-aş dori-o 

Eu oamenilor numai din iubire? 
Tare mă tem că maiestatea-voastră 
S-ar cam feri de-această fericire, 
Politica regală a creat 

O fericire nouă ; ea mai are 
Destule bogății ca s-o plătească. 

Şi-n inimi a stîrnit dorinţe noi 

Pe care le-mplineşte această fericire. 
Ea bate pe monede adevărul, 

Un adevăr ce-i place ei. Şi-aruncă 
Orice monedă, alta decît asta. 

Dar ce-i destul pentru coroană este 
Destul şi pentru mine? Poate oare 
Iubirea mea frăţească -să îndure 
Năpăstuirea semenilor mei ? 

Cum pot să cred că-s fericiţi cînd ei 
N-au dreptul să gîndească ?... Nu mă puneţi 
Pe mine să împart o fericire 

Pe care dumneavoastră-aţi hotărit-o. 
Nu vreau să răspîndesc moneda asta. 
Nu pot să fiu un servitor regesc, 


REGELE 
(brusc) 


Atunci eşti protestant. 


(după o clipă de gîndire) 
Credinţa, sire, 

Pe care o aveţi e şi a mea. 

(După o pauză.) 


Am fost rău înţeles. Chiar mă, temeam 
Că am să fiu. Vedeţi acuma, sire, 
Cum se ridică vălul de pe taina 
Regalităţii. Cine poate spune 

Că pentru mine mai e sfînt un lucru 
De care nu-mi mai este frică? Sînt 
Primejdios fiindc-am cugetat 

La mine însumi? Nu sînt, maiestate. 
Dorinţele-mi se-nmormînteaz-aici, 


(Îşi duce mîna la piept.) 


Ridicola turbare-a înnoirii, 

Care nu face decit să sporească 
Povara lanţului ce nu-i în stare 

Să-l sfarme, nu mă-nflăcărează. Vremea 
De astăzi pentru idealul meu 

Nu-i coaptă încă. Sînt un cetăţean 

Al vremurilor care vor veni. 

De ce vă tulburaţi? Poate-un tablou 
Să vă-nspăimînte ? Doar cu o suflare 
Îl nimiciţi. 


REGELE a 


Şi sînt eu cel dintii 
Ce te cunoaşte sub această latură ? 


POSA 
Sub asta... da! 4 


4 fese inreb iu) 
(aparte). 
Nou cel puţin e tonul! 
Da, linguşirea repede se stinge 
Şi imitaţia-njoseşte-un om 
De merit. Totuşi s-ar putea-ncerca 
Şi alte mijloace. Şi de ce nu? 
Surprinderea adesea izbuteşte. 


(Tare.) 
Dacă aşa vezi lucrurile — uite, 


Eu mă gîndesc să-nfiinţez la curte 
O slujbă care pentru-un om de cuget... 


POSA Eee pă 


Ce mică şi umilă socotiți 

Că-i demnitatea omenească, sire! 
Chiar şi-n ce spune un om liber 
Vedeţi doar vicleşugul linguşirii. 
Dar cred că ştiu de ce gîndiţi aşa. 
De vină sînt tot oamenii ; ei singuri 
Şi-au lepădat noblețea şi ei singuri 
S-au scoborit la treapta asta joasă. 
Fug îngroziţi de nobila fantomă 

A demnităţii sufletului lor, 

Se lăfăiesc în josnicia lor 

Şi lanţurile şi le-mpodobesc 
Cu-nţelepciune laşă şi-apoi spun 
Că-i o virtute mare să le poarte 
Cu cuviinţă. Lumea aţi primit-o 
Aja. Şi gloriosul dumneavoastră 
Părinte a primit-o tot la fel. 

Cum să aveţi faţă de oameni stimă, 
Văzîndu-i cît sînt de schimonosiţi ? 


Dar ce păcat ! Cînd aţi luat pe om 
Din mîna creatorului suprem 
Făcînd din el un lucru-al dumneavoastră 


Făpturi nou-zămislite, aţi țiitat -— 
Un singur amănunt: că aţi rămas 

Şi dumneavoastră om, un om ieşit 
Din mîna creatorului suprem. 

Aşi suferit şi aţi dorit la fel 

Cu orice muritor. Şi aţi avut 
Nevoie de iubire. Unui zeu 

Nu-i poţi aduce însă decit jertfe 
Şi-n faţa lui doar tremuri şi te rogi. 
Schimbare jalnică ! Nefericită 
Întoarcere pe dos a firii ! Dacă 

Aţi scoborit pe om pîn? ce-a ajuns 
Un instrument pe care să cîntaţi 
Aşa cum vreţi, nu mai rămîne nimeni 
Cu care să vă bucuraţi 

De vraja cântecului. 


REGELE 
(aparie) 
Tot ce spune 


Mă mişc-adînc. - 


POSA 


Această jertfă însă 
Nimic nu-nseamnă „pentru dumneavo 
De-aceea chiar şi sînteţi unic 


singurul de felul dumneavoastră. 
Cu preţu-acesta sînteţi zeu. Şi groaznic. 
Ar fi dacă n-ar fi aşa şi dacă 
Cu preţu-acesta, adică zdrobind 
Atitor milioane de oameni fericirea, 
Ne-aţi cîştiga şi dacă libertatea 
Pe care-aţi nimicit-o ar ajunge 
Pentru a-mplini dorința dumneavoastră ! 
Şi-acum să plec, vă rog, îngăduiţi-mi. 
Ceea ce vreau s-arăt mă-nflăcărează, 
Mi-i inima prea plină şi ispita 
De-a mi-o deschide e prea tare 
În faţa singurului om din lume 
Căruia pot să i-o deschid... 
(Contele de Lerma intră și vorbeşte în şoaptă cu 
vegele. Acesta îi face semn să plece şi rămine ca 
mai înainte.) 


REGELE 
! (către Posa, după ce iese: Lerma) 


Urmează ! 


POSA 
(după o pauză) 


i A Ştiu, sire, cît de preţios... 

4 REGELE 

E Aveai 
tă De spus încă ceva. Sfirşeşte. 

E 

Ex POSA 


Sire ! 
Eu vin acum din Flandra şi Brabant. 
Ce mîndre ţări, bogate şi mănoase! 


Părintele poporului: acestuia... 
În drum am întâlnit grămezi „de oase 
De oameni ce fuseser-arşi pe rug. 

(Se opreşte, priveşte drept î în ochi pe rege, care 


caută să-i înfrunte privirea, dar, tulburat, îşi 
lasă ochii în jos.) 


Aveţi dreptate. Trebuie să faceţi 
Aşa. Dar că puteți să faceţi ceea 
Ce vi se pare că-i de trebuinţă 

M-a uluit şi m-a cutremurat. 

Păcat că-n timp ce zace-n sînge, jertfa 
Nu prea e-n stare să înalțe-un cîntec 
De slavă jertfitorului ! Păcat 

Că scriu istoria doar oameni numai 
Şi nu fiinţe mai înalte... Veacuri 
Mai blinde au să vie după veacul 
Lui Filip ; vor aduce-o-nţelepciune 
Mai bună. Fericirea omenirii | 

Va sta lîngă măririle domneşti. 

Şi statul nu-şi va irosi copiii 

Şi sila însăşi o să fie-umană. 


REGELE 


Crezi c-au să vie acele blinde veacuri 
Dacă m-aş teme-acuma de blestemul 
Veacului meu? În Spania, cum vezi, 
Hălăduiesc în pace cetăţenii, 

Şi pacea asta vreau s-o dau eu Flandrei. 


Et POSA 
(brusc) 


Da, pacea unui cimitir! Şi vreţi 


A E imn e ce-aţi osie? Spore: 
„ S-opriţi rea ce-n creştinătate. 

Se-ntîmplă-acuma, primăvara asta 

Obştească ce întinereşte lumea ? 

Vreţi dumneavoastră singur în Europa 

S-opriţi şi îndărăt să-mpingeţi roata 

Destinului întregii lumi ce merge 

| Necontenit tot înainte, vreţi 

p: Să-i prindeţi spiţele c-un braţ de om? 

Nu veţi putea! Fug mii şi mii din ţară, 

Săraci dar bucuroşi. Şi cetăţenii 

Pe care-i pierdeţi astfel din pricina credinţe 

Sînt cei mai buni. Cu braţele deschise 

Primeşte pe fugari Elisabeta 

Şi Anglia mai tare înfloreşte 

Cu meşteşugurile ţării noastre. 

Grenada e pustie, părăsită 

De sîrguința noilor creştini. 

Şi mult se bucură-Europa cînd 

Pe duşman îl vede sîngerînd 

De rănile ce şi le face singur. 


(Regele e mişcat. Posa observă asta şi se apropie 


de el.) 
Vreţi să sădiţi pentru eternitate 
șI Şi moarte semănaţi? Un lucru silnic 


i Cum este-acesta nu va dăinui 

| Mai mult decît acela care-l face. 

Î Tot ce clădiţi, cu nerecunoştinţă 

A Va fi primit. Aţi înfruntat zadarnic 
N Natura şi zadarnic aţi jertfit 

O mare viață de monarh în planuri 
De dărimare. Omul e mai mult 
Dectt îl socotiți. El se va smulge 

. Din lanţurile amorţelii şi 

| Va cere iarăşi dreptul lui cel sfint. 
| Şi numele-o să vi-l arunce-alături 


1 Personaj mitic greco-egiptean care sacrifica zeilor pe toți străinii 
care veneau în Egipt. 


De unde stii: acestea toate ? 


POSA 
(cu înflăcărare) - 


pita Şuu ! 

Da, ştiu. O, daţi-ne-napoi : 
- Ce ne-aţi luat! Lăsaţi, mărinimos = 

Cum trebuie să fie-un om puternic, 

Să curgă fericirea peste lume . = 

Din cornu-mbelşuşării dumneavoastră. 

Lăsaţi în ţara asta să-nflorească 

Şi să dea roade spiritele. Daţi, 

O, daţi-ne-napoi ce ne-aţi luat! 

Fiţi peste milioane de regi rege! a 


(Se apropie cu îndrăzneală de rege şi îl priveşte 
țintă, cu priviri înflăcărate.) 


O, dacă elocvenţa celor mulţi, 
Ce iau prin mine parte la această 
Măreaţă clipă, mi-ar însufleţi 
Cuvintele şi dacă raza care 

V-o văd în ochi s-ar preschimba în flăcări !... 
Zwvîrliţi această îndumnezeire 
Ce-i nefirească şi ne nimiceşte. 

Fiţi pentru noi un glorios exemplu 
De ceea ce-i adevărat şi veşnic. 

- O, niciodată, niciodată-un om 
N-avu prilejul să-ntrebuinţeze 
Puteri atît de mari, dumnezeieşte. 


Spaniei. 
„Păşiţi. i în: ru tea regilor Europei. 
O trăsătură de condei şi. lumea 


-O făuriu din nou. Daţi libertate 
Gîndirii ! 


(1 se aruncă la picioare.) 


REGELE 


(uimit, îşi întoarce la început faţa, apoi şi-o în- 
dreaptă iar spre Posa) 


Ce ciudat entuziast! 
Ridică-te... Ridică-te... 
POSA 
Priviţi ij 
Natura-n toată măreţia ei! A 
Pe libertate este-ntemeiată. Ş 
Şi ce bogată-i ea prin libertate ! j 
E], ziditorul cel atotputernic, Ă 
Arune-un vierme într-un strop de rouă E 
Şi chiar în spaţiul mort al putrezirii d] 
Dă drumul unei libere voințe. : 
AR Creaţiunea dumneavoastră însă 
- Ce strimbă e şi ce săracă este! 
O frunză dacă a foşnit, stăpînul 
0 | Creştinătăţii tremură de frică. 
Orice virtute-o contemplaţi cu teamă. 
El însă, ca să nu neliniştească 
A Fiinţa splendidă a libertăţii, . 
“ANRE Mai bine lasă-n cosmosul său hoarda 
Î:- Cumplit-a răului dezlănţuită. 
Artist suprem, pe el nu-l vede nimeni; 
Se-nvăluie modest în legi eterne. 
Un om cu spirit liber pe acestea 


Mai mis decît. pângărirea asta 
A unui spirit liber. 


REGELE 


Şi ai vrea 
Să-ncerci să= -ntruchipezi acest model 
Sublim în oameni din regatul meu? 


POSA 


Aceasta, sire, numai dumneavoastră 
Puteţi s-o faceţi. Hărăziţi puterea 

: Regească numai fericirii 

Popoarelor, puterea asta care 

Fu pîn-acuma hărăzită numai 
Splendoarei tronului. Daţi omenirii 
Nobleţea ei pierdută. Cetăţeanul 

Să fie iar ce-a fost, adică țelul 
Coroanei să nu aibă nici o altă 
Îndatorire decit să respecte 

În ceilalui drepturi ca şi ale lui. 
Cînd omul sie însuşi o să fie 

Redat şi va şti iar cît preţuieşte 

Şi va-nflori pe lume libertatea ; 
Cînd, sire, din regatul dumneavoastră 
Veţi “face cea mai fericită ţară 

Din lumea-ntreașă, da, atunci veţi fi 
Dator să cuceriţi întreaga lume. 


REGELE 
(după o pauză lungă) 


'Ţi-am dat prilej să spui tot ce doreşti. 
Eu ştiu că într-o minte-aşa cum este 


Nu te măsor cu norme-obişnuite. 


Mi-ai spus — şi mie cel dintii — tot ceea 


Ce ai pe suflet. Cred fiindcă ştiu. 
Şi pentru c-ai ascuns pînă acum 
Păreri de-acestea zămislite-n flăcări, 
Pentru c-ai fost modest şi înţelept, 
Vreau, tinere, să uit că le-am aflat 
Şi cum anume le-am aflat. Ridică-te. 
Am să răspund năvalnicului tînăr 
Nu ca monarh, ci ca un om bătrîn. 
Vreau asta pentru că aşa doresc. 
Într-o natură bună chiar otrava 

Se schimbă-n ceva bun. Un lucru însă: 
Să te fereşti de Inchiziția mea, 

Rău mi-ar părea... 


POSA 
. „Adevărar? 


REGELE 
(tulburat de privirea lui) 


| Eu încă 
N-am întîlnit un om la fel. Marchize, 


“Te-nşeli. Crezi despre mine prea mult rău. 


“Nu vreau să fiu un Neron. Nu, nu vreau 


Să fiu un Neron pentru dumneata. 
Nu vreau să piară orice fericire 
Sub stăpînirea mea. Şi dumneata 
Poţi să urmezi în voie să fii om 
Sub ochii mei... 


N pe suf pa si ce ul gi 
Ce faceți cu supușii dona vogssrăă Arab Ra 
i REGELE ai 
; Fiindcă ştii atât de bine cum 

O să mă judece posteritatea, 

Vreau ca să afle de la dumneata 
“Cum m-âm purtat cu oamenii atunci 
E Cînd în sfîrşit, am întîlnit un om. 


POSA se SR 
O! Cel mai drept din regi să nu ajungă 
Cel mai nedrept ! În Flandra dumneavoastră 
Sînt mii şi mii mai buni decît sînt eu 
| Şi totuşi — trebuie să spun acuma — 
=. + Vedegi în „faţa asta blindă, poate, A 

Întiia oară libertatea. | = RR 


REGELE 
 (erao şi domol) | ze - 
Lasă 
APR tinere. Ai să gîndeşti 
Altminteri cînd ai să-i cunoşti pe oameni 
Cum îi cunosc. Aş vrea să te mai văd. 
„Cu ce-aş putea să te îndatoresc ? 


ie ji BOS, 
Lăsaţi-mă cum sînt. Cum m-aţi privi 
Dacă pe mine-acum m-aţi cumpăra 
Ca şi pe ceilalți ? 


(După o pauză.) 
Dar ce voiam? 

Voiam să aflu parcă adevărul... 

Şi am găsit ceva mai mult... Marchize, 

Ai tot vorbit de mine ca monarh 

Dar nu ca om. 08 


(Văzînd că marchizul' e nedumerit.) 
„Da, da, te înţeleg. 
Dar dacă sînt nefericit ca tată, 
Nu pot să fiu ca soţ mai fericit? 


POSA 


Dacă un fiu plin de speranţă, sire, 
Şi dacă o soție iubitoare 

Dau dreptul unui muritor să creadă 
Că-i fericit, atunci vă bucuraţi 

De amîndouă-aceste fericiri, 


REGELE 
(sumbru) 


Nu, nu sînt fericit, Şi niciodată 
Nu mi-am dat seama de aceasta cum 
Îmi dau acum. 


(Îl priveşte cu durere pe Posa.) 


POSA 


Prinţul e bun şi nobil. 
Aşa l-am cunoscut întotdeauna. 


WU S ) 
„Ce mi-a luat el, nici o coroană 
Nu este-n stare să înlocuiască : 
O vrednică regină... 


POSA 


4 


Sire, cine 
Are-ndrăzneala ?... 


REGELE 


„Lumea! Calomnia ! 
Eu însumi !... Iată, am aici dovezi 
Care-i condamnă pe-amîndoi. Mai stai 
Şi altele care mă fac să cred : 
N . Îngrozitoare, lucruri. Dar, marchize, 
Chiar una singură suică greu s-o cred... 
Şi cine-o-nvinuieşte ? s.. De-ar fi fost 
Ea-n stare să se necinstească-atita, 
Atunci cu-atit mai mult e de crezut 
Că Eboli-a rostit o calomnie. 
Călugărul şi el pe amîndoi 
Ştiu că-i urăşte. Şi nu mai ştiu oare 
Că ducele cloceşte răzbunare ? 
Soţia mea-i mai bună decît toţi. 


, 


POSA 


Şi-apoi, în sufletul femeii, sire, 
Mai e ceva sublim care se-nalţă 
Deasupra aparenţei şi deasupra 
Birfelii : e virtutea femeiască. 


REGELE 


Da, asta spun şi eu. E greu să cazi 
Attt de jos cum zice-se-a căzut 


ACER: fine lanţuri ale cînstei. 
Marchize, dumneata-i cunoşti pe oameni. 
De-un om ca dumneata am dus eu lipsă. 
Eşti bun, voios, şi îi cunoşti pe oameni. 
De-aceea te-am ales... 


POSA 


„(ui uimit şi speriat) 


Pe dalime; sire 2 - 


REGELE 


Ai stat în fața regelui şi n-ai 

Cerut nimica pentru dumneata. 
Aceasta-i pentru mine-un lucru nou. 

Ai să fii drept şi nu vei fi-nşelar 

De patimi. Vezi-l îndeaproape 

Pe fiul meu. Şi inima reginei 

S-o cercetezi. Îţi dau îngăduința 

De-a sta-ntre patru ochi cu ea de vorbă. 
Şi-acum, mă lasă singur. 


(Trage clopotțelul.) 


POSA 


: Pot să plec 
Măcar cu o speranţă împlinită ? 
„Ar fi atunci cea mai frumoasă zi 
Din viaţa mea. 


Nici ecelai mine ziua 
“De astăzi nu-i pierdută. pa 
"Ea (Marchizul se ridică şi iese, 
„Intră contele de Lerma. pete ae PE 
PASA fa Îi Cavalerul 
La mine va intra oricind peaeiulițațe 
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ACTUL AL PATRULEA 


SCENA 1 


Salon la regina. 
Regina, ducesa de Olivarez, pwințesa de Eboli, 
contesa Fuentes şi alte doamne 


REGINA 
(ridicîndu-se, către ducesa de Olivarez) 
Deci cheia nu s-a mai putut găsi... 


N. : Atunci caseta trebuieşte spartă 
„9 Și cmar acum... 


Mă (Către Eboli, care se apropie de dinsa şi îi sărută 
d mîna.) 


Bine-ai venit, prinţesă. 
Mă bucur că te văd iar sănătoasă... 


0 Cam palidă !... . - 
î-: FUENTES 

008 (cu oarecare răutate) 

“0 E-o febră rea ce-atinge 
„ai În chip ciudat întotdeauna nervii... 


DE Ce zici, prinţesă? - . 


a A5- dr i lati U v 
Ca să te văd, dar ştii că nu se po 
OLIVAREZ 


Prinţesa Eboli n-a prea dus lipsă 
De musafiri... 


REGINA 


Cred asta foarte bine... 
Dar ce ai? Tremuri, 


EBOLI | 
Nu, nu, maiestate., 
Îngăduiți-mi, rogu-vă, să plec. 


REGINA 


Prinţesă, eşti bolnavă, mai bolnavă 
Decit ai vrea să credem noi că eşti. 
Chiar statul în picioare te-oboseşte. 
Contesă, vezi, ajut-o să se-aşeze 
Pe taburet... 


4 


EBOLI 


La aer mi-i mai bine. 
(Iese.) 


REGINA 


Contesă, du-te după ea... Desigur 
Că boala încă n-a trecut... 


(Intră un paj şi vorbeşte ceva cu ducesa de 
. A . Eă “ 
Olivacz, care se întoarce apoi către regină.) 


REGINA 
Să intre. 
(Pajul se duce şi deschide lui pal, ) 


SCENA 2 


Aceiaşi Posa. 
Posa pune un genunchi în pămint în faţa regine, 
care îi  jece semn să se ridice. 


REGINA 


Ce porunci dă soţul meu.” Şă j 
Pot față de ceilalți 2... 


pd 


POSA 

Ce am SI spus 
E numai pentru maiestatea-voastră. 

„(Doamnele pleacă la un semn ai reginei.) 


SCENA 3 
Regina, Posa 
fi REGINA 
: (mirată) 


Nu-mi vine să-mi cred ochilor, marchize. 
e Trimis aici de rege? 


vi e pare iri 


Acte de ranita 3 2 Mie nu. 


REGINA 


Atunci 
Să ştii că lumea a sărit din loc. 
Mărturisesc că dumneata şi el 
Deodată împreună... 


POSA 


E puţin 
Cam neobişnuit... Se poate... Vremea 
De astăzi plină-i de ciudate lucruri. 


REGINĂ 
Cel mai ciudat e-acesta. 


POSA 


Hai să zicem 
Că m-am lăsat adus pe caiea dreaptă, 
„Că sînt sătul de-a mai juca la curtea 
Lui Filip pe originalul! Cine 
Vrea să slujească oamenilor trebuie 
Să se aşeze-n rînd cu ei. De ce 
Să sc îngîmfe-n straie de sectar ? 
Să zicem că-i aşa... Ce om pe lume 
E-atît de fără vanitate-nciît 
Să nu încerce-a-şi apăra credinţa ? 
Să zicem c-aş umbla s-aşez pe tron 
: ; Pe cineva de-acelaşi crez cu mine... 


Nu, nu, înlaez nici în glumă chiar 
Eu nu te-aş crede-n stare de această 
Naivă-nchipuire. Nu eşti omul 

Ce-şi pune-n gînd să fac-un lucru care 
Nu poate fi-ndeplinit. 


POSA 


Dar tocmai “asta 


E întrebarea... 


REGINA 


Aş putea cel mult 
Să cred, marchize — şi asta m-ar mira 
Din parte-ţi — aş putea cel mult să cred... 


POSA 
Că sînt cu două feţe. S-ar putea. 
REGINA 


Sau, cel puţin, nssincer. Suveranul 
Nu cred că mi-a trimis prin dumneata 
NP, Ce ai să-mi spui. 


" POSA 

a a . Nu. 

ji REGINA 

Crezi că scopul bun 
i Înnobilează mijloacele rele ? 

“ă Şi — iartă-mi îndoiala asta — poate 


i. Mîndria-ţi nobilă să-ndeplinească 
a Această slujbă ? Nu prea pot să cred. 


3 x ci g a 
Decât ai ai pe rege. Nu vreau asta. 
Şi cred că-l voi sluji acum mai bine 
Decitr mi-a spus chiar el. 


REGINA 


Acuma văd 
Că ai rămas acelaşi... El ce face? 


POSA 


Monarhul ?... Chiar acum mă şi răzbun 
De felul aspru-n care m-aţi privit. 
Ceea ce eu nu mă grăbesc să spun 

Nici maiestatea-voastră nu prea are 

De ce să se grăbească s-afle. Totuşi 

O să aflați. Vă roagă suveranul 

Ca pe ambasadorul Franţei astăzi 

Să nu-l primiţi. Aceasta mi-i solia. 
Şi-am împlinit-o. 


. 


REGINA 
re Asta-i tot,. marchize, 
Ce ai din partea lui a-mi spune? 
POSA 
| Asta 
Mă-ndreptăţeşte-acum să fiu aici. 


REGINA 


Nu vreau să ştiu ceea ce-ar trebui 
Să fie poate-o taină pentru mine. 


zi Su 


Da, 


maiestate. Trebuie. N-aţi fi 
cum sînteți, dacă m-aş grăbi 
Despre-anumite lucruri să vorbesc 
Şi să vă spun că sînt pe-aicea oameni 
De care-i bine să vă cam feriţi. 

Cu dumneavoastră însă nu-i nevoie. 
Primejdia în preajma voastră. poate 
Să se ivească şi să piară iară, 

Dar nu-i nevoie s-o aflaţi. Aceasta 
Nu se cuvine să alunge somnul 

De aur de pe fruntea unui înger... 
De altfel, nu de asta am venit. 

Don Carlos... 


REGINA 
Cum era cînd l-ai văzut? 


POSA 


Ca înţeleptu-acela a cărui dragoste 

De adevăr contemporanii lui 

I-au socotit-o drept nelegiuire ; 

Şi tot aşa de hotărit să moară 

Pentru iubirea sa ca şi acela 

Pentru a lui. Aduc puţine vorbe. 

În schimb, aicea iată-l chiar pe dînsul. 
(Îi dă o scrisoare.) 


REGINA 
(După ce a citit) 


Neapărat vrea să-mi vorbească — zice. 


POSA 
Şi eu zic. 


„Nus teii 2 


POSA. |, 


Nu, dar o să fie 


„Mai hotărte şi mai prăbiie la fapte. 


REGINA 
Cum asta? NA ee 
„POSA 


Ducele de Alba este 
Trimis în Flandra. 


REGINA 
Ştiu, .. 


POSA 


Şi suveranul 
Nu poate să-şi ia vorba înapoi. 
Noi îl cunoaştem. Dar e-adevărat 
Că prinţul nu mai poate să rămiie 3 
Aici şi-acum cu nici un preţ. Şi Flandra 3 
Nu trebuie jertfită. i 


REGINA Ă 


Poţi să-mpiedici 
Aceasta ? N 


REGINA, 


Şi care este? 


POSA 


Da, am să vi-l spun; 
Dar numai dumneavoastră, maiestate, 
Şi numai de la dumneavoastră Carlos 
Îl poate-afla fără să-i fie groază ; 
Căci numele ce-l poartă e cam aspru... 


REGINA 


Răscoală... 


POSA 


Trebuie să nu asculte 
De rege şi să plece la Bruxelles 
Pe-ascuns. Flamanzii îl aşteaptă toţi 
Cu braţele deschise. La chemarea-i, 
Aleargă toate "Ţările-de-]Jos ; 
Şi cauza cea dreaptă se-ntăreşte 
Cu ajutorul unui fiu de rege; 
Şi tronul Spaniei va tremura 
La zăngănitul armelor din Flandra ; 
Şi ceea ce monarhul la Madrid 
N-a vrut să-i dea acuma, la Bruxelles 
O să-i îngăduiască. 


Ci dînsul astăzi şi socoţi că toate 
Aceste lucruri s-ar putea ? 
_POSA 


Da, tocmai. 
Fiindcă am ter cu dinsul astăzi. 


REGINA 
(după o pauză) 


Ceea ce-mi spui mă sperie şi totuşi 
„M-atrage. Cred .că ai dreptate. Planul 
E îndrăzneţ şi tocmai pentru asta 

Cred eu că-mi place. Am să mă gândesc. 
ii prinţul ştie ? 


POSA 


„Cred că e mai bine. 
Să-l afle chiar din gura dumneavoastră. 


> REGINA 


De netăgăduit ! Ideea-i mare. 
Atita doar că prinţu-i tînăr... 


POSA 
e Asta 

Nu-i rău de loc. El va găsi acolo 

Pe Egmont! şi pe Wilhelm de Orania ?, 


1 Nobil din ările-de-Jos. A trăit în secolul a! XVI-lea şi a luptat 
pentru eliberarea ţării de sub stăpînirea Spaniei. Ducele „de Alba l-a 


condamnat la moarte. 4 

* Conducătorul luptei de Saul a “Ţărilor-de-Jos de sub etăptnirea 

Spaniei. A fost ucis din ordinul lui Filip al II-lea, regele Spaniei. i 
A Fi 


REGINA 


(cu vioiciune) 


Da. Planul e frumos și mare. Prinţul 
Îl va îndeplini, ştiu bine. Rolul 
Pe care-l joacă în Madrid acuma 
Mă umileşte şi pe mine. Eu 
Făgăduiesc că Franţa îi va da 
Tot ajutorul. La fel şi Savoia. 
î Sînt de părerea dumitale ; prinţul 
Va trebui să-nceapă să lucreze. 
Dar toate-acestea cer mulți bani. . 


POSA | 
Sint bani. - 

„REGINA 
7 Găsesc şi eu. 


POSA 


Deci pot să-i dau speranţa 
Că va putea să vie să vă vadă? 


REGINA 
Să mă gindesc. 


„4 vorba de Carol al V-lea (Quintul), rege al Spaniei şi împărat 


“dumneay astră + un sp 
I-am spus că nu mă-ntorc cu mîna 


u (Îmtinde reginei carnetul său.) 
Doar două rînduri. 


REGINA 
(după ce scrie) 
j za „Şi pe dumneata 
Cind te mai văd? 
'POSA A 8 
Cînd vreţi şi cît de des, 
REGINA 
Cînd vreau şi cît de des? Dar ce-i, 
marchize Lai i 
Cum să-nţeleg, această libertate ? Ş 
POSA 


E În chipul cel mai simplu cu putinţă. 
Destul e că vă bucuraţi de ea. 
Reginei mele asta îi ajunge. 


REGINA 
; (brusc) 
Ce bine mi-ar părea cînd libertatea 
Ar izbuti odată să-şi găsească 
În Europa adăpostu-acesta 
Şi dacă l-ar găsi cu ajutorul 


(cu înflăcărare) 


O! Ştiam 
Că am să fiu aicea înţeles... 
(Olivarez apare la uşă.) 


REGINA 


(cu răceală) 


Tot ceea ce soseşte de la rege 
E, lege pentru mine. Deci plecaţi 
Şi-ncredinţaţi-l de-ascultarea mea. 


(3i face un semn şi mavchizul iese.) 


SCENA 4 


galerie. 
„Don Corbu a de Futai 


CARLOS 


Aici putem vorbi STA pp Nate) 
Ce-aveai să-mi spui? 


LERMA 


„0 Alteţa-voastră are 
"A Aici la curte un prieten bun. R 
„II CARLOS 
(tresărind) 


Pe care nu-l ştiam? Ce vrei să zici?. 


se a 
Dar cel puţin, alreţă, totul vine 
De la un om cu cinste şi credinţă... 
Pe scurt, ştiu totul chiar prin mine î 


„CARLOS 


De cine-i vorba ? 


LERMA 
„De marchizul Posa. 


CARLOS 
Da, şi? 


“LERMA 
Te tea ia marchizul ştie 
Mai multe lucruri despre-alteţa-voastră 
Decît s-ar cuveni, aşa cum mie 
Aproape că mi-i teamă... 
CARLOS 
Cum anume? 
. “LERMA 
A fost la rege. % 
CARLOS 
Da? 


Mi-a poruncit ca de-astăzi înainte 
Să-l las neanunţat să intre. 


CARLOS 
Asta 


E mult, într-adevăr ! 
LERMA 

Alteță, este 
Ceva ce nu s-a pomenit de cînd 
Slujesc pe rege. 


CARLOS 
d Mult! Da, foarte mult pa 

Şi... cum... cum a fost vorba de regină? 

LERMA 

“(se dă cu un pas înapoi) 

Alteță, nu! Aceasta-i Împotriva 
Îndatoririi mele... 

CARLOS > 


Ce ciudat ! | 
di spui un lucru şi-altul mi-l ascunzi, 


LERMA se 


- Pe e, dintii eram dator să-l spun 
Alteţei-voastre ; ; de cel de-al doilea . 
Eu sînt răspunzător față de rege. 


ai drepta 


“ LERMA 
9 Pe marchiz îl ştiu 
Drept om de-onoare. 


CARLOS 
Deci l-ai cunoscut 
Aşa cum este. 
LERMA 


Orişice virtute 
E fără pată pînă-n clipa cînd 
O pui la încercare. 


CARLOS 


Uneori 
E fără pată chiar şi dup-aceea. 


LERMA 


pi „ Favoarea unui rege nu-i un lucru 

p Neinsemnat. E-o undiţă de aur 

De care multe tari virtuţi s-au prins. 
AN - CARLOS 

ii O, da. 


LERMA 


Lă 
Şi-adesea-i bine să dezvălui 
Ceea ce nu se poate-ascunde. 


Şuii că tpâiteae om. 


LERMA 


Dacă 
Mai este încă, îndoiala mea E 
Nu-l va strica de loc şi dumneavoastră 4 
Aveţi atunci un îndoit cîştig. r2Ă 
(Vrea să plece.) 


iz CARLOS 
(se duce după el şi îi strînge mîna! 
Un întreit cîştig 1... Eşti om de suflet! 
Am cîştigat acuma un prieten 
Dar fără să-l plătesc cu cel pe care 
L-aveam şi-l am şi-acuma. 197) 
(Lerma iese.) 


SCENA 5 
Carlos. Posa vine pe galerie. 


POSA 


: Sa ae i A MCablagi câ j 


CARLOS A 


Cine mă strigă ? 2 A, tu eşti! Chiar e. 
Mă duc la mănăstire. Vii şi tu. 


(Vrea să iasă.) 


4 


D Di 


CARLOS 
Să nu fim văzuţi. 
POSA 


CARLOS 
: Ai fost la tata? 
POSA - 


Da. El m-a chemat 


CARLOS 
MR ue (nerăbdător) 
s De ce? 

; POSA - 


Ai să vorbeşti cu dinsa. 


CARLOS 


Bine. 
Dar regele? Ce vrea? 


POSA 


El? Mai nimic. 
A vrut să afle cine sînt. Se poate 
E: Să-i fi vorbit de mine vreun prieten, 
3 Sau cine ştie... M-a-ndemnat să iau . 
O slujb-aici la curte. , 


Nu, nu. Doar două vorbe-ţi spun. Regina... y 


Binenţeles. 


CARLOS 
PU Su cum v-aţi despărţic? Sa: 


 POSA “ 
Destul de bine. O tut altă 
| | „CARLOS 7 
Aţi vorbit de mine? 

De tine? Da. În treacăt. 
„(Scoate carnetul şi îl dă lui Carlos.) 


- Uite-aici | 


Ceva de la regina. Miine aflu 
Cum veţi putea şi unde... . 


CARLOS 
(citeşte iai apoi bagă foaia în tit) 


2 Ne-atilnim 2 


La EA 


4” a 


POSA 


pi Stai puțin. Ce te grăbeși? 
Nu vine nimeni, 


Oare ne-am schimbat 
Noi rolurile ? Azi eşti uimitor 


De liniştit. 


POSA 
i Azi ? De ce azi? 
CARLOS 
Regina 
Ce-mi scrie ? 
POSA 


Cum ? Dar n-ai citit scrisoarea 
Chiar adineauri ? 


CARLOS 
Eu? Ah, da. 


POSA 


Dar ce-i? 
Ce a? 


CARLOS 
(citeşte încă o dată; plin de bucurie) 


O, înger! Da, voi fi aşa... 
Voi fi de tine vrednic. Da. Iubirea 
Pe-un suflet mare-l face şi mai mare. 
Oricum ar fi, mi-ai poruncit, ascult. 
Îmi scrie să mă pregătesc să iau 


“Dar eşti tu-n stare, cr A: să ascul ră 
„Ce-aş spune? 


CARLOS 


Te-am jignit. Eram cu gindul 
În altă pesti Iartă-mă, Rodrigo. 


POBA. a 
Cu gîndu-n altă parte? Pentru Sai pi 
CARLOS 

Mai ştiu şi eu? Ascultă, vrei să-mi dai 
Carnetul mie? i Să 
E de | POSĂ a, e cca 
Ă mere de Nu de tot. Ba chiar 
Venisem să ţi-l cer şi pe al tău. 
CARLOS 
Pe-al meu? Şi de ce-ţi trebuie? 


E  POSA - 


i „Ţi-aş cere 
A. Şi tot ce n-ar fi bine să ajungă 
= “În mîini străine, Şi scrisori şi ciorne 


- Şi tot ce ai în portofoliu... 


CARLOS 
| Bine, 
Dar pentru ce ? 


POSA 


Pentru-orice întîmplare. 
Nu poţi să ştii. La mine însă nimeni 
N-o să le caute. Dă-mi portofoliul, 


CARLOS 
(foarte neliniștit) 


Dar e ciudat. De ce așa deodată ?... 


POSA 


Fii liniştit! N-am vrut să spun cu asta 
Nimica grav. E doar o prevedere. 

Ştii doar şi tu că paza bună trece 
Primejdia rea... Nu m-am gîndit de loc, 
De loc nu m-am gîndit c-ai să te. sperii. 


CARLOS 
(îi dă portofoliul) 
Să le păstrezi | 


POSA 
Cu cea mai mare grijă. 


CARLOS 
(privindu-l adînc) 


Rodrigo ! Lucru scump ţi-am dat. 


POSA 


Mai scump 
A fost tot ce mi-ai dat tu pîn-acum... 
Mai stăm de vorb-acolo. Plec. Cu bine... 


(Vrea să iasă.) P 


Bolnav de moarte la Alcala. 
De-atunci o port mereu aici la piept. 
Îmi vine grew să mă despart de ea. 
Măcar pe asta lasă-mi-0... te rog... 
Pe cel ia-le... 

(Scoate scrisoarea şi îi dă poriojoliul.) 

POSA 

i Nu-mi prea place 
Să ţi-o înapoiez. Tocmai pe ast 
"Ţineam s-o am. : 


CARLOS 
La revedere. 


(Pleacă încet, la ușă se opreşte o clipă, apoi se 
întoarce şi îi aduce scrisoarea.) 


Iat-o. 


(Mina îi tremură. Îi dau lacrimile. Îl ia pe 
marchiz de după git să îşi pune capul pe pieptul 
:) 


N-ar face asta tata niciodată. 
Rodrigo, nu-i aşa că el n-ar face-o ? 
(lese în grabă.) 


SCENA 6 
POSA 
(uitindu-se mirat după el) 
Se poate oare? Nu l-am cunoscut 
Eu bine? Să nu fi zărit eu încă 


Nu! Calomnie ! Ce-a făcut el oare 
Ca să-l învinuiesc de-o slăbiciune 
Ca asta? „Săvirşese chiar eu greşeala 
De care-l ? învinovăţesc... Desigur 

Că e uimit şi e firesc să fie 

Cînd vede că prietenul lui bun 

E-atit de-ascuns cu dînsul. Asta-l doare. 
Şi totuşi, Carlos, nu pot face alfel Să 
Şi sufletul tău bun „am să-l mai chinui. 2 
Monarhul a crezut în omul căruia Ă 
I-a-ncredinţat un sfint secret. Această 4 
Încredere recunoştinţă cere. 

De ce-aş vorbi ? Tăcerea-mi nu ţi-aduce 
Nici un ponos. Chiar poate te fereşte, 
De ce pe-un om ce doarme să-l trezeşti 
Şi să-i arăţi un nour care-atirnă 
Deasupra lui ?... S-alung mai bine norul 
Şi cînd te vei trezi va fi senin. 


(lese.) 


SCENA 7 


Cabinetul regelui. 
Regele pe un fotoliu; lîngă el infanta Clara 
Eugenia. 


REGELE 

(după o pauză) 
Şi totuşi, nu! E fiica mea... Natura 
Nu poate-atit de-adevărat să mintă. 
Ai mei sînt ochii. Şi mă regăsesc 
În orice trăsătură, Eşti copilul 
Iubirii mele. Sîngele meu ! 

(Se oprește brusc.) 


(A luat î în mână medalionul şi se mb acum cînd 
la el, cînd într-o oglindă din fata lui. Apoi aruncă 
medalionul, se ridică brusc şi o împinge pe fetiţă. te 

Hai! Pleacă, pleacă ! 
Prăpastia aceasta mă înghite, 


SCENA 83 
Lerma, regele. 


În anticamer-a intrat în clipa. 
Aceasta maiestatea-sa regina. 


pc PAR REGELE 
“Acuma chiar ? 
LERMA 
Vă roagă s-o primiţi. 
REGELE | 


A cazul 2 Chiar acuma vrea să vie ? 
La ceasu-acesta neobişnuit ? 
Nu, nu! Nu pot acum să stau de vorbă 


Cu duse! E 


- LERMA 
Maiestatea-sa regina 


. 


A şi venit. > 
„ (lese.) 


SCENA 9 
Regele, regina, infanta. 


infanta se duce la mamă-sa, se lipeşte de dinsa. 
Regina se aruncă la picioarele regelui care, 
tulburat, nu scoate o vorbă. 


REGINA 
Stăpîne, soţul meu ! 
Sint nevoită... trebuie să cer... 
Să cer acuma de la tron dreptate. 
REGELE 
Dreptate ?... 


REGINA 


Da. La curtea asta sînt 
Văzută-n chip nedemn. Caseta mea 
A fost deschisă. 


- REGELE 
Cum? 
REGINA 
Şi multe lucruri : 
Care erau într-însa — pentru mine 


De mare preţ — au dispărut. 


REGELE 


De mare 
Preţ pentru tine ? 


REGINA 
Care dac-ar fi 
Răstălmăcite cu obrăznicie 
De vreun nepriceput... 


REGINA 


Nu înainte de-a-mi făgădui 

Că vei descoperi cu mîna ta 
Regească pe făptuitor, sau dacă 
Nu-l vei putea găsi, să mă desparţi 
De-o curte-n care hoţul se ascunde, 


REGELE 
Ridică-te, ridică-te... te rog... 


REGINA 
(se ridică) 


Eu ştiu că-i cineva de rang înalt 
Fiindc-aveam acolo diamante 

Şi perle, pre de peste-un milion 
Şi el s-a mulţaumat să ia scrisori... 


REGELE, 
Pe care totuşi eu... 
REGINA 
Vei şti îndată. 
Erau scrisori şi un medalion 
De la infant... 


REGELE 
Cum? De la... 


REGELE A 
Şi către tine ? 
REGINA | 

Către mine, da. 
REGELE 


De la infant. Şi asta tocmai mie 
Îmi spui? 


REGINA 


Şi de ce oare nu ţi-aş spune? 


REGELE 
Şi cât de liniştită eşti la față! 


REGINA 


Dar pentru ce te miri? Cred că-ţi aduci 
Aminte de scrisorile pe care, 
Cu-ngăduinţa celor două curţi, | 
Don Carlos mi le-a scris la Saint-Germain, 
Dacă portretul ce mi l-a trimis 3 
Era şi el îngăduit şi dacă 

Speranţe prea pripite-l îndemnară 

Să facă pasu-acesta îndrăzneţ 

Eu nu cutez să hotărăsc. Dar dacă 

A fost din partea lui prea mare grabă 
A fost oricum cu totul de iertat. 


Ceai? Ce net. 


INFANTA 


(care în vremea asta a găsit pe jos medalionul, s-a 
sati jucat cu el şi acum îl aduce reginei) 


2 


Ia uite, mamă, ce portret frumos! 


ră REGINA . 


E-al meu... 


(Recunoaşte medalionul şi rămîne încremenită. 
Ss sa şi cu ea se uită lung unul la altul, poarta 
o lungă pauză.) 


Cu-asemenea mijloace, sire, să 
Să-ţi pui soţia la-ncercare este 
Într-adevăr regesc şi nobil. Totuşi, 
Mi-aş mai Migaturi o întrebare, 


REGELE 


Eu trebuie să-ntreb, 


REGINA 


Vreau cel puţin 
Ca să nu sufere-un nevinovat... 
“Şi dacă tilhăria asta ; = 
sa săvârşit chiar la porunca taie 


Da; 5 


Nu mai i i Dei nani | 


Și nici nu pling pe nimeni — nu, pe nimeni 


Decît pe tine, că nu ţi-ai găsit 
“Soţia: demnă de-altfel de ii lana. 


REGELE 


Cunosc eu felu-acesta de-a vorbi, 
A doua oară însă nu mă-nşală 
Aşa cum m-a-nşelat în Aranjuez. 
Acum cunosc mai bine pe regina 
Curată ca un înger care-atunci 
Se apăra cu-atita demnitate. 


REGINA 
Ce vrei să spui ? 
REGELE 


Pe scurt şi fără-nconjur : 
E-adevărat, e-adevărat și-acuma 
Că n-ai vorbit atunci cu nimeni ? Chiar 
Cu nimeni ? . 


REGINA 


Cu don Carlos am vorbit. 


REGELE 


Aşa ? Atunci e clar. Ce cutezanţă ! 
Şi ce jignire a onoarei mele! 


REGINA 


Onoare ? Dacă-i vorba de onoare, 
Mă tem că era una-n joc, mai mare 


De ce-ai tăgăduit? A 


REGINA 


Fiindcă eu 
Nu sînt obişnuită ca, de faţă 
Cu toţi curtenii, să fiu întrebată 
Aşa cum e-ntrebat un vinovat 
La judecată. Eu spun adevărul 
Cînd mi se cere-n chip respectuos 
Şi blînd. Dar oare în Aranjuez 
Aşa m-aţi întrebat atuncea, sire ? 
Sau poate nobilimea de la curte 
Alcătuieşte-un tribunal la care - 
Reginele-s chemate să răspundă 
De fapta lor? Eu am primit să stau 
De vorbă cu don Carlos. Mă rugase 
Stăruitor. Şi am făcut aceasta 
Fiindc-aşa am vrut, fiindcă eu f 
Nu vreau să las o datină o ă “i 
Să judece cu străşnicie lucruri Să 
Pe care le socot deplin curate... 
Şi despre-acestea toate nu v-am spus 
Fiindcă n-aveam poftă să vorbesc 
Cu maiestatea-voastră despre ele „1 
De faţă cu slujitorimea curţii. E 


Vorbeşti cu multă îndrăzneală, doamnă! 


Şi mai era o pricină, şi-anume 
Că-n inima părintelui său, Carlos 
Cu greu găseşte-acea dreptate care 
I se cuvine. 


REGELE 


Cum ? 1 se cuvine? 


REGINA 


i Da, sire. Eu — şi n-am de ce s-ascund — 
i A Pun mare preţ pe dînsul şi-l iubesc . 
i AN Ca pe o rudă scumpă, ca pe-un om 
: Odinioară socotit drept vrednic 
Să poarte-un nume care pentru mine 
A Era mai potrivit. Nu m-am putut 
„. Obişnui cu gîndul că el mie 
De-aceea tocmai trebuie să-mi fie 
Mult mai străin decît oricare om, 
Fiindcă în trecut mi-a fost mai drag 
i A Decît oricare altul. Dar dacă poate 
i: Politica să-nnoade după plac 
Şi să-ntărească legături, nu poate 
La fel de lesne să le şi sfărtme... 
e: Eu nu vreau să urăsc pe-un om pe care 
E „Mi se impune să-l urăsc. Pe scurt, 
— Fiindcă sînt silită să vorbesc — 
Vreau să-mi aleg eu singură ce-mi place... 


A j REGELE 


Elisabeta ! M-ai văzut în clipe 
De slăbiciune. Asta-ţi dă curaj. 
Te-ncrezi într-o atotputernicie 
Pe care-adeseori ţi-ai încercat-o 


Dar ce-am făcut? 


REGELE 
(o ia de mînă) 


N NE, „ Dacă-i aşa — şi cred 
„Că este-aşa — şi dacă greutatea 
Cumplită a învinuirii care ; 
Apas-asupră-ţi mai. sporeşte-acum : 
Abia c-un suflu numai... şi dacă-s înşelat, 
(îi lasă mîna) 


Eu totuşi slăbiciunea asta 
Îmi voi învinge-o — pot şi vreau —  şi-atunci 
Va fi, Elisabeta, vai de tine 
Şi vai de mine... 


REGINA AL: 
Spune-mi ce-am făcut! 


REGELE Li Pc 


Şi-atinti chiar sînge ar putea să curgă! 
LA 


REGINA | 
Cum ? Pîn-acolo am ajuns? O, Doamne! 
REGELE 


Pe mine însumi nu mă mai cunosc. 
Nu-mi pasă nici de lege, nici de datini, 


REGINA 
Ce mult te pling eu, sire! 


REGELE 


fieşindu-şi din sărite) 


Să mă plingi? 
Nu-mi trebui” mila unei ţiitoare ! 


INFANTA 
(se lipeşte speriată de mamă-sa) 


Nu plînge, mamă, regele e rău !... 
(Regele smulge pe fetiță de lîngă regină.) 


REGINA 
(cu blindeţe şi demnitate, cu tremur în glas) 
Copila asta trebuie s-o apăr A 
De-asemenea batjocuri. Să mergem, fiica mea ! . 
(O ia în braţe.) 


Şi dacă regele nu mai doreşte 

Să te cunoască, voi chema atunci 
De dincolo de Pirinei prieteni 

Ca să-ntărească drepturile noastre. 


(Vrea să plece.) 


A REGELE zi 
BE (jigni) 


REGELE 
„(aleargă spre ea) . 
O, Doamne, ce-i ? 
INFANTA 
(speriată) 
Vai! Mama s-a lovit! 


Şi-i curge sînge... 
(Se repede afară.) 
REGELE | 
(speriat, vrea să ridice pe regină) 
Ce-ntîmplare ! Sînge ! 
De ce mă pedepseşti așa de crud? 
Ridică-te şi vină-ţi iar în fire! 
Să nu ne vadă cineva aşa! 
Ridică-te... E groaznic... Toată curtea 
Să vadă un asemenea spectacol ? 
Ridică-te, te rog. 
(Ea se scoală ; regele o sprijină.) 


SCENA 10 
Aceiaji. Alba, Domingo întră speriaţi, urmaţi de 
cîteva doamne. 


_ 


REGELE 


Duce-ţi-o pe regină 
La ea-n odaie. Nu se simte bine. 
(Regina iese cu doamnele. Alba şi Domingo se 
„ apropie.) j 


„ Regina-i plinsă şi pe faţa ei 


E sînge... 


REGELE 


Şi se miră de aceasta 


“Chiar demonii care m-au îndemnat ? 


ALBA ŞI DOMINGO 


Cum ? Noi? 


REGELE 
: __ Şi care cu birfeala lor 
Au izbutit mînia să-mi stîrnească, 
Dar nu să mă convingă. 

ALBA 
Noi am spus 

"Tot ce-am ştiut. 

REGELE 


Vă mulţumească iadul ! 
Îmi pare rău de ce-am făcut. Aja 


Vorbeşte oare-un cuget vinovat ? 


POSA 
(afară) 


Pot să vorbesc cu regele ? 


(tresăvind la” vocea aceasta face cîțiva paşi în 
: tă: întîmpinarea lui Posa) 

Sac A El este! 
Bine-ai venit, marchize ! Şi-acum, 
Duce de Alba, nu mai am nevoie 
De dumneata. Te poţi retrage. 


(Alba şi Domingo se uită miraţi unul la altul şi 
pleacă.) 


SCENA _ 12 
Regele, Posa. 


POSA 


Sire, 
Pentr-un bătrîn ce-n douăzeci de lupte 
S-a înfruntat cu moartea-n apărarea 
Coroanei şi a maiestăţii-voastre, 
Crud lucru-i să se vadă-ndepărtat 
În chipu-acesta. 


REGELE 


GR E frumos din parte-ţi 
Să spui aşa, dar nu pot face altfel. 

Ce-ai fost în două ceasuri pentru mine 
El n-a putut să fie-o viaţă-ntreagă. 

Nu vreau ca să-mi ascund bunăvoința. 
Vreau ca pecetea-ncrederii regeşti 
Să strălucească-n văzul tuturora : 


Chiar şi atunci 
Cînd numai singur vălu-obscurităţii 
L-ar face iară de-acest nume ? 


REGELE 
Spune, 


"Ce mi-ai adus ? 


POSA 


Cînd am t:ecut prin sală 
Am auzit tot lucruri neplăcute 
Şi chiar de necrezut... Am auzit 
De-un schimb de vorbe aprige... de sînge... 
Se zice că regina... 


REGELE 
Vii de-acolo ? 


POSA 


M-aş îngrozi să ştiu că zvonu-acesta 
E-adevărat, că maiestăţii-voastre 

I s-a-ntimplat ceva... Eu am făcut 
Descoperiri de seamă care schimbă 

Cu totul lucrurile... 


REGELE 


Care-anume ? 


(Dă regelui. portofoliul.) 


RECELE 
(se uită în el, curios) 


Tată 'o scrisoar 
De la-mpăratul, tatăl meu... Se poate ? 
Eu nu-mi aduc aminte s-o fi văzut vreodată... 
(O citeşte, o pune Spate apoi trece la celelalte 


îrtii,) 


Un plan de fortăreață... Cugetări 
Din Tacit... Asta ce-i ? Un scris pe care 
Parcă-l cunosc... E de la o femele... 


(Citeşte cu atenţie, cînd tave, cînd încet.) 


„Deschizi cu cheia asta... E în fundul 
Pavilonului reginei...“ Cum? 

„Aici iubirea va rosti în voie... 
Sfiosul... O frumoasă răsplătire...* 
'Trădare diavolească ! Ştiu acuma ! 
Ea este. Şi e scrisul ei. 


POSA 
E scrisul 
Reginei ? Nu se poate... 
REGELE ; 


Al prinţesei 
De Eboli... 


„Atunci e-adevărat 
Ce mi-a spus pajul Henares deunăzi, 
Cel ce-a dus scrisoarea şi cu cheia.... 


REGELE 
(îl ia de mină foarte tulburat) 


Marchize, am căzut în mîini cumplite! 
Femeia asta... Trebuie să-ţi spun... 
Femeia asta a deschis caseta 

Reginei... Ea mi-a spus... Şi cine ştie 
Ce parte-o fi avînd aici Domingo ! 
Am fost în chip nemernic înșelat. 


POSA- 
Atunci s-ar mai putea... 


REGELE 


Mi-i tare teamă 
Că faţă de soţia mea, marchize, 
Am fost nedrept... 


POSA 


Şi dacă-ntre regină 
Şi prinţ vreo înţelegere-o fi fost, 
Atunci a fost în chip neîndoielnic 
Cu totul de alt soi, decît aceea 
De care sînt acum învinuiți. 
Pot spune că dorinţa lui i Carlos 
Să plece-n Flandra a-ncolţit în mintea 
Reginei. 


REGELE 
Asta am crezut şi cu. 


REGELE 


Ew nu mă tem de planurile ei 
Politice. 


POSA 
“Să fie ea iubită? 
Să aibă prinţul gînduri şi mai rele? 
E de văzut. Cred că-i nevoie aici 
De-o priveghere mai amănunţită. 
REGELE 
Răspunzi de dînsul. 


Pr d POSA 
(după o clipă de gîndire) 
frf) Maiestate,: dacă 
Mă credeţi bun de-o treabă cum e asta, 
Atunci vă rog să mi-o lăsaţi întreagă 
Pe mîna mea — şi fără îngrădire. 


REGELE 
Aşa va fi. 


Să-mi fie, chipurile, de-ajutoe: 
Şi-n fapt să stingherească tot ce fac. 


REGELE 
Nu va fi nimeni, îţi făgăduiesc. 
Îmi eşti prieten şi îţi mulţumesc 
De tot ce mi-ai adus... 


(Către Lerma, care a intrat la aceste ultime 
cuvinte.) 


za Cum îi mai este 
Reginei ? 


LERMA 
E slăbită încă, sire. 


(Se uită bănuitor la Posa şi iese.) 


POSA 
(după o pauză) 


Mai e nevoie de o prevedere. 

Mă tem ca prințul să nu afle. Are 
Prieteni buni şi, poate, legături 
Cu răsculații. S-ar putea să ia 
Vreo hotărire deznădăjduită. 
De-aceea ar fi bine de pe-acum 
Să luăm măsuri ca să întîimpinăm 
Aceasta prin mijloace foarte repezi. 


REGELE 
E foarte drept ce spui. Dar cum 2... 


(Văzind că regele stă la gînduri.) 


Dar ordinul va fi secret de stat 
Şi numai eu îl voi cunoaște. 


REGELE 
(se duce la masă şi scrie ordinui) 
== “Ţara 
E-n joc... Primejdia cea mare cere 
Mijloace neobişnuite... Iată-l. 
Nu trebuie, marchize, dumitale 
Să-ţi spun să tii mai cruţător. 


POSA 
„(primind ordinul) 


Eu, sire, 


Mă voi sluji de ordinul acesta 
Doar cînd va fi neapărat nevoie. 


REGELE 


(punîndu-i mîna pe umăr) 


Şi-acuma du-te ! Pleacă, dragul meu, 

S-aduci iar sufletului meu odihnă 

Şi somnul nopţilor să mi-l dai iarăşi. 
(les amindoi, fiecare pe altă uşă.) 


o “galerie, 


„Carlos întră cu un aer preocupat. Contele de 
Lerma îl întîmpină. 


CARLOS 
Pe dumneata te căutam. 


LERMA 
E Şi eu 
A Pe dumneavoastră, 
SA ş 
E CARLOS” 


E adevărat? 
O, spune-mi, pentru Dumnezeu ! 


LERMA | 
i Dar ce? 
N 4 
h- CARLOS 
ut A 


C-a ridicat asupra ci pumnalul, 
C-au scos-o de acolo-nsîngerată,.. 


EREI: 


în O, pentru Dumnezeu, răspunde! Spune! 
în Ce trebuie să cred? i: adevărat ? 

A 

Pe LERMA 

£ A leşinat şi s-a zgtriat puţin. 4 

E Attta tot. E 

3 CARLOS 


Atita ? Nu e nici 6 4 
Dima i ? Pe-onoarea dumitale ? 


j pentru inu (NA 
„Dar este pentru dumneavoastră-alteţă ! 
CARLOS 


Nu-i pentru ea ? Slăvit să fie cerul ! 
Cumplite zvonuri am tot auzit: 
Că regele e mînios pe mamă 

Şi pe copil şi că ar fi aflat 

O foarte însemnată taină. 


LERMA 
ZA Asta 
E. foarte-adevărat. 


CARLOS 


Adevărat? 


LERMA 


Eu v-am adus o veste azi, alteţă, 
Pe care n-aţi luat-o-n seamă. Poate 
„Veţi folosi mai bine vestea care 

" YV-o dau acum. 


CARLOS 
= Da. Ce? 


LERMA 


De nu mă-nşel 
Aveaţi un portofoliu de catifea 
“Albastră tighelit cu aur. 


Aveam. 


i Pe o faţa-a lui era, 
Tivit cu perle, un medalion. 


CARLOS 
Da, da. 


ă LERMA 


Cind adincauri, fără veste, 
La rege am intrat, mi s-a părut 
C-avea în mînă portofoliu-acela... 
Era acolo şi marchizul Posa... 


CARLOS 
(după o scurtă pauză, cu pulere) 


Nu, nu-i adevărat! 


ră 

SN 
ri 
NA ri 
pă 
PE 

E: 


LERMA 
i (jignie) 
Atunci eu mint. 
CARLOS 
(privindu-l lung) 
Da, minţi. 


$ 
ă 
E 
A 
Sei 


LERMA 
Vă iert ce-aţi spus. 


dp 


RE 


„Ce ţi-a făcut? 
Ce ţi-au făcut aceste legături 
Nevinovate, de te năpusteşti |, 
Cu-o grabă infernală să le rupi? 


LERMA 


Respect durerea care vă îndeamnă 
Să fiţi nedrept. 


CARLOS 


O, Doamne, Doamne ! Doamne! 
Păzeşte-mă de bănuieli ! 


LERMA C 
Mi-aduc 
Aminte şi de vorbele pe care 
Le-a spus monarhul chiar cînd am intrat: 
„Îmi eşti prieten şi îţi mulţumesc A 
De tet ce mi-ai adus.“ 


CARLOS 
O, taci! 


LERMA 


Se spune 
Că ducele de Alba a căzut, Şi 
Că prinţului Ruy Gomez i s-a luat 
Sieihiul, care, zice-se, s-a dat 
Marchizului de Posa. 


d: piehdas. în zu). 


Lui însă 
Nisalioă nu mi-a spus. De ce? 


LERMA 


Curtenii 
Îl socotesc za: de pe-acum ministru 
Şi favorit al regelui. 


CARLOS 


I-am fost 
Drag, foarţe drag. Mai scump i-am fost decte, 
Chiar inima lui însăşi. Ştiu aceasta ; 
Mii de dovezi mi-au arătat-o, mii. 
Şi-acuma milioanele de oameni 
Şi ţara să nu-i fie lui mai scumpă 
Decit un singur om ? Prea mare-a fost 
Inima lui pentr-un prieten ;, pentru 
Iubirea lui, prea mică fericirea 
Lui Carlos. Văd acum că m-a jertfit 
Virtuţii lui. De ce să-l dojenesc? 
Da, l-am pierdut, pierdut pe totdeauna. 


(Se dă deoparte şi îşi acoperă fata.) 


LERMA 
(după o pauză! 
Ce-aş putea face pentru dumneavoastră, 
Alteță ? 
CARLOS 
(fără să-l privească) 


Să te duci la rege 
Şi să mă vinzi. Eu n-am nimic de dat. 


5) i 


Vreţi s-aşteptaţi ce-o să 


CARLOS 
(sprijinindu-se de o coloană, cu ochii ţintă în gol) 


Da ! l-am pierdut şi singur sînt pe lume. 


LERMA 
(apropiindu-se de el, cu compătimire) - 


Giîndiţi-vă cum aţi putea scăpa. 


„CARLOS 
Cum aş putea scăpa !... Ce om de treabă! 


LERMA 


Şi nu mai este oare cineva 
La care-acum să vă gîndiţi cu grijă ? 


CARLOS 


O, Doamne ! Ai dreptate... Da... Regina... 
Şi tocmai lui i-am dat scrisoarea-aceea... 
Pe care nu voiam s-o dau şi-am dat-o... 

(Umblă încoace şi încolo, fringîndu-și miinile.) 


„Dar ce-i de vină ea ? Măcar pe dinsa 
Putea s-o cruţe ! Spune, Lerma, nu? 
(Repede şi hotărît.) FR 
Da, trebuie neapărat s-o văd, 
Să-i dau de veste... Lerma, dragă Lerma, 


Pe cine să trimit? Mai am eu oare 
Pe cineva ?... O, slavă ţie, Doamne! 


(lese repede.) 
LERMA | 
(după dinsul) 


Alteță, unde vreţi să mergeţi ? 
(lese.) 


SCENA 14 


Odaie la regina. 
Regina, Alba, Domingo. 


ALBA 
Ne-ngăduiţi o clipă, maiestate ? 


REGINA 
Ce este? 


DOMINGO i 
Grija sinceră, pe care 
Noi o purtăm persoanei prea ilustre 
A maiestăţii-voastre, nu ne lasă 
Să stăm nepăsători la o-ntimplare 
Care v-ameninţă cu mari primejdii. 


ALBA 
Vestindu-vă din vreme, noi în grabă 


Vrem să zădărnicim o uneltire 
Urzită împotriva dumneavoastră. 


iciile noastre, zelul nostru. 


REGINA 
(privindu-i mirată) 


Cucernice părinte” şi dumneavoastră, duce, 
Mărturisesc că mă uimiţi adînc... să 
N-am fost obişnuită cu acest 

Devotament din partea lui Domingo 
Şi-a ducelui de Alba. Ştiu prea bine 
Cum trebuie să-l preţuiesc. Îmi spuneţi A 
De-o uneltire împotriva mea. 
Nu pot să aflu cine 2... 


ALBA 


Vă rugăm 
Să vă feriţi, regină, de marchizul 
De Posa, care pentru suveran 
Învîrte treburi tainice. 


REGINA a AG 


> 


ă bucur 
Că regele-a ales atît de te. E 
Marchizul mi s-a spus de mult că este 
Un om de treabă şi un mare om. 
Bunăvoinţa regelui n-a fost 
Mai bine hărăzită niciodată. 


DOMINGO Ă 
Mai bine hărăzită ? Nu prea credem. 


432 


ALBA 
De mult se ştie cam ce fel de slujbă 
Îndeplineşte omu-acesta. 
REGINA 
Cum ? 
Ce vreţi să spuneţi? 
DOMINGO 


Nu vă amintiţi 
Cam cîtă vreme-i de cînd n-aţi deschis 
Caseta dumneavoastră ? 


REGINA 
Cum ? 


DOMINGO 


Lipseşte 
Din ca ceva? Vreun giuvaer de preţ? 


REGINA 


Cum asta ? Ce-mi lipseşte ştie bine 
Întreaga curte... Şi marchizul Posa? 
Ce legătură poate-avea marchizul... 


ALBA 


O strînsă legătură, maiestate. 
Fiindcă lui don Carlos îi lipsesc 
Şi lui hirtii de preţ ce s-au aflat 
În mîna regelui azi-dimineaţă, 
Pe cînd avea marchizu-audienţă 


„Secretă, 


Doamne ! Ce. ciudat ! Găs 2gG.: 
„Deodată un duşman acolo unde 
Nici nu m-aş fi gîndit, şi doi prieteni 
iei La care niciodată n-am visat... 
(Uitîndu-se -cu atenţie la cei doi.) 


Fiindcă-ntr-adevăr, mărturisesc, 
Eram să pun pe seama dumneavoastră 
Un rău serviciu ce mi-a fost făcut 

Pe lîngă rege... dar pe care tocmai 
Voiam să-l iert... 


ALBA fă 
- Pe seama noastră ? | 
REGINA 
Da. 
DOMINGO 


Pe seama noastră, duce! 
ă REGINA 
mereu cu ochii ţintă la ei) 
Cît mă bucur 
Cînd văd că m-am grăbit şi pot acum 
Să-mi schimb părerea. Tocmai mă gîndeam 
Să-l rog pe suveran să-mi spună cine 


| M-a-nvinuit. Cu-atit mai bine-acuma ! 
Iau martor deci pe ducele de Alba! 


n Spa aaa, Anul Ati 


i 


ALBA 
Pe mine ? Chiar pe mine? 


De ce nu? 


DOMINGO 


De faceţi asta veţi zădărnici Ă 
Serviciile care pe-ascuns SI 
Vi le-am putea aduce. 3 


A | REGINA A 
Pe ascuns? 4 
(Mindră şi gravă.) Ş 
AA Eu aş dori să ştiu, duce de Alba, 
Ce-anume lucruri poate să vorbească 


Cu dumneata regina sau, părinte, 
Cu dumneata, ce lucruri despre care 


| N-ar trebui să afle soțul ei. 
| i Sînt vinovată sau nevinovată ? 
să DOMINGO 


Ce întrebare ! 
i ALBA 
Î Dar dacă n-ar fi 


Monarhu-atit de drept... sau cel puţin 
Dacă n-ar fi acum... 


| “08 REGINA 


Aş aştepta 
Pîn? ce-ar fi iarăşi drept... Şi fericit 
E cel ce poate numai să cîştige 
Cînd împărțeşte regele dreptate. 
(Le face o reverență şi pleacă. les şi ei pe altă 
uşă.) 


„Să fie-adevărată vestea asta 
De care-acum vuieşte. toată curtea ? 


CARLOS 

(intrând) 
Prinţesă, nu te speria ! Voi fi 
Cuminte ca şi un copil. 


EBOLI 

A Alteță, 

Mă mir că... 
CARLOS 

Tot mai eşti jignită, spune? 


EBOLI 
Alteță ! 


N CARLOS ps II 
Spune, tot mai eşti jignită? 


EBOLI 
Nu înţeleg... Cum ? Ai uitat ? Ce cauţi 
p +0 Aici la mine? 
CARLOS 
-(o'ia de mînă) 
Poţi uri mereu ? 


O dragoste jignită niciodată 
Nu iartă? 


 (trăgîndu-şi mina.) 5 
"Ce-mi aduci aminte-alteţă ? 


CARLOS 


Îţi amintesc de bunătatea ta, 

De nerecunoştința mea. Ah ! ştiu 

Că te-am jignit adînc; şi inima 
Ţi-am sfişiat-o ; ochii tăi de î înger 
Ţi i-am făcut să plingă... Vai şi-acuma 
Mă vezi aici din nou... Dar n-am venit 
Să-ţi spun că-mi pare rău de ce-am făcut, - 


EBOLI 
O, lasă-mă, alteţă... 


CARLOS 


Am venit 
Fiindcă eşti atit de bună. Am 
Încredere în sufletul tău blind. 
Eu alt prieten nu mai am pe lume 
Deciţ pe tine. Te-ai purtat cîndva 
Frumos cu mine... N-ai să mă urăşti 
Mereu şi-ai să te-mpaci cu mine... 


EBOLI 
(întorcîndu-și faţa) 
„Tacit * 
Nu mai vorbi, te rog, nu mai vorbi. 
CARLOS 


Aş vrea acuma să-ţi aduc aminte 
De vremurile-acelea fericite ; 


să 
Da de iubireă ta faţă de care 
Eu m-am purtat ca un nemernic. Adu-ţi 
Aminte tot ce-am fost eu „pentru tine 

Şi tot ce „visul tău vedea în mine ! 

O dată, înc-o dată să mă vezi 

Aşa cum mă vedeai atunci. 

Şi-acestei umbre să-i aduci drept jerfă 
Ceea ce mie jertfă niciodată 

N-ai să-mi mai poţi aduce! 


EBOLI 4 
iza Carlos ! 
Ce nemilos te joci cu mine! 
CARLOS 
Fii 


Mai bună decit sînt de obicei 

Femeile şi, uit-orice jignire 

Şi fă ce pîn-acum nici o femeie 

N-a mai făcut şi nici nu va mai face. 
Îşi cer un lucru nemaiauzit... 

Cad în genunchi şi-ţi cer... să faci aşa 
Ca să vorbesc o clipă cu regina... 


(I se aruncă la picioare.) 


SCENA 16 


Aceiaşi. Posa se repede înăuntru urmat de doi 
ofițeri din garda regală. 


POSA 
(gîfiind, vepezindu-se între ei) 


Ce-a spus? Să nu cumva să-l crezi! 


„(încă în genunchi, cu voce tare) 
Ș Pe tot 


Ce-i sfint în lume... 


POSA 
(întrerupîndu-l cu putere) 


E nebun ! Nebun! 
E: „Nu-l asculta ! Nu-l asculta”! 


! D 1 AMARE 
(acelaşi joc) 
E vorba 
4 De viaţă şi de moarte! Du-mă, du-mă 
| La dînsa. 
POSA 

(smulgind-o pe prinţesă de lingă el) 
E Te omor dacă-l asculţi ! 
"000 (Către un ofițer.) 
; Conte de Cordoba ! Priveşte-aici : 
“ În numele monarhului, 

(îi arată ordinul de arestare a Lui Carlos) 

Don Carlos 

E prizonierul dumitale. 3 
(Carlos se ridică parcă lovit de trăsnet. Prinţesa 
scoate un strigăt de spaimă şi vrea să fugă. Ofi- 
țerii privesc uimiţi. Pauză lungă. Posa tremură şi 

îşi stăpîneşte cu greu tulburarea.) 
Vă rog, alteţă, spada dumneavoastră... 
Prinţesă, staţi aici... 


SA (Ofiţerului.) 


Să nu vorbească un cuvînt cu nimeni. 
Cu nimeni ! Dacă nu, răspunzi cu capul! 


(Mai vorbeşte ceva în şoaptă cu ofiţerul, apoi se 
întoarce către celălalt.) 


Eu chiar acum mă duc la suveran RR 
Să-i dau despre acestea toate seamă. 4 
esp 

(Lui Carlos.) E: 


Şi dumneavoastră-am să vă dau, alteţă, a 
Deci aşteptaţi-mă. Vin peste un ceas. "taăă 
(Carlos se lasă dus fără să pară că ştie ce se i, 
petrece cu el. Numai cînd trece pe lingă Posa îi 08 
avuncă o privire stinsă. Posa îşi acoperă faţa. se CĂI 
Prinţesa vrea încă o dată să fugă. Marchizul o  RĂ 
apucă de braţ.) 


SCENA 17: A 
Etoli, Posa. SI 
EBOLI 
O, lasă-mă, te rog, să plec de-aici. 


POSA 


(aducînd-o în faţa scenei ; cu gravitate înfricoșă- 
toare) arad 


Nefericito, ce ţi-a spus? 


EBOLI 


Nimic... O, lasă-mă, te rog... Nimic... 


i 
Nimic, 


(o ține cu forța ; şi mai grav) 
Să-mi spui tot ce-ai aflat. Nu poţi să scap 


Ce-ai auzit n-ai să mai spui la nimeni 
Pe lumea asta... 


EBOLI 
(speriată) 


Doamne ! Dar ce vrei 
Cu mine? Vrei să mă omori? 


POSA 
NN (scoțind un pumnal) 


pă Da, vreau ; 
Hai, spune repede, 


„0 "BOLI 


„AA Să mă omori? 
ii Pe mine ? Ce-am făcut? 


POSA 
pe (punînd  cîrful  pumnalului pe pieptul ei şi 
E ridicîind privirile spre cer) 


Mai este vreme. 
RE Otrava încă n-a ajuns pe buze. 

"3 Sfărim urcioru-nveninat şi totul - 
3 E cum a fost... De o parte e destinul 
Ş Întregii ţări, de altă parte-i viaţa 
Unei femei. 


Şi (Stă la îndoială.) 


Nu cer iertare. Nu. Am îl 
Să mor şi vreau să mor. 


se | POSA - i 
a (îşi lasă mina în jos; după o clipă de gindire) 


Ar fi mişelnic 
Şi Darbar... Nu ! Mai este înc-un mijloc. 


ata pumnalul şi iese repede. „Prinţesa iese 
şi ea în fugă pe altă ușă.) 


SCENA 18 
Odaie la regină. 
Regina, contesa Fuentes. 
REGINA 


Ce-i larma asta în palat? Contesă, 
Azi orice zgomot mă-nspăimîntă. feza „ar 54 
Ce este. 
( pietii iese. 
Intră prinţesa Eboli.) 


SCENA 19 
Regina, Eboli. 


EBOLI 


(palidă, cu u sufletul la gură, se aruncă la picioarele 
j reginei) 


Maiestate ! Ajutor | 
E arestat! 


Cum ? Cine? 


EBOLI 
Adineauri | 
L-a arestat marchizul de Posa din porunca 
A Monarhului. 
E. REGINA 
e « 
dă Pe cine? 
î.- EBOLI 
"ă Pe don Carlos. 
NI ; REGINA 
Ş Ştii ce vorbeşti? . , 
E: EBOLI 
: Acuma chiar l-au dus, 
i: REGINA 
$ Şi cine spui că l-ar fi arestat? 
EBOLI" 
Să Marchizul Posa. 
A REGINA 
„00 f Slavă ţie, Doamne! 
E E foarte bine că l-a arestat marchizul. 


cât de liniştită spuneţi asta, 
Atît de rece, maiestate! Doamne! 
Nu ştiţi, nu ştiţi... 


p- REGINA 
| i De ce-a fost arestat? 
Desigur, vreo greşeală... Cu o fire Asa 


Atît de pătimaşă cum e-a lui, 
E-un lucru chiar foarte firesc. 
EBOLI 
Sa Nu! Nu! 
Eu ştiu mai bine ce-i... Vai, maiestate, 
: Ce faptă nebunească ! Pentru dînsul 
Nici o scăpare nu-i. Va trebui 
Să moară ! 
“REGINA -* 
Cum ? Să moară? 


EBOLI 
i Da. Şi eu 
- Sînt ucigaşa lui. ; 
REGINA 
_E-o nebunie ; 
Ce spui! . , 
EBOLI 


Cînd mă gîndesc... din ce pricină 
Va trebui să moară... O, dac-aş fi ştiut 
Că lucrurile au s-ajung-aici ! “ 


De groaznice mustrări şi de ruşine. 


(luînd-o de mină). 


Prinţesă, vino-ţi mai întti în fire, 
Să poţi vorbi mai liniştit 

Şi nu cu-asemenea imagini care 
Îmi înfioară sufletul, să-mi spui 
Ce ştii şi ce s-a întîmplat... 


EBOLI 


O, nu! 
Nu mai vorbiți atit de blind cu mine 
Şi cu această sfîntă bunătate 
Ce-mi arde inima ca focul iadului. 
Nu-s vrednică privirea-mi pîngărită 
S-o-nalş spre nimbul maiestăţii-voastre ! 
Călcaţi-o în picioare pe nemernica 
Ce-n faţ-acum vi se tîrăşte, plină 


REGINA 


Nenorocito, dar ce vrei să-mi spui? 


EBOLI 


O, înger de lumină ! Sfîntă! Bună! 
Nu ştiţi, nu ştiţi ce demon aţi ţinut 
În preajma voastră şi l-aţi ocrotit. 
Dar veţi afla acuma ! Eu sînt hoţul 
Ce v-a furat... , 


REGINA 


- Cum? Tu? 


Monahul e d la 


REGINA 
Cum ? lu? 


EBOLI 
Şi-am îndrăznit să vă-nvinovăţesc. 


REGINA 
Cum ai putut? 


EBOLI 


Iubirea... răzbunarea... 
Iubeam pe prinţ şi vă uram... 


REGINA 
De-aceea ai făcut tot ce-ai făcut 
_ Fiindcă îl iubeai ? 
EBOLI 
Fiindc-atunci 
Cind i-am mărturisit iubirea mea, 
Nu mi-a luat-o-n seamă. 
REGINA 
(după o pauză) 
ALE Da, acum 
Am înţeles, Ridică-te. Te iert 
Fiindcă l-ai iubit, Am şi uitat. 


(Îi întinde mîna ca s-o ridice.) 


i Su SP De 


Nu ! Nu ! Mai am ceva de spus, mai groaznic 
Decît orice, 


REGINA 


Dar ce mai este oare? 
Vorbeşte ! 


EBOLI 


Regele... Ademenirea... 

Văd că întoarceţi capul... Vă citesu 

Pe faţ-osînda mea... Nelegiuirea 

De care vă-nvinovăţeam, eu însămi 

Am săvîrşit-o. 
(Se aruncă cu fața la pămint. Regina pleacă. 
Pauză lungă. Intră ducesa de Olivarez şi o 
găseşte pe prințesă în aceeaşi stare. Se apropie de 
E: ea. La zgomotul paţilor ei, prințesa se ridică şi e 
AI uimită cînd vede că regina a plecat.) 


SCENA 20 
Eboli, Olivarez. 


d EBOLI 


Doamne ! A plecat! 
Deci totul s-a sfîrşit. 


„= S OLIVAREZ 
“A (apropiindu-se de ea) 
îi Prinţesă Eboli... 


-mL Spui 


i artă . SERIE 
Regina te trimite ca să 
Sentința... Haide, repede... 


OLIVAREZ 


Am ordin 
De la regină să vă iau şi crucea 


Şi cheile. 


EBOLI ă 

(își scoate de la gît o cruce de aur şi i-o dă) 
Dar n-aş putea s-o văd 

S, Măcar o dată încă pe regină 

Şi mîna să-i sărut ?... 


OLIVAREZ 


: - În mănăstirea 
Sfînta Maria, vei afla, prinţesă, 
Ce ţi s-a hotărtt. 


EBOLI 
(izbucnind în plins) 


Şi pe regină 
N-am s-o mai văd de loc? 


A OLIVAREZ 

(o îmbrățișează, întorcîndu-şi faţa) 
Rămii cu bine! 

(Iese repede. Prinţesa o urmează pînă la ușa cabi- 

netului veginei, care se închide în faţa ei. Rămiîne 


cîteva clipe la ușă, în genunchi, nemișcată, aboi 
se ridică şi pleacă repede, acoperindu-și faţa.) 


. 


Regina, Posa. 


REGINA 


Ah ! În sfârşit, marchize, ai venit! 


POSA 


(palid, cu fața văvășită, cu glas tremurător, cu un 
ton adinc, solemn, pe care îl păstrează de-a lungul 
acestei scene) 


Nu-i nimeni în odăile de-alături ? 


REGINA 


Nu-i nimeni. Dar ce este? 
(Uitîndu-se mai atent la el şi dindu-se înapoi 
uimită.) 
pe Eşti schimbat 
fi La faţă... Ce s-a întîmplat ?... Mă sperii, 
E: Marchize ! Eşti mai galben ca un mort... 


RL POSA . > 
. Ştiţi, fără îndoială... 


REGINA 


Că don Carlos 
E arestat... De dumneata, se zice... 
E-adevărat ? Voiam să aflu asta 
Chiar de la dumneata. 


POSA 


E-adevărat. 


(nitîndu-se nedumerită la -el) 


Respect ce faci chiar cînd nu te-nţeleg. 
De data asta însă eu mă tem, 
Cu inima-mi sperioasă de femeie, 
Că joci un joc cutezător. i 


POSA . 


Eu am pierdut. 


REGINA 
O, Doamne ! 


POSA 


Fiţi pe pace. 
De el să n-aveţi grijă. Am pierdut 
Eu singur numai. 


REGINA 


POSA 


O, cine m-a-ndemnat să pun pe-o carte 
Nesigură tot ce-am avut? E Să joc, u 
Semeţ şi plin de-ncredere, cu cerul ? 


Și cine oare s-ar încumeta 

Să mînuiască greaua ctrmă 

A întimplării fără ca să aibă 
Atotştiinţa ? O, e drept aşa!... 

Dar ce să mai vorbesc de mine însumi? 
Această clipă este prețioasă 

Ca viaţa unui om. Şi cine ştie 

Dacă nu cade chiar acum din mîna 
Judecătorului cel mare stropul 

Din urm-al vieţii mele ? 


“(4 ş REGINA 


Ce solemn 
Vorbeşti ! Nu înţeleg ce vrei să spui 
Dar mă-nfior... 


POSA 


EL a scăpat. Uşor 
Sau greu — totuna-i. A scăpat, dar numai 
Pe ziua de-astăzi. Nu mai are vreme 
Prea multă să aştepte. Chiar la noapte 
Va trebui să plece din Madrid. 


REGINA 
La noapte chiar? 


POSA 


Am pregătit eu totul. 
La mănăstirea unde şi-a găsit 
Prietenia noastră adăpost, 
Aşteaptă caii gata de plecare. 
În poliţe, aici, e tot ce am; 
Ce mai lipseşte puneţi dumneavoastră. 
Aş mai avea să-i spun atîtea lucruri 


î veţi vedea chiar : astăzi, şi de-aceea 
Vă spun... : 


REGINA 


A Marchize, dacă vrei ca iarăşi 
„Să-mi capăt liniştea, atunci vorbeşte 
Mai limpede şi lasă toate-aceste 
Enigme înfricoşătoare... Spune 
Ce s-a-ntîmplat... 


POSA 


Mai am să fac o gravă 

Mărtutisire şi-am s-o fac. Mi-a fost 
O mare fericire hărăzită. 
Mi-a fost un fiu de rege foarte drag 
Şi dindu-i inima am pus în ea 
Întreaga lume. Şi-am plăsmuit 
Un paradis în sufletul lui Carlos, 
Un paradis al omenirii-ntregi ! ; 
Erau frumoase visurile mele ! 
Dar i-a plăcut, se vede, providenţei 
Să nu mă lase să-mplinesc ce-am vrut, 
Să-mi ia menirea care mi-o dăduse. 
Curind el o să-l piardă pe Rodrigo. 
Prietenul va trece-acum iubitei 
Tot ce mai este de făcut. Aici, 
Aici... aici pe-altaru-acesta sfînt, 
În inima reginei sale, pun 
Tot ce-am avut mai scump şi tot ce-i las, 
Ca să găseasc-atunci cînd n-o mai fi. 

(Întoarce capul, cu lacrimi în ochi.) 


Aşa vorbeşte-un om care-o Să moară. . 
Nădăjduiesc că numai tulburarea 

Te face să vorbeşti aşa... Sau poate 
Vrei să-nţeleg şi altceva... 


POSA 
(cu ton mai ferm) 


Să-i spuneţi 
Lui căii să-şi aduc-aminte 
De jurămîntul nostru de-altădată 
Pe-o sfîntă nafură-mpărţită-n două, 
Eu jurămîntul mi-am ţinut. l-am fost 
Pînă la moarte credincios. Acum 
E rîndul lui să-şi ţină jurămintul. 


REGINA 


Pină la moarte? 


POSA 


Să îndeplinească, 
Vă rog să-i spuneţi visul îndrăzneţ 
Al statului cel nou ce l-a creat 
Prietenia noastră. La clădirea 
Aceasta el să pună-ntiia piatră. 
Şi să nu-i pese dacă izbuteşte 
Sau cade copleşit. Să pună mîna 
Și să lucreze. După ce vor trece 
Cîteva veacuri, providenţa iarăşi 
Va aşeza pe-un tron un fiu de rege 
Asemenea cu el, şi-i va aprinde 
În inimă acelaşi foc. Să-i spuneţi 
Să-şi amintească mai tîrziu, cucernic, 
De visurile lui din tinereţe 


, RE pi Pta i 
Ucigătorul vierm raţiunii 

Şi să nu-şi piardă minţile. atunci cind 

Înţelepciunea pulberii, măruntă, 

Huleşte inspiraţia cerească. 

I-am spus demult... 


REGINA 


Ce-nseamnă toate-acestea ? 


POSA 


Să-i mai spuneţi 

Că reazem fericirea omenirii 
De sufletul său mare, şi-i cer asta 
Stăruitor, acum, pe pragul morţii, i 
Fiindcă am tot dreptul să i-o cer. 
Aş fi avut puterea să împrăştii 
Zori nouă peste toate-aceste ţări. 
Monarhu-avea încredere în mine. 
Spunea că-s fiul său. Îi port sigiliul. 
Şi Alba nu mai este. | 

(Uitindu-se cu atenţie la regină.) 

De ce plingeţi? 

O, nobil suflet ! Ştiu, aceste lacrimi 
De bucurie sînt. Acuma însă 
S-a isprăvit, s-a isprăvit. Ori Carlos, 
Ori eu. Cumplit de iute trebuia 
Să se aleagă într-un fel sau altul 
Fără zăbavă. Unul dintre noi 
Era pierdut. Şi-acela, maiestate, i, 
Vreau să fiu eu... mai bine să fiu eu. 
Mai mult nu mă-ntrebaţi. 


TIR EI 


CITE ZEII PIERE: 


— e IPEE VIN II ESFIITIAII = 


REGINA 
Acum de-abia, 


Acum de-abia î încep să te-nţeleg. 
Nefericitule, o, ce-ai făcut ? 


POSA 


Am dat un ceas sau două de amurg 

Ca să salvez o clară zi de vară. 

Îl părăsesc pe rege. Ce pot fi 

Eu pentru rege? Pe pămîntu-acesta 
Uscat, nu va mai înflori nici unul 

Din trandafirii mei. Acuma soarta 
Europei este-n marele-mi prieten. 

Și Spania o las în mîna lui. 

Ea deocamdată sîngerează-n mîna 

Lui Filip. Dar păcat ar fi de Carlos, 
Păcat de mine, dacă am ales 

Cumva mai rău! Nu, nu! Cunosc pe Carlos. 
N-o să se-ntîmple niciodată asta ! 

Și drept chezaş vă am pe dumneavoastră, 
Regină ! 


(După o pauză.) 


Am văzut cum a-ncolțit 
Iubirea asta. Am văzut cum prinde, 
În inima-i, cea mai nefericită 
Dintre iubiri vînjoase rădăcini. 
Puteam pe vremea-aceea s-o înfrunt. 
N-am înfruntat-o. Am nutrit această 
Iubire care mie nu-mi părea 
Primejdioasă. Lumea poate altfel 
Să judece, dar mie rău nu-mi pare; 
Şi inima mea nu mă-nvinuieşte. 

Văd viaţă unde lumea vede moarte. 
În focu-acesta fără de speranţă 


REGINA 


Attr de plin ţi-i sufletul, marchize, 
De-amicul dumitale-ncit pe mine 
Uitatu-m-ai de tot. Cum ? M-ai crezut 
Pină-ntr-atita de puţin femeie, 

Încît ai vrut să faci din mine-un înger 
“De pază pentru el şi-ai vrut drept armă 
Să-i dai virtutea ? Dar tu nu te-ai gîndit 
Ce greu e pentru inimile noastre 

Să pună dragostei astfel de nume? 


POSA 


E greu pentru-orişice femei-afară 
De una singură şi eu pe-aceea 

Jur şi-n aceea cred. Ori vi-i ruşine 
De cea mai nobilă dintre dorinţe : 
De-a insufla eroice avînturi ? 

Ce-i pasă regelui că un tablou 

Pe care-l are în Escurial 

Insuflă pictorului care-l vede 
Dorinţa nemuririi ? Armonia 

Ce doarme-n coardele lăutei este 
A surdului ce-a cumpărat lăuta ? 
A cumpărat doar dreptul ca s-o sfarme 
Dar nu şi meşteşugul ca să scoată 
Dintr-însa sunete şi să le-adune 


Ay 2 ai 


da ai flotă frumoase. Ade | 
E pentru înţelepţi şi frumusețea 
E pentru-o inimă ce simte. Sint 


" Făcute una pentru alta. Nici o 


Prejudecată nu mă poate-opri 

Să cred că este-aşa. Făgăduiţi-mi 
Că-l veţi iubi mereu şi nu veţi fi 
De nici o teamă şi de nici un fals 
Avînt eroic îndemnată 

Iubirea asta s-o tăgăduiţi. 
Statornic să-l iubiţi şi-ntotdeauna. 
Făgăduiţi-mi asta, maiestate. 
Vreţi să-mi făgăduiţi ? ; 


REGINA 


Făgăduiesc 
Că inima-mi va fi judecătorul 
Etern şi unic al iubirii mele. 


POSA 


Acuma pot în linişte să mor. 


Am isprăvit tot ce mi-am pus în gînd. 
(Se înclină şi vrea să plece.) 
REGINA 
(urmărindu-l cu privirea) 
Cum ? Pleci, marchize, fără să-mi spui dacă 
Ne mai vedem şi cînd ?... 


POSA 


(revenind şi întorcînd ochii în altă parte) 


Da, negreşit ! 
Ne mai vedem. 


pps 
făcut? 


POSA | 


Ori e], ori eu. 


REGINA 
Nu! Nu! 


“Te-ai aruncat în fapta asta care 
“Ţi s-a părut sublimă... Te cunosc, 
Nu, nu tăgădui. De multă vreme 
Rivneai s-o săvirşeşti. Chiar mii de inimi 
Dacă s-ar rupe, nu ! puţin îi pasă! a 
Numai mîndria să ţi-o mulţumeşti ! i 
De-abia acum te înţeleg. Îţi place Pe 
Să te admire lumea. . ii 


POSA 
(uimit, în sine) 


Nu! La asta 
Nu m-aş fi aşteptat... 


REGINA Ă 
(după o pauză) Ia cata E Ră 


? Marchize, spune, 
„ Scăpare nu mai este? 


ză POSA 


zi a 4 
„ Gindeşte-te. Nu-i chiar nici o o scăpare Fa 
Nici cu ajutorul meu nu este ? 


Li 


POSA 
Nici chiar cu ajutorul dumneavoastră. 
REGINA 


Nu mă cunoşti destul de bine încă, 
Sînt curajoasă. 


POSA 
Ştiu. 


REGINA 


Nici o scăpare? 


POSA 


Nici una. 


REGINA 
(acoperindu-şi faţa) 


Pleacă ! Nu mai preţuiesc 
Pe lume-acum nici un bărbat. 


3 POSA 
(adinc mişcat, aruncîndu-i-se la picioare) 
; Regină ! 
O, Doamne ! Viaţa totuşi e frumoasă. 


(Se ridică şi pleacă în fugă. Regina intră în 
odaia ei.) 


i 
încolo, în tăcere, şi fie: 
de Lerma iese din cabinetul regelui. După ace 
intră don Ramon de Taxis, ministrul poştelor. 


SR LERMA 


Marchizul încă n-a venit ? 


ALBA i 
Nu încă. 


(Lerma vrea să se întoarcă în cabinetul regelui.) 


TAXIS 
(intrînd repede) 


Vă rog să m-anunţaţi la rege, conte - 
De Lerma. : 


LERMA 


Suveranul nu primeşte 
Pe nimeni. 


TAXIS 


Spuneţi-i neapărat 
Că trebuie îndată să-i vorbesc. 
Ceva de foarte mare-nsemnătate, 
Privind pe însuşi maiestatea-sa. 
Vă rog nu-nttrziaţi. 


(Lerma intră la rege.) 


(nene la Taxis) 


>“ Tubite "Taxis, 
Cp ie te să ai răbdare. 


Nu poţi vorbi cu regele, 


TAXIS t 4 

De ce? ș 

ALBA | 

Ca să vorbeşti ai fi avut nevoie 4 


Să capeţi preaînalta învoire 4 
A cavalerului de Posa, care 4 
Îi ţine închişi pe tată şi pe fiu. E 


TAXIS 


Cum ? Posa ? Posa-i cel care mi-a dat 
Scrisoarea asta. 


ALBA 


O scrisoare ? 


88 'TAXIS 


Ai 
S. Ca s-o trimit în grabă la Bruxelles. 
VĂ ALBA 
> (cu atenția trezită) 


Cum ? La Bruxelles ? 


A TAXIS 


„e NINE Şi-acuma vreau s-o dau 
E: În mîna suveranului. 


(apropiindu-se) 


E E foarte 
Suspect. 


„ANRC TAXIS, 


isa "Mi-a dat-o foarte tulburat 
iei Spunîndu-mi să am grijă... 


DOMINGO 


Tulburat ? 
ALBA 


Şi către cine-i scrisă ? 


TAXIS ; 
Către prinţul 
De-Orania. 
PRE ALBA 
ji Cum? Wilhelm de Orania ? 2 SS 
n: Părinte, asta e trădare! 


DOMINGO i 
Da, 
- Ce poate altceva să fie? Da, 
pă Scrisoarea asta trebuie-nmînată, 


Eu mi-am făcut 


Doar datoria. 


ALBA 
Bine ai făcut. 


LERMA 
(ieşind de la rege, către Taxis) 
Intraţi la maiestatea-sa. 
(Taxis intră.) 


Marchizul 


id sii 


Tot n-a venit? 


DOMINGO 
Îl caută dar nu e 
. Pe nicăieri. 
ALBA 


Ciudate lucruri. Prinţul 
E prizonier de stat şi suveranul 
Nu ştie încă pentru ce. 


DOMINGO 
Marchizul 


Nici n-a venit să spună ce-a făcut? 
ALBA 


Şi suveranul cum a primit ştirea 2: 


pom în cabinet) 


ALBA : 
Dar ce se-aude ? 
Tăceţi, vă rog, o clipă. 
TAXIS 
(ieşind din cabinet) i 
Conte Lerma ! 
(Intră amindoi la rege.) 

ALBA „CR 
(lui Domingo) 

Dar ce-o fi oare? 


» DOMINGO 


Ce speriat era ! 
Scrisoarea, poate? Duce, nu presimt 
Nimica bun. 


ALBA 
Pe Lerma l-a chemat... 
Şi ştie doar că noi sîntem aici! 
DOMINGO 
RR Eu cred că vremea noastră a trecut. 


ALBA 


Sînt oare eu cel care-aici vedea 
Cum larg i se deschide orice uşă? 
Schimbat e totu-n preajma mea, stră: 


(care s-a dus la uşa ca 
Sst! Parc-aud ceva. 
ALBA 
(după o clipă) 


'Tăcere-adincă. 
S-aude cum răsuflă. 


DOMINGO. 


: Uşa dublă 
Înăbuş-orice sunet. 


Lă 


ALBA 
Vezi ! Vine cineva. 


DOMINGO 
(plecînd de la uşă) 


Pluteşte o nelinişte în aer. 
Eu cred că-n clipa asta se întîmplă 
Ceva hotăritor şi însemnat. 


SCENA 23 


Aceiași. Intră prințul de Parma, ducii de Feria 
şi Medina  Sidonia împreună cu alți granzi. 


PARMA 
Putem vorbi cu regele ? 


ALBA 
Nu. 


Marchizul 


De Posa fără îndoială? 


ALBA 


- “Tocmai + î 3 
Pe dinsul îl aşteaptă. | 


PARMA ne iq A 
Chiar acum | 
Sosim din Saragosa. Tot Madridul 
E-nspăimîntat. E deci adevărat? 


DOMINGO 
Da, din nefericire. 


FERIA 


Cum ? Marchizul 
L-a arestat ? 


ALBA 
Aşa e, da. 


PARMA 


De ce? 
Ce s-a-ntimplat ? 


Şi fără ca să cheme Adunarea 
Regatului? 


Li 


FERIA să 
Vai celui care-a fost 
Părtaş la siluirea legii ţării. 
ALBA 
Vai lui! O spun şi eu! 
MEDINA SIDONIA 
Şi eu. 
CEILALŢI NOBILI 
Şi noi! 
ALBA 
Cu mine cine vine-acum la rege? 
Vreau în genunchi să-i cad... 
LERMA 
(ieşind în fugă din cabinet) 
Duce de Alba! 
DOMINGO 


A! În sfârşit! Slăvit să fie Domnul! 
(Alba se repede înăuntru.) 


Şi cînd mmarchizul va veni, să-i s 
Că suveranul e cu cineva 
ŞI-L va chema... 


: DOMINGO 


(lui Lerma, în timp ce cșillţi se string, curioşi, 
în jurul lui) 


| Dar ce se-ntîmplă, conte ? 
Eşti galben ca un mort! 


LERMA 
. Ap (dind să plece) la 
Ce groaznic lucru a 


PARMA ŞI FERIA 
Ce-anume ? Ce e? 


E MEDINA SIDONIA 
Regele ce face? 


DOMINGO 
Dar ce e groaznic? 
LERMA 
Regele a plins. 


DOMINGO 


A plîns monarhul! 


ic a pila ! 


„(Se Sa clopoțelul în cabinet. Lerma “întră la 
rege.) 


DOMINGO 
(după el, vrînd să-l reţie) 


O vorbă, conte! Spune... A plecat ! 
Sîntem cu toţii înlemniţi de spaimă. 


SCENA 24 
Prinţesa de Eboli, Feria, Medina Sidonia, Parma, 
Domingo şi ceilalţi granzi. 


EBOLI 
(intrînd repede, foarte tulburată) 
Vreau să vorbesc cu suveranul. 
(lui. Feria) 
Ă Duce, ză 
Anunţă-mă, te rog. 3 
FERIA 


Acum nu poate 
3 Să vă primească. Treburi însemnate. 
D_ Nu are voie nimenea să intre. 


„= NBR : EBOLI 


Semnează, poate, groaznica sentință ? 
„A fost minţit. Am să-i aduc dovezi l 
C-a fost minţit. 


-(îndreptindu-se spre el) pai 
A, eşti aici, părinte? Foarte bine. 
Ai să-ntăreşti ce spun. 


DOMINGO i 
Eu? Ce vorbeşti, 


Prinţesă? 


„ FERIA 
Regele nu poate-acum 
S-asculte ce-o să spuneţi. 


4 


EBOLI 


E nevoie 
Neapărat s-asculte. Adevărul * - 
O să-l asculte! Adevărul, chiar 
„De-ar fi el zeu de zece ori! 


DOMINGO 
a , : Nu! Nu! 
„Puteţi să pierdeţi totul. Staţi aici ! 
EBOLI 
Să tremuri tu, dacă pofteşti, în faţa 
Mîniei idolului tău! Eu n-am 
Nimic pe lumea asta de pierdut! 
(Vrea 'să intre în cabinet, dar uşa se deschide şi 
apare ducele de Alba.) 


Asi: re ' 


$ Ci “n E pară a PE „did Pa 
„ Părinte, spune să slujească-n toate 
„Bisericile cîte un 'Te-deum. 


Izbînda e a noastră! 


DOMINGO 


Da? A noastră? 


ALBA 
(lui Domingo şi granzilor) 


Şi-acum, duceţi-vă la suveran 
Cu toţii. Veţi mai auzi de mine. | 


ACTUL AL CINCILEA 


SCENA 1 


| O odaie în palatul regal, despărțită printr-o uşă 
de fier cu gratii de o curte în care se plimbă 
„santinele. Carlos stă la o masă cu capul pe braţ, 
ca şi cum ar dormi. În fundul odăii, cîțiva 
ofiţeri care sînt închişi cu el. Marchizul de Posa 
intră fără să-l vadă Carlos şi spune în şoaptă 
cîteva vorbe ofiţerilor care ies imediat. Posa 
se apropie de Carlos şi îl priveşte cîteva clipe 
tăcut şi cu mihnire. În sfârşit, face o mişcare 
care îl trezeşte pe Carlos din amorţire, 


CARLOS 


(se ridică, vede pe Posa şi tresare speriat ; apoi se 

mită la dînsul cu ochi mari şi îşi trece mîna peste 

frunte ca şi cum ar vrea să-și aducă aminte de 
ceva) 


POSA 
Carlos, eu sînt. 


CARLOS 
(dindu-i mîna) 
Vii să mă vezi! Ce bine! 
Asta-i frumos din parte-ţi. 


„Adevărat ? Chiar te-ai gîndit aşa? 

Mă bucur, o!.mă bucur foarte mult! 

Ştiam, ştiam că-mi eşti mereu prieten, 
e 


POSA PT A 
Şi-s vrednic să crezi asta despre mine. 


CARLOS 


„Da, negreşit. Noi ne-nţelegem bine 
Şi-acuma chiar ! Îmi place că-i aşa. 
Îngăduinţa şi blîndeţea asta 

Şed bine unor inimi mari cum sîntem 
Şi tu şi eu. Şi dacă din dorinţi 
Vreuna mi-o fi fost nesocotită | 
De ce acuma mi-ai tăgădui > ST 
Şi cele care sînt cuminţi? Virtutea : 
E aspră dar nu-i crudă niciodată, 

Nici inumană... Cred că greu ţi-a fost! 
O, ştiu că inima ta milostivă 

A sîngerat în timp ce-și pregătea 

De moarte jertfa. 


POSA A 
Cum ? Ce vrei să spui? 


CARLOS 


Vei isprăvi acum ceea ce eu 
Am vrut şi n-am putut. Vei dărui 


„Pe totdeauna s-a sfirşit. Ş 
Ai presimţit aceasta, Şi za A 
Dragoste a rupt atit de timpuriu, 
Năprasnic, floarea spiritului meu. 
zi Eu pentru marile-ţi nădejdi sînt mort. 
| Destinul tău sau poate întîmplarea 
„Te-au dus la rege. Şi l-ai cucerit 
Cu preţul tainei mele. Pentru mine 
Scăpare nu mai este. Poate însă 
Mai este pentru Spania. O, nu! 
Nu-i nimeni vinovat aici decât 
Nebuna mea orbire. Pînă astăzi 
) Eu n-am văzut că tu eşti tot atit 
TE De mare, pe cît eşti de iubitor. 


POSA 


Nu! Asta-ntr-adevăr nu bănuisem ! 
Nu bănuisem că mărinimia 
Unui prieten ar putea să fie 
Mai iscusită decît înţeleapta 
Mea prevedere. Şi clădirea mea 
Se năruie fiindcă am uitat 
Ş De sufletul tău. 


CARLOS 


O, de-ai fi putut, 
De-ai fi putut măcar pe ea s-o cruţi 
De soarta asta, ţi-aş fi mulțumit 
i Din fundul inimii! Cum? Nu era 

De-ajuris că sufăr eu ? Mai trebuia 
Să sufere şi ea?... Şi-acum, destul ! 
ea i Nu vreau să te acopăr de mustrări. 


Cea aspră are timp să ia În seamă 
Mărunta grijă a iubirii mele ? 
Am fost nedrept cu tine. Să mă ierți! 


POSA 


Acuma eşti nedrept. Nu însă pentru 
Mustrarea asta. Dac-aş merita-o, 

„Aş merita orice mustrări. Şi-atunci - 
Eu n-aş mai sta în faţa ta cum stau. 


(Îşi scoate portofoliul.) 


Aicea iată cîteva scrisori 
Din cele date mie spre păstrare. 
Ţi le înapoiez. 


CARLOS 
p (uitîndu-se mirat cînd la scrisori, cînd la Posaj 
ă Cum? 
POSA 


Ţi le dau 


Fiindcă-n mîna ta vor fi acum 

Mai sigure decît în mîna mea. 
CARLOS 

Ce-i asta ? Regele nu le-a citit? 

Cum ? Nici nu le-a văzut măcar? 
POSA 


Ce-anume 
Să fi văzut? Scrisorile acestea? 


Dar cine-ţi spune că i-am aratat 
„Yreuna ?2 


CARLOS 
(foarte mirat) A 


Cum se poate? Mie Lerma... 


POSA 


A! el şi-a spus? „Acuma înţeleg! 

LR „Cum să prevăd şi asta? Lerma deci ? 
i Şi el e-un om ce nu ştie să mintă. 
E-adevărat, aşa e: celelale 

Scrisori se află-n mîna regelui. 


CARLOS 
(se uită lung la el, uimit) 


Atunci, de ce sînt eu aici? 


POSA 
că Din prevedere, 
Dacă-ţi mai vine-n gînd cumva să spui 
Eiger Eboli ce ai pe tufe, 


CARLOS 
- (ca trezit "din pis) zi SER 


Ah! în sfîrşit am înţeles. Acuma 
E totul limpede... 


i 


Dar cine vine? 


SCENA 2 


Alba, aceiaşi. 


ALBA 


(intră, se apropie de Carlos şi stă tot timpul cu 
spatele la Posa) 


Alteță, sînteţi liber. Suveranul i 
Prin mine vă trimite-această veste. E 
(0 (Carlos se mită mirat la marchiz. Toţi tac.) 
e Şi totodată mă socot, alteță, 

TE Prea fericit că eu sînt cel dintii... 


CARLOS 


(se uită cu atenţie la ceilalţi doi; după o pauză, 
către duce) 


Sînt arestat, pe urmă iar sînt liber 
Şi nu ştiu pentru ce, 
„ALBA 


Dintr-o greşeală 
La care, după cîte ştiu, monarhul 
"A fost ademenit de-un mincinos. 


CARLOS 


Eu din porunca regelui mă aflu 
- Aici, aşa e? 


„A maiestăţii-sale. 
CARLOS 
Rău îmi pare, 
Într-adevăr ; dar dacă suveranul 
A săvirşit greşeala, se cuvine 
“Tot el să vie-n carne şi în oase 
Ca să îndrepte iarăşi ce-a greşit. 
(Caută cu ochii privirea lui Posa şi are o atitudine 
miîndră față de duce.) 
Se zice-aici că-s fiul lui don Filip. 
Birfeala, curiozitatea stau 
Cu ochii aţintiţi asupra mea. 
Nu vreau să par cumva că datoresc 
Milostivirii maiestăţii-sale 
Ceea ce regele-i dator să facă.  «, 
Sînt gata, de-altfel, să mă-nfăţişez 
La judecata Marii Adunări. 
Din mîna dumneavoastră nu iau spada. 


ALBA 


Această dreaptă cerere monarhul 
O va îndeplini fără-ndoială, 
Dacă, alteţa-voastră, îmi daţi voie 
Să vă conduc la dînsul. 


CARLOS 


i Stau aici 
Pînă mă scoate de la închisoare 
Sau suveranul sau Madridul său. 
Răspunsu-acesta-ndată să i-l duceţi! 

(Alba iese. Mai este văzut cîteva clipe în curte 

unde dă cîteva ordine.) 


(după ce ducele a ieşit, plin de mirare şi curiozi- 


tate,.căire Posa) 
Ce-nseamnă asta? Nu-nţeleg nimic. 
Nu eşti ministru? 
POSA 


Vezi şi tu: am fost. 
(Se duce spre el, emoţionat.) 
O, Carlos! totul merge de minune. 
Am izbutit! Am izbutit! Slăvit 
Să fie cel-de-sus că mi-a dat sprijin 
Să izbutesc ! 
* CARLOS 
Să izbuteşti ? Ce-anume ? 
Nu pot pricepe... 
POSA 
(luîndu-l de mînă) 


Carlos, ai scăpat! 
Eşti liber, ai scăpat; iar eu... 


(Se oprește brusc.) 
CARLOS 
lar tu? 
POSA 


Jar eu... te strîng la piept... şi am acum 
Întîia oară dreptul să te string, 


Ce cruise şi ce mare-i clipa asta ! ! 
Sînt mulţumit de mine însumi. 


CARLOS 


Cum te-ai schimbat la față dintr-o dată! 
Eu nu te-am mai văzut aşa. Ce mindru 
Se-nalţă pieptul tău! Şi ochii tăi 

Sînt plin: de strălucire. 


E : POSA 
Şi acum 
Noi trebuie să ne luăm adio. 
Nu-ţi fie teamă. Fii bărbat. Orice 
Ai auzi, făgăduieşte-mi, Carlos, 
Că n-ai să-mi copleşeşti cu o durere 
Nevrednică de nişte inimi mari 
„Această despărţire. Carlos, tu 
Mă părăseşti acum pe multă vreme, 
Nebunii spun pe veșnicie. 
(Carlos îşi trage mina, se uită fix la el şi nu 
răspunde.) 
Fii tare, Carlos. Eu mi-am pus în tine 
Speranţe mari şi nu m-am dat în lături 
Să-ndur cu tine ceasu-acela groaznic 
Ce se numeşte cel din urmă. Carlos, 
Mărturisesc că eu m-am bucurat 
> De ceasu-acesta, Să şedem aici. 
Sînt ostenit, 
( Se apropie de Carlos, care stă mereu nemișcat şi 
mut şi care se aşază maşinal.) 
De ce-ai căzut pe gînduri 
Şi nu-mi răspunzi? Atunci, să-ţi spun, pe 
scurt. i 


(Se opreşte brusc, aşteptînd răspunsul Iui Carlos. 


î rege. Ce-a. ieşit de-aici 
Ştii, ariel cum întreg Madridul ştie. 
“Dar tu nu ştii că taina ta a fost 
Descoperită şi că în caseta 

Reginei s-au găsit nişte scrisori 
Primejdioase pentru tine, 

Nu ştii că eu aceste lucruri toate 
Din gura regelui le-am auzit îd 
"Şi că am fost chiar confidentul lui. E SE 


Acesta tace.) 


Da, Carlos ! Chiar cu gura mea mi-am rupt 
Credinţa către tine şi-am condus 

Eu însumi uneltirea în vederea 

Pieirii tale. Faptele vorbeau 

Cu totul împotrivă-ţi. Nu puteam 

Să te mai apăr. Prea tîrziu era. 

Nu-mi răminea decît să iau asupră-mi 

Ca să-l răzbun. Şi-aşa eu m-am făcut 
Duşmanul tău ca să-ţi slujesc mai bine, 
ir asi4iţi ori nu? 


- 


CARLOS 


Te-ascult. Hai, spune, spune. 


POSA 


N-am nici o vină pîn-aici. Dar iată 
Că strălucirea neobişnuită 

Care-mi venea de la prietenia 
Monarhului m-a dat “a gol. Şi zvonul 
Ajunse pîn'la tine, aşa cum prevăzusem. 
Dar eu, momit de-o falsă gingăşie, 


Încrederea aceasta-n mine-a fost 
i O nebunie. lartă-mă. Era i 

& Întemeiată pe adînca ta 
3 a Prietenie, bine încercată. 


(Se opreşte. Carlos trece de la neclintirea lui, la 
o vie agitaţie.) : 

Şi s-a-ntîmplat atuncea tocmai lucrul 

De care mă temeam. Tu te-ai speriat 

Cînd unul şi-altul îţi înfățișau 

Tot felul de primejdii născocite. 

S-aude că regina e rănită... 

Palatul tot vuieşte... Şi mai vine 

Şi Lerma cu nefericita-i grabă | 

De-a-ţi face un serviciu... Şi-n sfîrşit A 

Tăcerea mea cu totul nenţeleasă... "AN 

Acestea toate copleşesc deodată “A 

Sufletul tău şi-l uluiesc... începi A 

Să şovăieşti şi crezi că m-ai pierdut. ] 

Dar prea cinstit tu însuţi ca să crezi 

Că-i necinstit prietenul tău bun, 

Pui măreție în căderea lui 

Şi-ţi spui că e necredincios abia 

Cînd necredinţa lui poţi s-o stimezi. | 

Şi părăsit de singuru-ţi prieten AR 

Te-arunci în braţele prinţesei Eboli, 2 AN 

Adică tocma-n braţele satanei. “E 

Nefericitule ! Ea te-a trădat, 
(Carlos se ridică.) 


i Noroc că te-am văzut cînd alergai 
La dînsa. Prins de-o presimţire rea, 


Destinul isi Pentru tine 
Nu mai era acum nici O scăpare... 


CARLOS 


Ba nu! Te-nşeli. A fost adînc mişcată 
De ce i-am spus... 


POSA 


Cînd am văzut şi asta, 

„Privirile mi s-au întunecat. 

Nimic nu mai găseam, nici o ieşire 

Şi nici un ajutor... nici unu-n toată 

Nemărginirea firii... Deznădejdea 

În furie, în fiară mă preschimbă. 

Ridic pumnalul, gata să înjunghi 

Pe o femeie... cînd deodat' o rază 

De soare parcă-n suflet îmi pătrunde; 

Şi mă gîndesc: „Ce-ar fi să-nşel pe rege? 
„Ce-ar fi să fac chiar eu pe vinovatul? 

De necrezut sau nu, dar pentru rege 

Va fi de-ajuns... fiindcă pentru dînsul 

Tot ce e rău e-adevărat. Să-ncerc! 

Şi poate că un trăsnet ca acesta 

Lovindu-l, îl va face pe tiran 

Să şovăie... Ce-mi trebuie mai mult? 

În timp ce el va sta la gînduri, Carlos 

Va izbuti să fugă în Brabant“. 


a CARLOS 


Şi... ai făcut tu asta? 


Lui Wilhelm de Orsini e: sînt 


“Scrisoarea asta... 


Îndrăgostit la culme de regină, 
Că datorită unei mincinoase 
Învinuiri ce ţi se aducea “a 
Am izbutit să scap de bănuiala 
Monarhului ; că însuşi el mi-a dat 
Prilej să mă apropii de regină ; 

Că totuşi mi-a fost teamă şi că tu, 
Aflînd de pasiunea mea, te-ai dus 
În grabă la prinţesa Eboli 

S-o rogi să dea numaidecît de veste 
Reginei de cele ce se-ntîmplă ; 5 
Că eu te-am arestat dar văd că “totul DE da 
E-acum pierdut şi vreau să fug în Flandra... 


„N CARLOS 200 
Cred că n-ai trimis-o / 


Cu poşta. Dar tu ştii prea bine: toate 
Scrisorile către Brabant şi Flandra... 


POSA î 


Sînt date. regelui... Eu cred că Taxis E 
Şi-a şi făcut acuma datoria. <A 
CARLOS 


O, Doamne, sînt pierdut! 


POSA >) 


Tu eşti pierdut 
De ce? y Sh 


„Pierdut vei fi cu mine mpreună ! 
“Minciuna asta nemaipomenită 
Nu-ţi va ierta-o tata niciodată, 


: POSA 


Minciună ? cine oare îi va spune 
Că e minciună? 


CARLOS 
(privindu-l drept în ochi) ș 
Cine ? Chiar eu însumi. 
(Vrea'să plece.) 
POSA 
Stai! Eşti nebun! 


CARLOS 
Nu! Dă-te într-o. parte ! 
= Nu! Pentru Dumnezeu, nu mă opri! 
„NO În timp ce stau aici de vorbă, el 


A şi tocmit un ucigaș. 


POSA 
Atunci 
| Ni-i timpul cu atit, mai preţios. 
BE Doar mai avem atîtea să ne spuneau 1 
„AER CARLOS . f 


Nu ! Dacă vrea cumva... 
(Vrea din nou să plece.) 


A - ) 


Eu tot atît de tare 


CARLOS Cipeu B 
(mişcat, se opreşte uimit în fața lui) 


O, sfîntă providenţă ! 


POSA 


Pentru Flandra 
Tu trebuie să scapi de-aici. 
Aa A Menirea ta e să domneşti. A mea 
„E să-mi dau viaţa pentru tine. 


ct, CARLOS 
i aa (îl ia de mină, adînc mişcat). 

sii A Nu! 
El nu se va împotrivi, nu poate 
Să nu se-nduplece cînd va vedea 


„ Asemenea-nălțime sufletească. 
08 Mă duc la el cu tine şi-i spun: „lată, 
: ARS: Vezi, asta a făcut-o un prieten 


4 Pentr-un prieten 1“... Se va-nduioşa. 
„De lacrimi au să i se umple ochii 
E Şi-o să ne ierte... - 
(Prin gratiile: uşii din fund se trage un foc de 
armă. Carlos tresare.) Eh 
PILE 
„ “Pentru cine-i asta ? 


e pentru mine... 
' (Cade la pămînt.) 


„CARLOS ) 
(se prăbuşeşte cu un țipăt lingă el) 


O ! Doamne, Dumnezeule ! 


POSA 
(cu glas întretăiat) 


Da... regele... se vede că-i grăbit... 
Credeam... că... mai durează... cîtva timp.» 
Vezi... caută de fugi... cît mai curînd... 
Auzi ?... Să fugi... să scapi de-aici... să scapi... 
Regina ştie totul... Nu mai pot!... 


(Carlos rămîne nemișcat lîngă mort. După cîteva 

clipe, intră regele însoţit de mai mulţi curteni şi, 

cînd îi vede pe cei doi, se dă înapoi, tulburat. 

Pauză lungă. Curlenii se aşază în semicerc în 

jurul celor doi şi se uită cînd la vege cînd la 3 

Carlos. Acesta stă mereu neclintit. Regele îl 
contemplă în tăcere.) 


SCENA 4 


Repele. Carlos, ducii de Alba, Feria şi Medina 
Sidonia, prinţul de Parma, Contele de Lerma, 
Domingo, nobili. 


REGELE 
(cu blindeţe) y 


Răspund la rugămintea ta şi vin 
Cu toţi mai marii ţării împreună 
Să te vestesc eu însumi că eşti liber. 


Ia-ţi spada înapoi. Nu s-a lucrat 
Cu chibzuială. 


(Se apropie de el, îi întinde mina, şi-l ajută să se 
ridice.) 


“Fiul meu aici 
Nu e la locul lui. Ridică-te i 
Şi-n braţele părintelui tău vino. 


A 


CARLOS 


(se lasă ridicat de rege, dar tresare deodată, se 
opreşte şi îl priveşte ţintă) 


ah - "Tu miroşi a omor. Nu, nu tepot 
Îmbrățişa. 

(Îl respinge. Mișcare printre nobili.) 
Nu fiţi uimiţi. E-atit EI | 
5 De groaznic ce-am făcut? V-aţi supărat | 
sa C-am îndrăznit să mă ating de unsul 
e a Dumnezeu ? Fiţi, fără nici o grijă; 
2 un pe dinsul mîna. Nu „vedeţi 

ata lui pecetea crimei? Cerul 
RA însemnat. 


s 


REGELE Să 
(brusc) - TR 
Urmaţi-mă, curteni. + 900 


CARLOS 


Dar încotro ? Nu, sire, nu aşa! 
Nu vei pleca de-aici... 


3 a * 


f "(Al ţine de braţ cu anitndosă: miinile şi, în “miş- 
carea asta, apucă cu o mînă spada pe care a 
adus-o regele. Spada iese din teacă.) 


Cum ? Împotriva 
Tatălui tău tragi spada? 


) - NOBILII 
(scoţind săbiile) 


Îl omoară 


Pe rege! g Ș 
sa CARLOS 
i (ținînd cu o mînă pe rege, cu cealaltă spada trasă) 
iă Puneţi săbiile-n teacă! 


Ce? Credeţi că-s nebun? Nu, nu-s nebun! 
Căci dac-aş fi, rău, rău aţi fi făcut 
Să-mi amintiți că viaţa lui atîrnă 

d De spada asta. Staţi, vă rog, deoparte. 
i Cu-o fire ca a mea se umblă numai 
Cu binişorul. Aşadar, deoparte ! 

| Ceea ce am acum de discutat 

i Cu regele, aceasta n-are-a face. : 

ti Cu jurămîntul vostru de credinţă 

| Nimic. Vedeţi ? I-s degetele pline 

De sînge! Da? Uitaţi-vă la dinsul, 
Uitaţi-vă şi-aici. El a făcut 

Aceasta, el cu marea-i dibăcie. 


REGELE 
(către nobilii care vor să se strîngă, îngrijoraţi, 
împrejurul lui) 
De ce vă temeţi? Daţi-vă-napoi! 
Doar sîntem fiu şi tată. Am s-aştept 


au: ie At „(Aa tei a că DID 9 A aci 


Natura ? Nu cunosc 
Nici o natură. Şi actim lozinca 
Este omorul. Orice legătură 
De omenie este sfărimată; 
Şi tu ai sfărîmat-o, sire, tu, | 
Pe tot Întinsu-mpărăţiei tale! - La 
Cum să cinstesc atunci ceea ce tu 
Huleşti ? Priviţi! Nici un omor la fel 
Cu-acesta nu s-a săvirşit pe lume. 

Nu este Dumnezeu? Pot oare regii 

În lumea lui să-şi bată joc aşa? 

Întreb : Nu este Dumnezeu ? De cînd 
Sint mame pe pămînt doar unul numai, 
Doar unul singur a murit în chip 

Act „Atit de crud şi de nedrept. Ştii tu, 

Ştii ce-ai făcut 2... Nu ştie! Nu, nu ştie 
Că a răpit din lumea noastră-o viaţă 
Mai scumpă, mai înaltă decît este 
El împreună cu tot veacul lui. 


REGELE 
(domol) 3 
Şi dacă m-am grăbit se cade oare 


Ca tu cel pentru care m-am grăbit, 
Să-mi ceri de fapta asta socoteală ? 


CARLOS E 


E cu putinţă? Cum? Nu bănuieşti 
Ce-nseamnă mortu-acesta pentru mine? 
O, spuneţi-i, vă rog... şi ajutaţi 


Mi-era prieten. Vreţi să ştiţi acum 
De ce-a murit? Atunci vă spun că omul 
Acesta pentru mine a murit, 


REGELE 
şi Yi A Ha! presimţirea mea | 
h. 

îi CARLOS 


BI: Prieten drag, 
„A Îţi cer iertare că-ţi dezvălui taina! 
“Dar vreau să-i crape-obrazul de ruşine 
Acestui vechi cunoscător de oameni, 
Cînd va afla că-nţelepciunea lui 
Bătriîn-a fost amarnic înşelată 

De isteţimea unui tînăr. Da! 

Da, sire! Am fost frați! Şi frau uniţi 
De-o sfintă legătură mai frumoasă 
Decît cea făurită de natură. 

Iubire a fost viaţa lui. Iubire 

Faţă de mine moartea lui frumoasă. 

A fost al meu atunci cînd tu credeai 
Că are-o stimă-adîncă pentru tine, 
Cînd, aprinzîndu-şi vorbele în glumă, 
Cu” mintea ta cea mîndră se juca. 
Credeai că-l stăpineşti şi erai numai 
Unealta planurilor lui înalte. 

Şi arestarea mea n-a fost decit 

O faptă mare-a prevederii lui. 

Lui Wilhelm de Orania i-a scris 
Numai şi numai ca să mă salveze. “ă 
A fost — o, Doamne !— cea dintii minciună 
A vieţi lui! Şi ca să mă salveze 

S-a aruncat în moarte. Tu i-ai dat 


Şi a murit acuma pentru mine, 


(Regele stă nemișcat, cu ochii în pămint. Curtenii 


îl privesc uimiţi şi tulburaţi.) 


Cum ai putut să crezi minciuna asta 
Atit de grosolană ? Ce puţin 

Te preţuia dac-a-ncercat s-ajungă 
La tine cu-acest ieftin vicleşug ! 

Ai îndrăznit să-i ceri prietenia 

Şi n-ai putut să-nfrunţi o încercare 
Uşoară cum a fost aceasta! 

Nu, n-a fost omul care-ţi trebuia! 
Ştia el asta de cînd te-a respins 
Cu toată-ngrămădirea-ţi de coroane. 
Această liră gingaşă s-a spart 

În mîna ta de fier. Şi l-ai ucis. 


ALBA 


(care nu l-a slăbit din ochi pe rege şi i-a urmărit 
Cu neliniște mişcările jetta s-apropie de el cu 


sfială) 


De ce tăcerea asta, maiestate? 
Uitaţi-vă-mprejur. Vorbiţi cu noi. 
+ 


CARLOS 


Şi totuşi nu era nepăsător 

Faţă de tine. El, de multă vreme, 
Te urmărea cu ochi prieteneşti. 

Şi poate te-ar fi ajutat să fii 

Mai fericit. Avea un suflet foarte 
Bogat, aşa încît prinosul lui 


e 
Un zeu. Pe tine însuţi te-ai prădat. 
Cu ce-ai putea să-nlocuieşti vreodată 
Un suflet ca al lui? A 

(Tăcere adincă. Mulţi nobili se uită în altă parte 
sau îşi ascund în mantie faţa.) 
O, voi ce staţi 
Aici, cuprinşi de spaimă şi uimire, 
Nu-nvinuiţi pe tînărul ce-aruncă 
" În regele şi tatăl lui aceste 
Cuvinte grele. “Iată omu-acesta ! 
El pentru mine a murit! 
Ştiţi voi să plingeţi ? Dacă-n vine sînge 
Vă curge, nu aramă clocotită, 
Atunci priviți şi nu mă-nvinuiţi! 


(Se întoarce spre rege mai liniştit.) 


Aştepţi să vezi cum se va isprăvi 
Povestea asta nemaipomenită ? 
Poftim, aici e spada mea. Acum 
Eşti regele meu iarăşi. Îţi închipui 
Că eu mă tem de răzbunarea ta? 
Ucide-mă, aşa cum ai ucis 
Pe cel mai bun, mai vrednic dintre oameni. 
S-a isprăvit cu viaţa mea. Da, ştiu. 
Şi ce e viaţa pentru mine-acuma ? 
Zyvirl tot ce m-aştepta pe lumea asta! 
Printre străini să-ţi cauţi un fecior. 
Împărăţia mea aicea zace... 
(Se prăbușește lingă cadavru şi nu mai ia parte 
cu nimic la cele ce urmează. Începe să se audă în 
depărtare zgomot de voci şi tropăituri. Tăcere în 
jurul regelui. El se uită de jur împrejur la fiecare, 
dar nici unul nu-i răspunde la priviri.) 


Ei ? Nimeni nu răspunde? Fiecare 
Se uită-n jos şi îşi ascunde faţa. 
Sentința mea-i rostită. O citesc 
Pe chipurile-acestea amuţite. 


Supuşii mei m-au judecat. 


(Aceeaşi tăcere din partea tuturora, ca şi adineauri. 
Zgomotul de afară creşte şi se apropie. Printre 
curteni trece un murmur. Se uită unii la alții: 
și îşi fac semne de uimire. Lerma se apleacă spre 


ducele de Alba.) 
Auzi ? Asta-i răscoală ! 


- 


ALBA 
(încet) 


Şi eu cred! 


LERMA 


S-aud cum vin încoace. 


SCENA5 


Aceiaşi, un ofițer din gardă. 


OFIȚERUL 
(intrînd repede) 
Răzvrătire ! 
Unde e regele? 
(Îşi face loc printre ceilalți şi ajunge la rege.) 
Madridul tot 
S-a înarmat. Soldaţii şi mulţimea 
Înconjură, cu miile, palatul. 


TOŢI GRANZII 
(agitaţi) 
Să apărăm pe rege! 


ALBA 
(către rege, care stă calm şi nemişca:) 
Fugiţi ! Primejdia e mare, sire ! 
Şi nu ştim cine înarmează braţul 
Mulţimii. 
REGELE 7 


A (se trezeşte din toropeală, ridică fruntea şi înain- 
E tează maiestuos spre dînşii) 


Tronul meu mai stă-n picioare? 
Mai sînt eu regele acestei ţări ? 
“ă Nu, nu mai sînt. Fricoşii-aceştia pling 
i Înduioşaţi de-un băieţandru. Toţi 
Aşteaptă doar o vorbă ca să fugă 
: Şi să mă părăsească. Sint trădat 
JI De nişte răzvrătiți. 


ALBA 
Ce-nchipuire 
Îngrozitoare, sire ! 


REGELE 


Uite-acoio ! 
Acolo prosternaţi-vă cu toţii ! 


i n aţa Ea - i i Ed 
zu nu mai sînt nimic... un biet pipa 4 


ALBA 


O, spanioli... Aicea am ajuns! 
(Toţi se îngrămădesc în „inrul regelui şi îngenun- 
chează cu săbiile scoase în faţa lui. Carlos rămîne 
singur şi părăsit de toți, lîngă mort.) 
| REGELE 
| 3 "(smulgîndu-şi mantia şi aruncînd-o) 
Puneţi-i lui podoabele regale! 
| Şi ridicați-l peste trupul meu! 
(Cade leșinat în braţele lui Lerma şi ale lui 
Alba.) 


LERMA 
O, Doamne! Ajutor! 


FERIA 


Ce întîmplare ! 


LERMA 
A leșinat. 


ALBA 
(lasă pe rege în miinile lui Lerma şi Feria) 
| Luaţi-l şi culcaţi-l 


Domol în pat. Iar eu în vremea asta 
Voi face linişte-n Madrid. 


(Iese. Regele e dus pe braţe. Toţi nobilii îl 
însoțesc.) 


„clipe intră don Luis Mercado, se uită cu teamă 
„de jur împrejur şi stă o clipă tăcut lingă prinț 
care nu-l observă. : 


MERCADO 


Vin de la maiestatea-sa regina. 
(Carlos nu răspunde.) 


| Sînt medicul reginei. Mă numesc 

28 Luis Mercado. Am aici dovada. ic 
(Arată ui Carlos un inel cu pecete. Carlos rămîne j 

SR neclintit.) 

Regina vrea numaidecit, chiar astăzi, 

BR Să vă vorbească. Lucruri însemnate. 


CARLOS 


Pe lume pentru mine nu mai este 
Nimic de seamă. 


MERCADO 
E ceva din partea 
Marchizului de Posa. 


CARLOS : 
(ridicîndu-se deodată) 


Cum ? Să mergem! 
(Vrea să iasă.) 


MERCADO 


Alteță, nu acuma. S-aşteptăm 
Pină la noapte. Sînt păzite toate 


Da 5 m E CR CEC RER RR E RE 


DR It 


Intrările cu câte două străji. 


23 — Hoţii. Don Carlos 


În partea-aceea a palatului 
Nu poţi pătrunde făr-a fi văzut. 
Primejdia-i prea mare. 


CARLOS 
Bine, dar... 


MERCADO 


Un singur mijloc mai avem, alteţă. 
Regina l-a găsit şi vi-l propune. 
Dar e-ndrăzneţ, ciudat şi-aventuros. 


CARLOS 
Ce mijloc ? 


MERCADO 


Ştiţi că după o legendă, 
La miezul nopţii, printr-o galerie 
Boltită a palatului regal, 
Ar fi umblind în haine de călugăr 
Năluca împăratului. Toţi cred. 
Şi străjile acolo stau cu frică. 
Dac-aui voi de-această travestire 
Să vă slujiţi, ați izbuti să treceţi 
Prin toate străjile, nevătămat, 
Pîn'la odăile reginei. Cheia 
Aceasta vi le va deschide. 
Năluca sfintă o să vă păzească 
De orişice primejdie. Şi-acum, 
Alteță, să luaţi numaidecît 
O hotărire. Veţi găsi-n odaie, 
La dumneavoastră, hainele şi masca 
De trebuință. Plec să duc reginei 
Răspunsul. 


e E a 03 Sta) 


MERCADO 


miezul nopţii. 


CARLOS 


Spune-i să m-aştepte. 
(Mercado iese.) E 


SCENA 7 
Carlos, Lerma. E |. 


LERMA 


Fugiţi, alteţă. Regele-i furios 

Pe dumneavoastră. Se urzeşte-acum 
Ceva-mpotriva libertăţii, poate 

Chiar şi-mpotriva vieţii dumneavoastră. 
Mai mult nu mă-ntrebaţi. M-am strecurat 
Încoace ca să vă pot da de veste. 

Fugiţi, fugiţi, alteţă ! 


CARLOS 


Sînt în mîna 


Atotputernicului. 


LERMA 


Cum mi-a spus 
Regina, trebuie să părăsiţi 
Madridul, astăzi chiar, şi să plecaţi 
În grabă la Bruxelles. Nu-ntirziaţi. 


334 


Răacădla sii alee. fuga. 'Tocm 
De asta chiar, regina a stîrnit-o.: 
Acuma nimeni nu va îndrăzni 
Să vă înfrunte. Caii-s pregătiţi 
La mănăstire. Iat-aici şi arme 
Dacă se-ntimplă să aveţi nevoie. 


“(i dă un pumnal şi nişte pistoale.) 


CARLOS 
Îi mulţumesc, îţi mulţumesc. 
LERMA 


Ce s-a-ntimplat cu dumneavoastră astăzi 
M-a tulburat adînc. Nici un prieten 

N-a fost aşa ca el. Toţi patrioţii 

Vă pling... Mai mult nu pot să vă mai spun, 


CARLOS 
Cel care zace-aici, conte de Lerma, 
A spus că eşti un om mărinimos. 
LERMA 


Alteță, înc-o dată vă urez 

Drum bun. Veni-vor vremuri mai frumoase 
Dar eu nu voi mai fi. Şi-acum, alteţă, 
Primiţi-mi jurămîntul de credinţă. 


(Se lasă într-un genunchi în faţa lui.) 
CARLOS 
(vrea să-l oprească, foarte înduioşat) 


Nu, nu aşa... Nu vreau... Mă simt mişcat... 
N-aş vrea ca-nduioşarea să-mi slăbească 
Curajul. 


499 


săraci A E 


" (îi sărută mâna.) 
Rege al fiilor mei! 
O! fiii mei, da, vor putea să moară 
În slujba dumneavoastră, dar eu nu. 
Aduceţi-v-aminte-n fiii mei 
De mine. Şi în pace să vă-ntoarceţi 
În Spania. Pe tronul lui don Filip 
Fiţi om! Ştiţi ce înseamnă suferinţa. 
Să nu-ncercaţi cu planuri sîngeroase 
În tatăl dumneavoastră să ţintiţi. 
Feriţi-vă de sînge, alteţă. Filip 
Al doilea l-a silit pe împăratul, 
Bunicul dumneavoastră, să se dea 
Jos de pe tron. Acelaşi Filip, astăzi, 
Se teme de feciorul lui. La asta 
Să vă gîndiţi, alteţă, şi cerul să v-ajute! 
(Pleacă în grabă. Carlos face cîțiva paşi să plece 
şi el, dar se întoarce brusc, se azvirle lingă trupul 
lui Posa pe care îl mai stringe o dată în brațe, 
apoi iese în fugă.) 


— 


SCENA s A 


Anticamera regelui plină de granzi. E seară şi 
se aprind lumiînările. Alba şi Feria intră vorbind 


între ei. 
ALBA 
Oraşu-i liniştit. Şi suveranul 
Ce face ? 
4 FERIA 


'Tulburat îngrozitor, 
S-a-nchis la el şi-a spus că nu primeşte 


mari Da ă pei 20 a 


Pe nimeni, orişice s-ar stia ala. 
Trădarea asta gravă a lui Posa 
i-a răvăşit deodată toată firea. 
Nici nu-l mai cunoşti. 


ALBA 


Neapărat 
Eu trebuie să-l văd. De data asta 
Nu pot să-l cruţ. O foarte însemnată 
Descoperire care s-a făcut 
Acuma chiar... 


FERIA 


Descoperire ? Iarăşi ? 


F ALBA 


La prinţ s-a strecurat mai adineauri, 
În taină, un călugăr. Ar fi vrut 

Să afle amănunte despre moartea 
Lui Posa cu atita stăruință, 

C-a dat de bănuit. Străjerii mei 
L-au prins, l-au cercetat. De frica morţii 
Călugărul făcu destăinuiri, 

Spunînd că are-asupra lui scrisori 
De mare preţ pe care răposatul 

] le dăduse ca să le-nmîneze 

Lui Carlos, dacă pînă astă-seară 

Nu se va-ntoarce. 


FERIA 


2 si 


Dintr-o s 


; 
(5) 


taia scrisoare 
„Se vede că în noaptea asta prinţul 
"Ar trebui să plece din Madrid. 


FERIA 
Ce ? $ 
ALBA i 


'Am aflat de-asemeni că în Câdiz 
E gata o corabie să-l ducă 
La Vlissingen, că 'Ţările-de-]Jos 
?L-aşteaptă doar pe dînsul ca să poată 
Să sfarme lanţurile spaniole. 


FERIA 


în 


E cu putinţă? 
ALBA 
a i O scrisoare spune 
"A Că Solimân a şi trimis o flotă | 
E Din Rhodos — potrivit cu un tratat — 


i Să nimicească în Mediterana 
î Puterea Spaniei. 


FERIA 

Se poate oare 
A Aşa ceva? ş 
E ALBA 


Scrisorile acestea 
"Mă fac să înţeleg acum ce rost 
Aveau călătoriile lui Posa 


Prin Europă. Ele-a pi 


Să înarmeze şi să-ndemne toate 
Puterile din nordul Europei 
Să cucerească libertatea Flandrei. 


FERIA 
Auzi, ce om! 


i ALBA A 
sd Mai este şi un plan 

Amănunţit a-ntregului război 
Ce trebuie să despărţească Flandra 
De Spania pe totdeauna. Totul Si 
E prevăzut; puterea, apărarea 

i! Sînt bine cumpănite. Orice mijloc 

d Ce poate fi-ntrebuinţat şi tot 

Ce poate să dea ţara e-nsemnat 

În amănunt şi însemnate sînt 

Şi normele ce trebuiesc păzite 

Şi toate alianțele ce sînt 

De încheiat. Un plan, demonic, dar 

Alcătuit cu mare măiestrie. 


FERIA 
Ce trădător ! 


ALBA 


Tot în scrisoarea asta 
Mai este vorba şi de-o întîlnire 
Ascunsă-ntre don Carlos şi regină 
În seara-n care el va trebui 
Să fugă. 


FERIA 
Cum? Atunci, chiar astă-seară! 


La miezul nopţii. În privința asta 
Am şi dat ordine. Vezi, aşadar, 
Că lucru-i grabnic. Nu e de pierdut 
Nici o clipită. Lasă-mă să intru 

La rege. 


FERIA 


Nu. Intrarea e oprită. 


i ALBA 


Atunci deschid eu singur. Îndrăzneala-mi 
Va fi iertată din pricina marii 
Primejdii. 


(Se repede să intre, dar ușa se deschide şi apare 
regele.) 


FERIA 
Jată-l chiar pe rege! 


Pi 


SCENA 9 -. 


Aceiaşi, regele. 
Toţi se sperie cînd îl văd cum arată, se dau înapoi 
şi-l lasă respectuoşi să treacă. El păşeşte ca un 
somnambul. Hainele şi trăsăturile feţei tot mai 
arată neorînduiala în. care l-a aruncat leşinul. 
Trece încet pe dinaintea granzilor şi se uită 
rînd pe rînd la fiecare, fără să cunoască pe nici 
unul. În sfîrşit, se opreşte îngîndurat, cu ochii 
în pămînt, pînă cînd tulburarea lui izbucneşte 
cuvinte. 


REGELE 


Dă-mi mortul înapoi. E-al meu şi vreau 
Să-l am din nou. 


(încet, ducelui de Alba) 
Vorbeşte cu el, duce! 


REGELE 
(același joc) 
M-a socotit nevrednic şi-a murit. 


De-aceea trebuie să-l am din nou 
[4 > A EI - 
Şi să gîndească altfel despre mine. 


ALBA 
(apropiindu-se cu sfială) 


Sire, vă rog... 


REGELE 
Cine vorbeşte-aici ? 
(uitîndu-se lung de jur împrejur) 


Uitat-aţi oare cine sînt? De ce 
Nu-ngenuncheaţi în faţa mea? 
Sînt încă rege. Vreau să văd la toți 
Supunere. Toţi vor să mă hulească 
Fiindcă unul m-a disprețuit? 


ALBA 


Să nu mai pomenim de dinsul, sire! 
Un nou duşman, mai mare, s-a ivit 
În inima împărăției voastre. 

FERIA 
Don Carlos... 


A al rr A avut un bun prieten 

„Care s-a dus la moarte pentru el. 
„Da, pentru el! Cu mine un regat 

Ar fi-mpărțit! Cum mă privea de sus! 
Nici de pe tron chiar nu priveşti aşa i 
De mîndru. El ştia cît preţuieşte 
Ce cucerise. Şi durerea lui 

Mărturisea ce pierdere-ndurase. 

Nu plingi aşa un lucru trecător. 

Dac-ar trăi, o Indie i-aş da! 

Ce biat-atotputernicie, care 

Nu poate măcar să-ntindă braţu-n 

Mormînt şi să îndrepte o măruntă 

Greşeală care costă o viaţă omenească | - 
Nu-nvie morţii ! Cine poate spune 

Că-s fericit? E în mormînt acuma 

Acela care nu m-a preţuiţ; 

Ce-mi pasă de cei vii? Un om întreg 

Şi liber s-a născut în veacu-acesta... = 
Doar unul singur... M-a disprețuit 

Şi a murit. 


i ALBA 

| Deci noi trăim degeaba ! 
Deci, spanioli, să coborim în groapă ! 
Chiar mort ne izgoneşte omu-acesta 
Din inima monarhului ! 


REGELE 
(ajezîndu-se şi sprijinindu-și capul în mînă) 
O, dacă 
Ar fi murit el pentru mine-aşa ! 
“Drag mi-a fost, drag. Mi-era la fel de scump 
Ca şi un fiu. În tînărul acesta 


“Îmi răsăreau zori noi şi mai frumoşi. - 
O, cine ştie ce i-aş fi păstrat! 
EI a fost dragostea mea cea dintii ! 

Să mă blesteme toată Europa! 

Nu-mi pasă de blestemele Europei ! 

Dar de la el am meritat să am 
Recunoştinţă... 


DOMINGO 


[i 


Prin ce vrajă oare... 


REGELE 


Și cui făcut-a el această jertfă ? 
Unui copil, fiului meu. O, nu! 

Nu cred. Pentr-un copil nu moare-un Posa. 
Săraca flacăr-a prieteniei 

Nu umple-o inimă cum e-a lui Posa. 
Pentru-omenirea-ntreagă bătea inima lui! 
ubirea-i cuprindea întreaga lume 
Şi generaţiile viitoare. 

De dragul lor el a găsit un tron... 
Şi a trecut pe lîngă el? Această 
'Trădare faţă de-omenire poate 

S-o săvirşească Posa? Nu, o, nu! 
Eu îl cunose mai bine. Nu pe Filip 
L-aduce jertfă el lui Carlos, 

Ci pe bătrin discipolului său 

Mai tînăr. Soarele către-asfinţit 

Al tatălui nu mai avea putere 
Destulă pentru opera cea nouă. 
Mai bine ea să fie luminată 
De-apropiatul răsărit 

Al fiului. O, totu-i lămurit! 

Ei aşteptau apusul meu. 
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REGELE 
(se ridică) 
S-a înşelat. Eu mai trăiesc. Natură, 
Îţi mulţumesc! Îmi simt în vine-o vlagă 
De tînăr. Am să-l fac de ris. Virtutea-i 
Fu nălucirea unui visător. 
Şi a murit ca un nebun. O dată 
Cu prăbuşirea sa vor fi zdrobiţi 
Prietenul şi veacul lui. Să văd 
Ce-ar mai putea să facă fără mine! 
Pe-o seară încă lumea este-a mea ; 
Şi seara asta vreau s-o folosesc 
Astfel încît în zece generaţii 
De-acuma înainte, pe pămîntul 
Acesta ars, nimic să nu-ncolţească. 
El omenirii, idolului său, 
A vrut să mă jertfească. Omenirea 
Îmi va plăti în locul lui. Şi-ncep 
Cu omul lui de paie. 
(Către Alba.) 

Ce mi-ai spus 
Despre infant? Mai spune-mi înc-o dată. 
Ce este cu scrisorile acestea ? 


ALBA = 
În ele e cuprinsă moştenirea 


Pe care-o lăsă prinţului marchizul 
De Posa. 


. 


re UC a 


(se uită prin Biti, în timp ce ceilalţi a, ivit 
După ce a citit, le pune arte şi se plimbă 
încoace şi încolo) 


Să chemaţi pe cardinalul 
Inchizitor. Îl rog să-mi hărăzească 
Un ceas de vorbă. 


(Un nabil iese. Regele ia lârtiile, se mai “uită o 
dată prin ele, apoi le pune sleaparte.) 


Aşadar, mei 
TAXIS 
La două vor fi caii pregătiţi 
La mănăstire. 
ALBA 


Şi trimişi de-ai me: 
Mi-au spus că tot la mănăstire-au fost 
Aduse lucruri de călătorie = 
Cu stema regelui. 


FERIA 


Si sume mari 
De bani au fost, în numele reginei, 
Încredinţate. unor zarafi mauri 
Spre-a fi trimise-n grabă la Bruxelles. 
REGELE 


Infantul unde-i ? 


ALBA 


L-am lăsat alături 
De trupul cavalerului. 


AVE „ Eontunerie, . 
Azi, doamnelor regina le-a dat drumul 
Mult mai devreme ca de obicei. 
Ducesa de-Arcos, care a ieşit 
La urmă din odaie, a lăsat-o 
Dormind adînc. ; 

„(Un ofițer din gardă intră, îl ia deoparte pe Feria 

şi vorbeşte în şoaptă cu el. Feria se întoarce apoi 

tulburat, către Alba ; mai vin şi alții în jurul lor 
şi toți vorbesc în şoaptă.) : 


FERIA, TAXIS, DOMINGO E 
, (toţi deodată) Si 
Ciudat! £ 
REGELE | | 

Ce este ? 


FERIA 


Sire, 
Ceva ce-aproape nu e de crezut... 


DOMINGO . în 
Spun doi străjeri care-au venit acum îi: 
Din postul lor că... Dar e caraghios 
Să povestim... 


REGELE 
Ce spun ?. 


Cum umbra Împăratului trecea 
Prin faţa lor cu paşi solemni şi rari. 
La fel vorbesc şi alte străji din partea 
Aceea a palatului. Mai spun A 
Că umbra în odăile reginei 
Ar fi intrat, 


REGELE 
Cu ce înfăţişare? 


OFIȚERUL 


În straiele călugăreşti pe care 
Le-avea la mănăstirea de la Juste. 


REGELE 


În straie de călugăr? Cum? Străjerii 
Aceia l-au văzut pe cînd trăia? 
Fiindcă, altfel, cum erau să ştie 
Că-i împăratul? | 
OFIȚERUL 
Au ştiut că-i el 
Deoarece ţinea în mînă sceptrul. 
DOMINGO 
Spun oamenii c-ar mai fi fost văzut 
Aşa şi altă dată. 
REGELE 


N-a vorbit 
Cu diînsul nimeni? 


“Ngăzicari n-a-ndrăznit. 
see au şoptit o: rugăciune 
Şi l-aw lăsat respectuoşi să treacă. 


REGELE 
Şi zici că stafia ar fi pierit 
Înspre odăile reginei ? < 


OFIȚERUL 


; 2 Da 
În anticamera reginei. 


(lăcere generală.) 


REGELE 
(întorcindu-se brusc) 
Lă - Voi 
Ce ziceţi ? 
ALBA 


Sire; noi tăcem.  - : 


Ă REGELE 
(după o clipă de gîndire, ofițerului) - 


Să spui 
Ostaşilor dim gandă să păzească 
Intrările din aripa. aceea.. 

Grozav aş vrea să stau puţin de vorbă 
Cu-această umbră. 


(Ofiţerul iese.) 
(Intră m paj.)i 


| 


REGELE 
(către ceilalți) 
Lăsaţi-ne. 
(Intră. Cardinalul Inchizitor, un bătrin de nouă- 


zeci de ani, orb, sprijinindu-se în cîrjă şi condus 


de doi dominicani. Toţi nobilii i se aruncă la 
picioare şi îi ating poala bainei. EL îi binecuvîn- 
tează. Apoi nobilii pleacă.) 


SCENA 10 3 
Regele, Marele Inchizitor. 
O lungă tăcere. 

MARELE INCHIZITOR 

AA 

E. regele? 
REGELE 
Da. 


MARELE INCHIZITOR 
„Nu mă aşteptam 
Să mă mai chemi. 
REGELE 


Trăiesc din nou acum 
O scenă de pe vremuri. Prinţul Filip 
Vorbeşte cu învățătorul lui 
Şi-i cere sfatul. i ele 


Ampăratul Carol, 
Şcolarul meu pe vremuri şi lăzi 
Dommiei-tale tată, n-a avut 
De sfatul meu nevoie niciodată. 


REGELE 


Ferice-a fost. Eu însă, cardinale, 
Am omorit un om şi nu mai am 
Odihnă. i 
MARELE INCHIZITOR 
Pentru ce l-ai omorit? 


REGELE 


O înşelătorie fără seamăn... 


MARELE INCHIZITOR 
Ştiu. 


REGELE 
Ştii ? De cînd şi de la cine? 


MARELE INCHIZITOR. 

: ț Ştiu 
De ani de zile ce domnia-ta 
Abia în seara asta ai aflat. 


REGELE 
(uimit) 


Ştiai de omu-acesta ? 
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. MARELE INCHIZITOR 
Viaţa lui 


De Ja-nceput şi pînă la sfîrşit 
E scrisă-n catastiful nostru sfint. 


REGELE 
Şi totuşi l-aţi lăsat în libertate? 


MARELE INCHIZITOR 


Fringhia care îl ţinea legat 
Era mai lungă dar cu neputinţă 
De rupt. 

REGELE 


Fusese cîtva timp plecat 
Peste hotaru-mpărăţiei mele. 


MARELE INCHIZITIOR 
Oriunde ar fi fost eram şi eu, 
REGELE 
(plimbindu-se agitat încoace şi încolo) 
Deci se ştia în mîna cui mă aflu. 
Şi pentru ce nu mi s-a spus nimic? 
MARELE INCHIZITOR 


Această întrebare-o pun şi eu. 

De ce n-ai spus nimic atunci cînd te-ai 
Zvîrlit în braţele acestui om? 

Îl cunoşteai. Cu-o singură privire 

Ai şi dezvăluit pe eretic ! 

Ce te-a făcut atuncea să nu-l dai 
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Pe mîna sfintei inchiziţii ? 

-"Te joci cu noi ? Dacă monarhul 
Se înjoseşte-atita-ncît ajunge 
Tăinuitor şi se împrietenește 
Cu cei mai ticăloşi duşmani ai noştri, 
Ce ne vom face? Dacă ierţi pe unul, 
Ce drept ai să jertfeşti sute de mii? 


însuşi 


REGELE 
A fost şi el jertfit. 


MARELE INCHIZITOR 


Nu. EI a fost 
Ucis... ucis pe-ascuns şi mişeleşte 
Şi sîngele ce trebuia să curgă 
În slava noastră a-mproşcat o mină 
De ucigaşi. Al nostru era omul. 
Şi-atunci ce drept aveai să te atingi 
De bunuri sacre de-ale tagmei noastre? 
El trebuia prin mijlocirea noastră 
Să moară. Dumnezeu l-a dăruit 
Acestor vremuri, căci era nevoie 
Ca-n duhul lui de hulă şi ocară 
Să iasă şi mai bine la iveală 
Zadarnica-ngimfare-a raţiunii. 
Acesta a fost planul meu. Şi-acum 
S-a spulberat o muncă de-ani de zile ! 
Am fost prădați. Iară domnia-ta 
Nu te-ai ales decît cu miini pătate 
De singe. - 


REGELE 


Pasiunea m-a împins. 
Mă iartă. 


ip ? Numai 
Să fi rien ag Că Ha! Pasiunea! 
(Dă din cap nemulțumit.) 

Dă libertate gindului atunci 
În ţările împărăției tale, 
Dacă tu însuţi eşti în lanţuri. 


REGELE 


Sint 
Novice-n lucrurile-acestea. Fii 
Mai îngăduitor. 


y, II AER INCHIZITOR 


Nu-s mulţumit 
Tie loc de tine. Să pătezi aşa 

„ Întreaga ta domnie ! Unde-a fost 
Acel destoinic Filip, al cărui. suflet tare 
Se-ntoarce veşnic şi nestrămutat 
În jurul lui, asemenea cu steaua 
Polară ? Tot trecutul tău deodată 
S-a năruit ? Şi lumea n-a mai fost 
Aceeaşi cum fusese înainte 

: De-a-ntinde omului acesta mina ? 

iei „Otrava n-a mai fost otravă? Zidul 

| Dintre minciună şi-adevăr şi dintre 

E Ce-i rău şi ce e bine a căzut? 

| m „Ce-nseamnă hotărtre, neclintire, 


: A Credinţă bărbătească, dacă-ntr-o | 
ae Sărmană elip-o rînduială veche adi 
ip De şaizeci de-ani se risipeşte să 


Ca toanele unei femei ? 


PE EPITET a a 


5i8 


Da, m-am lăsat furat de ochii lui. 
Să-mi iertaţi această revenire 

La slăbiciunea omenească. Una 
Din porţile spre inim-ale lumii 
'Ţie-ţi lipseşte. Ochii tăi sînt stinşi. 


MARELE INCHIZITOR 


Dar ce nevoie-aveai de omu-acesta ? 
“Tor ce putea să-ţi dea şi să-ţi arate 
Ştiai de multă vreme. ÎNu cunoşti 
Pe-aceşti înnoitori înflăcăraţi ? 

Şi felul de-a vorbi plin de-ngîmfare 
Al celor care vor să-ndrepte lumea 
Părea atît de neobişnuit 

Urechii tale? Dacă edificiul 
Credinței tale cade năruit 

De nişte vorbe, eu te-ntreb atunci 
Cum ai putut să iscăleşti sentinţa 

A zeci de mii de inimi slabe, care 
Au ars pe rug pentru aceleaşi fapte? 


REGELE 


Voiam să am pe lingă mine-un om, 
Fiindcă cei de soiul lui Domingo... 


MARELE INCHIZITOR 


Ce trebuinţă ai de oameni? Oamenii 
Sînt pentru tine numai nişte cifre 

Şi altceva nimic. Oare-i nevoie 

Să mai repet cu vechiul meu şcolar 
Principiile artei de-a domni ? 

Un zeu de pe pămînt ar trebui 

Să se dezveţe de-a dori un lucru 


Ce nu se poate dobindi. Şi dacă 

'Tinjeşti' după prietenie, eşti 

La fel cu ceilalți ; dar atunci ce drept S 
Mai ai să-i stăpîneşti ? 


REGELE 
" (aruncîndu-se într-un jilț) 
Sînt un biet om. 
Tu de la creatură ceri un lucru 
Pe care-l poate numai creatorul. 


MARELE INCHIZITOR 


Nu, sire. Nu mă-nşeli. Şi gîndul tău 

Ţi l-am pătruns. Ai vrut să scapi de noi, 

De lanţurile tagmei noastre, care 

Sînt grele şi te-apasă. Ai fi vrut 

Să fii stăpîn tu singur, să „fii liber. 
(Se opreşte brusc. Regele tace.) 

Dar sîntem răzbunaţi. Să mulţumeşti 

Bisericii care te pedepseşte 

Doar ca o mamă iubitoare. Faptul 

Că te-a lăsat să te încrezi orbeşte 

În omu-acela ţi-a fost cea mai bună 

Pedeapsă. Ştii acuma tot. Şi-acum 

'Te-ntorci la noi. Şi dacă n-aş fi stat 

Eu azi în faţa ta, o! negreşit 

Că mtine-ai fi stat tu în faţa mea. 


REGELE 


Părinte ! Nu vorbi aşa cu mine! 
Măsoară-ţi vorbele. Nu-ngădui asta. 
INu-mi place tonu-acesta să-l aud. 
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MARELE INCHIZITOR 


De ce te-ndemni acuma să chemi umbra. 
Străveche a lui Samuil ? A pus 

Doi regi pe tronul Spaniei. Credeam 
Că las un lucru trainic după mine. 

Dar văd că rodul vieţii mele piere. 

Don Filip însuşi zdruncină clădirea 

Pe care-am ridicat-o... Şi-acuma spune 
Ce vrei cu mine. De ce m-ai chemat? 

A doua oară nu mai vin. 


REGELE 
Mai este 
Un lucru, cel din urmă. După-aceea 
Te poţi retrage-n pace. Să uităm 
Ce-a fost şi iarăşi să ne împăcăm. 
Vrei ? 
MARELE INCHIZITOR 
Fie ! Dacă-şi pleacă Filip fruntea 
Cu umilinţă. 
REGELE 
(după o pauză) 
i Fiul meu urzeşte 
O răzvrăure. 
MARELE INCHIZITOR 


Şi ce vrei să faci? 


REGELE 


Nimic sau tot. 


MARELE INCHIZITOR 
Ce-nseamn-aicea tot? 


REGELE 


Îl las să fugă dacă n-am să pot 
Să-l fac să moară. 


+ 


MARELE INCHIZITOR 
Da. Şi mai departe? 


REGELE 


Poţi să-mi întemeiezi cumva 0 nouă 
Credinţă-n stare să îndreptăţească 
Omorul unui: fiu? Poţi oare? 


MARELE INCHIZITOR 
Fiul 
Lui Dumnezeu s-a răstignit pe cruce 
Spre-a împăca dreptatea cea eternă. 
REGELE 
Părerea asta vrei s-o răspindeşti 
În toată Europa? 
MARELE INCHIZITOR 
Pretutindeni, 
Acolo unde e slăvită crucea. 
REGELE 


Fac un păcat de moarte împotriva 
Naturii însăşi. Şi tu vrei chiar glasul 
Puternic al naturii să-l înăbuşi? 
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MARELE INCHIZITOR 
Natura n-are glas în faţa 
Credinței. 

REGELE 


Trec atunci în mîna ta 
Oficiul judecății. Pot să n-am 
Aici nici un amestec? 


MARELE INCHIZITOR 
Dă-mi-l mie. 


i REGELE 


E singurul meu fiu. Cui am să las 
A 


Ce-am strîns în viaţă? 


MARELE INCHIZITOR 
pi Lasă putrezirii 
Mai bine decît libertăţii. 
REGELE 
(se ridică) 
Bine. 


Să mergem. 


MARELE INCHIZITOR 
încotro ? 


REGELE 
A Cu mîna mea 
Să-ţi dau pe cel ce trebuie jertfit. 
(Îl ia cu dînsul.) 


ULTIMA SCENĂ 


Odaia reginei. 
Carlos, regina. Apoi regele şi suita. 


CARLOS 


(în baine de călugăr, cu o mască pe faţă pe care 

tocmai şi-o scoate, cu o spadă fără teacă sub braţ. 

E întuneric. Se apropie de o ușă care se deschide 

în faţa Lui. Intră regina în haine de noapte, cu o 

lumînare aprinsă în mînă. Carlos pune un genun- 
chi în pămînt în faţa ei.) 


Elisabeta ! 


REGINA 
(privindu-l cu duioşie) 


Va să zic-așa 
Ne revedem! 


CARLOS 


Aşa ne revedem ! 
(Pauză.) 


REGINA 
(căutînd să-şi dea curaj) 


Ridică-te. Să nu ne-nduioşăm 

Unul pe altul, Carlos. Nu cu lacrimi 
Neputincioase să ne amintim 

De marele prieten mort. Cu lacrimi 

Poţi alina necazuri mai mărunte. 

El pentru tine s-a jertfit. Cu viaţa 

Lui scumpă a plătit-o pe a ta. 

Şi-a dat el sîngele pentru-o fantasmă? 
Nu, Carlos! Am răspuns chiar eu de tine. 
Şi pe temeiul chezăşiei mele 
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CARLOS. 
(cu înflăcărare) 


Nu! Am să-i pun o piatră pe mormiînt 
Cum nici un rege n-a avut vreodată 
Şi din cenuşa lui va înflori 

Un paradis ! 


REGINA 


Aşa te-am vrut mereu! 

Aceasta-a fost înalta chibzuinţă 

A morţii lui! Pe mine m-a ales 
Să-ndeplinesc voinţa lui din urmă. 

La lucru, deci! Eu vreau ca jurămîntul 
Să fie împlinit. Mi-a mai lăsat 

Şi altceva-nainte de-a muri; 

l-am dat cuvîntul şi — de ce să tac? — 
Mi te-a lăsat pe tine. Nu-mi mai pasă 
De nimeni! Şi nu mă mai tem de oameni. 
“ Vitează vreau să fiu ca un prieten. 
Acum vorbesc din inimă. Virtute 

A zis cl că-i iubirea noastră ? Cred. 
Şi nu mai vreau ca inima să-mi fie... 


CARLOS 


Regină! nu sfîrşi ce vrei să-mi spui !... 
E: Eu pîn-acum trăit-am într-un vis 
Apăsător şi lung. Dar m-am trezit. 
Uitat să fie tot trecutul! Iată-ţi 
Scrisorile-napoi. lar pe-ale mele 

Să le distrugi. Să nu-ţi mai fie teamă 
De nici o izbucnire pătimaşă 


ja partea mea. S-a isprăvit. 
Curat mi-a limpezit ființa: ntrezeă. 
Tubirea-mi zace-acuma în morminte, 
Cu morţii. Nici o poftă pămintească 
N-a mai rămas în pieptu-mi. 

(După o pauză, |uîndu-i mîna.) 


Am venit 
Să-ţi spun că plec şi bun rămas să-mi iau. 
Văd, în sfîrşit, că este-n lumea asta i 
Un bun mai preţios şi mai înalt Ra 
Ca fericirea să te am pe tine. | 
O scurtă noapte doar a fost de-ajuns J 
Să-naripeze paşii lenevoşi 
Ai vieţii mele, şi-astfel să mă facă 
De timpuriu bărbat în toată firea. 
Pe lumea asta nu vreau altă muncă 
Decit aceea care îmi aduce 
Aminte de prietenul meu mort. 


(Se apropie de regină, care îşi acoperă faţa.) 
Nu vrei să-mi spui nimic, Elisabeta? 


REGINA 


Nu-mi lua în seamă lacrimile, Carlos. 
Nu mi le pot opri. Dar eu te cred 
Şi te admir. 


CARLOS 


Tu singură ştiai i 
Ce strîns legaţi eram unul de altul. 
Şi din pricina asta vei rămîne 
Fiinţa pentru mine cea mai scumpă 
De pe pămînt. Prietenia mea 
Nu ţi-o pot da aşa cum n-am putut 
Să dau iubirea mea altei femei. 
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Dar pentru mine văduva lui Filip ec 
Va fi de-a pururi sfintă dacă soarta 
Mă va urca vreodată pe-acest tron. 


(Regele, însoțit de Marele Inchizitor şi de nobili, 
apare în fund fără să fie văzut de Carlos şi de 


regină.) 


Plec, şi pe tatăl meu n-am să-l mai văd 
În viaţa asta niciodată. 
Eu nu-l mai preţuiesc de loc. În mine 
Natura a murit cu totul. Fii 
Din nou soţia lui. Fiu nu mai are. 
Întoarce-te la datoria ta. 
Mă duc să-mi scot poporul de sub jugul 
'Tiranilor. De-acuma înainte 
Madridul mă va revedea ca rege 
Sau n-o să mă mai vadă niciodată. 
Şi-acum, adio cea din urmă oară! 

(O sărută.) 


REGINA 


O, Carlos! N-aş putea să mă ridic 
La măreţia asta bărbătească, | 
Dar pot să te-nţeleg şi să te-admir. 


CARLOS - 


Elisabeta ! Vezi cu ce tărie 

Mă-nving ! Te ţin în braţe şi nu şovăi. 

Nu mai departe decît ieri, de-aici 

Nu m-ar fi smuls nici chiar primejdia morţii, 
(O lasă din brate.) 


S-a isprăvit. Acum înfrunt oricare 
Primejdii ale lumii muritoare. 
Te-am strîns în braţe şi n-am şovăit. 
Dar ce se-aude? 

(Sună un ceas.) 


REGINA 


Nu aud decit 
Cumplitul ornic care ne vesteşte 
Că-i ceasul despărțirii. 


CARLOS 
Noapte bună ! 

Ai să primeşti din Gand întiia mea 
Scrisoare, care va dezvălui 
Ce-a fost ascuns în legătura noastră. 
La luptă trec pe faţă cu don Filip. 
De-acuma înainte nu mai vreau 
Să fie între noi nimica tainic. 
Tu n-ai nevoie să te-ascunzi de lume. 
Aceasta-i cea din urm-a mea minciună. 


(Îrea să-și puie masca. Regele vine între ei.) 


REGELE 


E cea din urmă! 
(Regina cade leşinată.) 


CARLOS 
(repezindu-se şi prinzînd-o în braţe) 


A murit? O, Doamne! 


REGELE 
(rece şi liniştit, către Marele Inchizitor) 
Eu datoria mi-am făcut-o. Fă-o 
Pe-a dumitale-acuma, cardinale ! 
(Pleacă.) 
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